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7 REAR CHILD SEAT FOR BICYCLE
CARRIER MOUNTING SYSTEM

For child safety and for your peace of mind, Polisport has developed the
perfect child carrying solution that's suitable for a wide range of adult
bicycles.

Our ergonomic child seats are all built with safety and comfort as the
primary goals.

In this manual, you will find the information to attach the baby seat to
the carrier.

Carefully read the manual for a safe and correct installation of the child
bicycle seat.

7 TECHNICAL FEATURES

« This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to a racing bicycle with
drop handlebar.

« This child bicycle seat must not be mounted to Motorized Vehicles such
as Mopeds and Scooters.

«The child bicycle seat must be assembled on a carrier with a load capacity
of 27kg, according to the ISO 11243 standard.

«The maximum weight applied to the carrier cannot exceed 27kg.

« For safety reasons this seat shall only be fitted to luggage carriers in
accordance with ISO 11243 - 120 to 175 mm.

- The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26", 28"and 29"

« This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a
maximum weight of 22 Kg (and children with recommended ages ranging
from 9 months to 5 years of age - with the weight as the decisive variable).
«The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on
the maximum load can be found in the operating instructions of the
bicycle. You can also contact the manufacturer for this question.

« The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment
of such additional loads.

«The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the bicycle
rider does not touch the child bicycle seat with the feet when in motion.
« It's very important to adjust correctly the seat and its component parts
for optimum comfort and safety of the child. It's also important that the
seat does not slope forward, so that the child does not tend to slide out of
it. It's also important that the backrest slope backward slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

« Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts
on fitting the child bicycle seat to your bicycle, please contact your
bicycle supplier for further information.

7 TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. Main seat E. Footrest

B. Safety belt E1. Footrest safety lever

B1. Safety lock F. Centre of Gravity

B2. Belt adjuster G. Mounting plate to luggage
B3. Central belt adjuster carrier

B4. Hole for belt adjustment G1. Hand knob

C. Safety belt for bicycle frame G2. Safety red ring
C1. Safety belt for attachment to G3. Jaw
luggage bicycle rack H. Cushion
D. Footrest strap I Batch serial number

7 ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Unscrew the hand knob (G1) and simultaneously lift the red security
ring (G2). Open the jaw (G3) to an aperture wider than the luggage carrier.

| 4 | www.polisport.com

2. Place the seat on the luggage carrier and then fasten the hand knob
(G1) so that the seat remains slightly attached to the luggage carrier.
Check if the jaw (G3) is properly fastened to the luggage carrier.

3. Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to the
luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure the
security lever is properly held as shown in the picture.

4.The child seat has a centre of gravity (F) (inscribed on the child seat) that
must be positioned in front of the rear wheel axle. If it is positioned behind
the axle, the distance must not exceed 10 cm. If the centre of gravity is
more than this distance from the axle, adjust the seat to the correct
position. Special care must also be taken when positioning the child seat
to ensure that the cyclist does not touch the child seat with his feet when
cycling. Make sure that the mounting plate (G) is firmly attached to the
carrier before proceeding. This step is extremely important for child and
cyclist safety. Check the safety of the fasteners regularly.

Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle
seats may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center
of the seat is located between the front and rear axle of the bicycle..

5. Pass the safety belt (C) around the bicycle frame. Adjust it as shown
in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt is not in
contact with the wheel. This step is extremely important for the child's
safety.

6. Fasten the safety belt (C1) to the luggage bicycle rack. Adjust it as
shown in the picture, under tension. Make sure that remain loosen belt
is not in contact with the wheel. This step is extremely important for the
child's safety.

7.7o place the child in the seat, first fully extend the belt straps (B), sliding
the adjusters (B2). This makes it easier to put the child in the seat. To put
the child in the seat, open the lock (B1) of the safety belt (B) and press the
three buttons of the lock (B1) as indicated.

According to the child growth you can adjust the height of the belt on the
hole for belt adjustment (B4).

Note: Before starting the journey, always check that the child is secured
and that the belt is snug but not so tight that it hurts the child. We
recommend that the child’s helmet be put on after the belt is adjusted.
Note: Always use the restraint system.

8. Adjust the height of the footrest according to the size of the child. To
do this, raise the lever (E1) and slide it up or down for the required height.
After deciding on the correct height, lower the lever (E1) to lock in place.

9. To guarantee your child's safety, adjust the strap (D) of the footrest.
Unlock the strap (D) and adjust it to the child’s foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

10. Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given.
When done so, the child bicycle seat is ready for use. IT IS MANDATORY
TO READ the following chapter on safety instructions about using your
child bicycle seat.

7 HOW TO REMOVE YOUR BICYCLE SEAT

Detach the safety-belt (C/C1) in order to remove the child seat. To remove
the seat from the luggage carrier, unfasten the hand knob (G1) and lift
simultaneously the red security ring (G2) in order to open the jaw (G3)
wider than the width of the luggage carrier.

&) (00

7 INSTRUCTION FOR USE

- The rider must be at least 16 years of age; Check legislation and national
regulations pertaining to this.

« Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check
the weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.



+ Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if
the child’s growth is questionable.

« Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts
and straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the
child. Please check the safety of the fasteners often.

« The child bicycle seat must never be used before adjusting the safety
belt.

« Always use all safety restraint system and straps to ensure that the child
is secured in the seat.

« Do not allow any part of the child’s body or clothing, shoelaces, child
bicycle seat belts, etc. to come in contact with moving parts of the bicycle
because can be harmful to the child or cause accidents.

- A wheel protector is recommended to prevent the child from inserting
its feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus avoiding
accidents. These adjustments should be revised with child ‘s growth.

« Dress the child in proper clothes according to weather conditions and
use an appropriate helmet.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of
cycles and should be protected from rain.

« You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle that may be
reached by the child, in any situation.

« The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make
sure that they are not too hot before seating the child.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country.
Relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

«Carry only children that are able to sit unaided for a longer period of time,
at least as long as the intended cycle journey.

« When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in
contact with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as
these may be a hazard to the cyclist.

WARNING: Additional security devices shall always be fastened.
WARNING: Do not attach additional luggage to the child carrier. If you
carry additional luggage its weight must not exceed the bicycle’s carrying
capacity and it must be carried in front of the rider.

WARNING: Fasten the hand knob (G1) so that the seat is well attached to
the luggage carrier. As soon as the hand knob is well tightened, make sure
the security lever is properly held as shown in the picture (3).

WARNING: Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside
the car). Air turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or
other suspended elements, which could lead to an accident.

7 SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not modify the seat.

WARNING: The cycle may behave differently with a child in the seat
particularly with regard to balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a child in the seat
unattended.

WARNING: Do not use the seat if any part is broken or damaged. Check
the all components regularly and replace any when required. Check the
maintenance chapter.

7 MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

« Check regularly the mounting system of the seat to the bicycle in order
to make sure it is in perfect condition.

« Check all the components to see if they work properly. Do not use the
seat if any of the components are damaged. Damaged components
must be replaced. In order to replace them you need to visit your local
authorized POLISPORT dealer in order to get the correct components for
replacement. You can find them on the website: www.polisport.com.

« If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we
advise you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage
to the seat.

« Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or
toxic products). Leave it to dry at room temperature.

7 WARRANTY

2-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only. Register your seat at www.polisport.com.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you have to register within 2 months of the date of purchase to
receive the Polisport Extra Year Warranty.

WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins
on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is
damaged due to user crash, abuse, system modification, or used in any
way not intended as described in this operating manual.

In order to make sure you have all the required information to activate the
warranty you need to keep the information that you have in your Batch
Serial Number (1). You can also record here the info.

OF Date

*The specifications and design are subject to change without notice.
Please contact Polisport for any questions.
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¥ SIEGE VELO ENFANT
FIXATION SUR PORTE BAGAGE

Afin de vous promener a vélo avec votre enfant en toute sécurité, nous
avons congu la solution parfaite, adaptable a tout type de vélos.

Nos sieges ergonomiques pour enfants ont tous été congus pour assurer
prioritairement la sécurité et le confort.

Ce manuel contient les instructions d'installation du siége vélo enfant.
Veuillez lire attentivement le manuel pour installer de maniere
correcte et stire le siége vélo enfant.

¥ CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur un vélo de course a
qguidon bas.

- Ce siege vélo enfant ne devra pas étre monté sur véhicules motorisés tels
que des cyclomoteurs ou des scooters.

- Ce siége vélo enfant doit étre placé sur un porte-bagages capable de
supporter un poids de 27 kg, conformément a la norme 1SO 11243.

- Le poids de chargement du porte-bagages ne peut excéder 27 kg.

« Pour des raisons de sécurité, ce siege doit uniquement étre monté sur un
porte-bagages conforme a la norme 1SO 11243 -120a 175 mm.

- Le siege vélo enfant peut étre monté sur des vélos avec roues de
diametres entre 26", 28" et 29".

- Ce siége est congu pour porter des enfants jusqua 22 kg maximum et
n'est recommandé que pour les enfants &gés de 9 mois a 5 ans, le poids
étant la variable décisive.

« Le poids total du cycliste et de I'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. L'information relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo, Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

« Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a la fixation d'une
telle charge supplémentaire.

- La position du siége vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur
ne puisse pas le toucher avec les pieds lorsqu'il pédale.

« Il est trés important de régler correctement le siége et ses composants
afin doffrir a l'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également
important que le siége ne soit pas incliné vers l'avant afin d'éviter que

www.polisport.com| 5 |



I'enfant ne glisse hors du siege. Il est également important que le dossier
soit Iégérement incliné vers |'arriere.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque
le siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du
siege vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur
vélo pour plus d'information.

7 INDEX DU PRODUIT

A. Corpsdusiege E. Repose-pied
B. Ceinture de sécurité E1. Manette de sécurité du
B1. Boucle de ceinture de sécurité repose-pied
B2. Ajusteur dela ceinture F.  Centre de gravité
B3. Ajusteur central de ceinture G. Base de fixation au porte-
B4. Ouverture pour |'ajustement -bagages
de la ceinture G1. Poignée de fixation
C.  Sangle de sécurité du cadre G2. Anneau rouge de sécurité
du vélo G3. Méachoires de fixation
C1. Ceinture de sécurité de fixation ~ H.  Coussin
au porte-bagages du vélo I. . Numéro de série du lot

D. Sangle de maintien du pied

7 INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE DU PRODUIT

1. Desserrez la poignée de mounting (G1), en levant simultanément
I'anneau rouge de sécurité (G2), permettant ainsi d'ouvrir les machoires de
fixation (G3) a une largeur supérieure a celle du au porte-bagages.

2. Installez le porte-bébé sur le porte-bagages et serrez la poignée de fixation
(G1) de maniére a ce que le porte-bébé soit légérement fixé au porte-bagages.
Vérifiez que les machoires (G3) soient bien fixées au porte-bagages.

3. Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin que le porte-
bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de fixation
correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre Iimage.

4. Le siege enfant dispose d'un centre de gravité (F) (inscrit sur le siége
enfant) qui doit étre placé devant I'axe de la roue arriére. Sil est placé
derriere I'axe, la distance ne doit pas dépasser 10 cm. Si le centre de
gravité est placé a une distance supérieure de I'axe, ajuster le siége dans
la position correcte. Une prudence particuliére simpose au moment de
placer le siege enfant afin de garantir que le cycliste ne touche pas le siege
enfant avec ses pieds en roulant. Assurez- vous que la plaque de montage
(G) est fermement attachée au porte-bagages avant de poursuivre. Cette
étape est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant et du
cycliste. Vérifiez régulierement la sécurité des languettes.

Note : En Allemagne, conformément & la législation routiére StVZO, les
siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur le vélo qu'a contition que les
2/3 de la profondeur du siége ou le centre de gravité du siége se situe(nt)
entre |'axe avant et arriére du vélo.

5. Passer la ceinture de sécurité (C) autour du cadre du vélo ; I'ajuster
comme indiqué sur la photo, afin quelle soit tendue. S'assurer que le reste
de la ceinture détendue ne reste pas en contact avec la roue. Cette étape
est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

6. Serrez la ceinture de sécurité (C1) du porte-bagages du vélo. Ajustez-la
pour étre sous tension, comme indiqué sur la figure. Assurez-vous que la
ceinture, qui demeure desserrée, n'est pas en contact avec la roue. Cette
étape est extrémement importante pour la sécurité de 'enfant.

7. Pour placer I'enfant sur le siege vélo, déployez en premier lieu et
entierement les sangles de la ceinture (B), en faisant coulisser les ajusteurs
(B2). Cela facilite le placement de I'enfant sur le siege vélo.

Pour placer I'enfant sur le siége vélo, ouvrez le fermoir (B1) de la ceinture de
sécurité (B) et appuyer sur les trois boutons du fermoir (81), comme indiqué.
Durant la croissance de I'enfant, vous pourrez ajuster la longueur de la
ceinture au niveau de l'ouverture de I'ajustement de la ceinture (B4).
Note: Avant d'initier tout voyage, vérifiez toujours si l'enfant est en sécurité
et que la ceinture demeure bien ajustée, mais non serrée au point de
blesser I'enfant. Nous recommandons que le casque de I'enfant soit posé
apres avoir ajusté la ceinture. Note : toujours utiliser le systeme de retenue.

8. Ajustez la hauteur du repose-pied a la taille de I'enfant. Pour ce faire,
remontez le levier (E1) et poussez-le vers le haut ou le bas selon la hauteur

| 6 | www.polisport.com

souhaitée. Aprés avoir obtenu la correcte hauteur, baissez le levier (E1) et
verrouillez la position.

9. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de
maintien (D) des repose-pieds. Libérez la courroie (D) du cran d'arrét et
I'ajustez au pied de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant quelle
ne blesse pas 'enfant.

10. Vérifiez que vous avez bien suivi l'ensemble des instructions. Une fois
la vérification effectuée, le siege velo enfant est prét a étre utilisé. IL EST
IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de sécurité
lors de I'utilisation de votre siege vélo enfant.

¥ COMMENT RETIRER VOTRE SIEGE DE VELO

Détachez la ceinture de sécurité (C/C1) pour retirer le siége vélo enfant.
Pour enlever le siege vélo enfant du porte- bagages, dévissez la poignée
de fixation (G1), en soulevant simultanément l'anneau rouge (G2),
permettant ainsi douvrir les machoires de fixation (G3) a une largeur
supérieure a celle du au porte-bagages.

&) (00

¥ MODE D'EMPLOI

« Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au moins. Veuillez vous
renseigner sur les lois et reglements en vigueur dans votre pays.

- Assurez-vous que le poids et la hauteur de I'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siege et vérifiez cette information régulierement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en
aucun cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

- N'utilisez pas ce siege vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, I'enfant doit pouvoir s'asseoir bien
droit et la téte haute lorsqu'il porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des problemes de développement.

« Attachez l'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité
et les courroies sont bien en place et correctement serrées (sans exces
toutefois, afin que l'enfant n" éprouve aucune géne). Veuillez vérifier
réguliérement la sécurité des languettes.

- N'utilisez jamais le siege vélo enfant avant d'avoir ajusté la ceinture de
sécurité.

- Toujours utiliser le systeme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de l'enfant sur le siege.

- Vérifiez qu'en toutes circonstances aucune partie du corps de I'enfant ou
de ses vétements, (lacets, ceintures de sécurité, etc. ne puissent étre en
contact avec une partie mobile de la bicyclette ; ce qui pourrait blesser
I'enfant ou provoquer un accident.

« Il est recommandé dinstaller une protection sur la roue afin déviter
que l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
Lutilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que I'enfant n'ait pas accés a la zone
des freins afin déviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de 'enfant.

- Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques et équipez-le d'un casque approprié.

- Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

«Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que I'enfant pourrait toucher.
- Le siége ainsi que le coussinet peuvent étre tres chauds en cas de
longue exposition solaire ; assurez-vous qu'ils ne soient pas bralants avant
dasseoir l'enfant.

« Vérifiez les lois et réglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport d'enfants a vélo.

- Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide,
pendant un long moment, au moins durant le cycle de voyage envisagé.
- Lorsque le siege vélo enfant n'est pas utilisé, bouclez la ceinture du
harnais de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent
des parties en mouvement (roues, freins, etc.) et présentent un danger
pour le cycliste.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité supplémentaires doivent
toujours étre fixés.



AVERTISSEMENT: N'ajoutez aucun bagage supplémentaire au siege vélo
enfant. En cas de transport de bagage supplémentaire, ce dernier ne doit
pas dépasser la capacité de charge du vélo et doit étre transporté a I'avant
du cycliste.

AVERTISSEMENT: Resserrez fortement la poignée de fixation (G1) afin
que le porte-bébé soit bien fixé au porte-bagages. Une fois la poignée de
fixation correctement serrée, assurez-vous que les crans de sécurité soient
parfaitement enclenchés, comme le montre Iimage (3).
AVERTISSEMENT: Retirez le siége pour transporter le vélo en voiture (a
I'extérieur). La turbulence aérienne pourrait endommager le siége ou
desserrer les fixations au vélo, pouvant provoquer un accident.

¥ INSTRUCTIONS DE SECURITE

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.

AVERTISSEMENT: Lorsque lenfant est assis sur le siege vélo enfant,
le vélo peut avoir un comportement différent, qu'il soit a l'arrét ou en
mouvement, notamment en ce qui concerne Iéquilibre, le contréle de la
direction, les freins et la montée ou la descente du vélo.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé avec un enfant sur le siege
vélo enfant sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siege si I'une des parties est cassée
ou endommagée. Vérifier régulierement I'ensemble des composants et les
remplacer, le cas échéant. Consulter le chapitre relatif a 'entretien.

7 ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systéme de fixation du siege vélo enfant au
vélo se trouve en bon état.

« Inspecter toutes les pieces en vérifiant leur bon fonctionnement.
N'utilisez pas le siége vélo enfant si I'une des piéces est endommagée.
Toute piece défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement,
veuillez-vous rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi
en mesure de trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez
remplacer. Vous pouvez également vous les procurer sur le site Internet
www.polisport.com.

- Si vous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siege vélo
enfant ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de
méme de le remplacer par un nouveau siége.

- Vérifier la propreté du siége vélo enfant ; lorsquiil est sale, nettoyez-le
avec de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou
toxiques) et laissez-le sécher a température ambiante.

7 GARANTIE

GARANTIE 2 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques
ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre siége vélo enfant sur
www.polisport.com.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE : enregistrez votre siége sur
www.polisport.com et obtenez un an de garantie supplémentaire.
Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie de
la date d'achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d'un an
Polisport.

DEMANDES DE GARANTIE

Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre
facture. Sans facture, la date de début de garantie des piéces retournées
correspondra a leur date de fabrication. La garantie ne s'appliquera pas
en cas de dommage causé par I'utilisateur, notamment en cas d'accident,
d'utilisation abusive, de modification du systéme ou d'utilisation non
adaptée et contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute linformation requise pour
activer la garantie, il est nécessaire que vous gardiez l'information dont
vous disposez a travers votre Numéro de Série de Lot (I). Vous pouvez
également garder votre information, ci-dessous.

OF Date

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.

ag

7 CADEIRA DE CRIANCA PARA BICICLETA
MONTAGEM NO PORTA-BAGAGEM

Para que possa levar o seu filho consigo nos seus passeios de bicicleta sem
preocupagdes, criamos a solugao perfeita. As nossas cadeiras de crianca
para bicicleta ergondmicas sdo construidas com o objetivo principal de
proporcionarem seguranga e conforto.

Este produto possui um sistema de montagem que lhe permite aplicar a
cadeira no porta-bagagem da bicicleta.

Encontrard neste manual todas as indicacdes para aplicar a cadeira ao
porta-bagagem.

Leia atentamente o manual para uma instalagao segura e correta da
cadeira.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

- Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em bicicletas de corrida, com guiador
invertido.

« Esta cadeira ndo pode ser montada em veiculos motorizados tal como
motos, ciclomotores e scooters.

« Esta cadeira s6 deve ser aplicada em porta-bagagens com capacidade de
carga de 27kg respeitando a norma 15O 11243.

« O peso maximo aplicado no porta-bagagens nao pode exceder os 27Kg.
« Por questdes de seguranca esta cadeira deve ser apenas aplicada em
porta-bagagens que cumpram a norma ISO 11243 — cuja amplitude de
aplicagdo vai desde 120 a 175mm.

« A cadeira pode ser montada em bicicletas com didmetros de rodas 26",
28"e29"

« Esta cadeira apenas é adequada para o transporte de criancas com um
peso maximo de 22 Kg (e para criangas com idades recomendadas entre
0s 9 meses e 0s 5 anos - sendo o peso a varidvel decisiva).

« O peso do condutor e da crianga transportada nunca deve superar
a carga maxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de
instrugoes ou consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta
este peso adicional.

« A cadeira sé pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo
de tais cargas adicionais.

« A posicdo da cadeira deverd ser regulada de maneira a que o condutor
ndo toque com os pés na cadeira quando em andamento.

- E muito importante ajustar corretamente 0 assento e as pecas para o
méximo conforto e a seguranca da crianca. £, também, importante que o
assento ndo incline para a frente, para que a crianca nao deslize para fora.
£ importante que o encosto incline ligeiramente para tras.

« Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente
com a cadeira montada.

- Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalacdo da cadeira
na sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informagées junto
do distribuidor da bicicleta.

7 INDICE DO PRODUTO

A. Assento principal D. Abragadeira do pousa-pés
B. Cinto de seguranca E. Pousa-pés
B1. Fivela de seguranga E1. Alavanca de desbloqueio do
B2. Ajustador do cinto pousa-pés
B3. Ajustador central do cinto F. Centro de gravidade
de seguranca G. Base de fixacdo ao porta-bagagem

B4. Orificio para ajuste do cinto G1. Manipulo

C. Cintode seguranca ao quadro  G2. Anel vermelho de seguranca
da bicicleta G3. Maxila

C1. Cinto de Seguranca para fixar ~ H. Estofo
ao porta-bagagem I. Nede série do lote

¥ INSTRUCOES DE MONTAGEM

1. Desaperte o manipulo (G1), levantando simultaneamente o anel
vermelho de seguranca (G2), abrindo assim as maxilas (G3) até uma
abertura superior & largura do porta-bagagem.
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2. Aplique a cadeira sobre o porta-bagagem e em seguida aperte o
manipulo (G1) de modo a que a cadeira fique ligeiramente presa ao porta-
-bagagem. Verifique se as maxilas (G3) estdo devidamente apertadas ao
porta-bagagem.

3. Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que a cadeira fique
bem presa ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo bem apertado,
certifique-se que o dente de seguranca se encontra bem encaixado como
se encontra na imagem.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade (F) (gravado no porta-
bebé), que deve ficar posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso
fique posicionado atras deste eixo, a distancia nao pode ser superior a 10
cm. Se o centro de gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione a
cadeira de modo a ficar na posicao correta. Tera de ter também especial
atencdo a posicdo da cadeira, pois deverd ser regulada de maneira a
que o ciclista nao toque com os pés na cadeira quando em andamento.
Certifique-se que a cadeira fique bem presa ao porta-bagagem. Assim que
tiver o manipulo bem apertado, certifique-se que o dente de seguranga
se encontra bem encaixado. Este passo é de extrema importancia para
a seguranca para a crianga e para o ciclista. Verifique a seguranca dos
sistemas de aperto e de montagem de forma regular.

Nota: Na Alemanha, de acordo com a lei alemd de trdfego StVZO,
as cadeiras de bicicleta s6 podem ser montadas de modo a que 2/3
da profundidade da cadeira ou do seu centro de gravidade fiquem
localizados entre o eixo dianteiro e traseiro da bicicleta.

5. Aperte o cinto de seguranca (C) a volta do quadro da bicicleta,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que nado toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranca da crianca.

6. Aperte o cinto de seguranga (C1) a volta do porta-bagagem,
ajustando-o bem conforme a imagem, e eliminando quaisquer folgas
existentes. Certifique-se que, depois de apertado, o excedente do cinto
fica bem preso, de modo a que ndo toque na roda. Este passo é de
extrema importancia para a seguranga da crianca.

7. Para colocar a crianca na cadeira, estenda totalmente as fitas do cinto
(B), fazendo deslizar os adaptadores (B2). Isto facilita a colocacdo da
crianga na cadeira. Para colocar a crianga na cadeira, abra o blogueio (B1)
do cinto de seguranca (B) e pressione os trés botdes do bloqueio (B1)
como indicado na imagem. Conforme o tamanho da crianca vocé pode
ajustar a altura do cinto no orificio para o ajuste do cinto (B4).

Nota: Antes de comecar a pedalar, certifique-se de que a crianca esta
segura e que o cinto esta apertado mas ndo demasiado, para que ndo
magoe a crianca. Recomendamos que o capacete da crianca seja
colocado apenas depois de o cinto estar ajustado.

Nota: Use sempre os sistemas de retengao.

8. Ajuste a altura dos pousa-pés de acordo com o tamanho da crianga.
Para fazer isso, desbloqueie a alavanca (E1) e deslize-a para cima ou para
baixo até a altura necessaria. Depois de ter encontrado a altura ideal, volte
a baixar a alavanca (E1) de forma a bloqued-la no posicdo desejada.

9. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (D) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (D) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianca.

10. Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instrucdes dadas. Se
sim, a sua cadeira estd pronta a ser utilizada. E OBRIGATORIA A LEITURA
INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a avisos de seguranca sobre a
utilizagdo da sua cadeira.

7 COMO REMOVER A SUA CADEIRA

Desaperte o cinto de seguranca (C/C1) para poder proceder a remogao da
cadeira. Para remover a cadeira do porta-bagagem, desaperte o manipulo
(G1), levantando simultaneamente o anel vermelho de seguranca (G2),
abrindo assim as maxilas (G3) até uma abertura superior a largura do
porta-bagagem.

A) (00

¥ INSTRUCOES PARA USO

+ O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade. Verifique a legislagéo e
as normas nacionais a respeito.
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- Confirme que em nenhuma situagdo o peso e o tamanho da crianga
ndo excedem a capacidade méaxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianca regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianga cujo peso esteja acima do limite permitido.

- Nunca transporte criangas com idades inferiores a 9 meses de idade
nesta cadeira. Para poder ser transportada a criana deve conseguir
manter-se sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabeca
protegida com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a
crianga apresentar um crescimento questionavel.

« Apds colocara crianca na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de imediato
todos os cintos e abragadeiras sem, contudo, incomodar ou magoar a crianga.
Verifique frequentemente a seguranga do sistema de retengéo.

«Nunca deve utilizar a cadeira sem antes ajustar o cinto de seguranca.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencdo para garantir
que a crianca esteja segura na cadeira.

« Ndo permita que nenhuma parte do corpo, roupa, atacadores dos sapatos
da crianga ou cintos da cadeira, etc. fique em contacto com qualquer parte
mével da bicicleta, pois pode ferir a crianga ou provocar acidentes graves.

« Aconselha-se o uso de uma protecdo na roda para evitar que a crianga
insira pés e maos nos raios. £ obrigatdrio o uso de uma protecéo por baixo
do selim ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianca ndo
acede a zona dos travdes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes
tém de ser revistos com o crescimento da crianca.

« Aconselha-se vestir a crianca com roupa adequada as condigoes
climatéricas, assim como o uso de um capacete de protegao.

« A crianca transportada na cadeira deverd estar melhor agasalhada do
que os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situacao ser alcangado pela crianga.

« Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposigao ao
sol, pois pode estar quente e queimar a crianga.

- Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe legislacao especifica
sobre o transporte de criancas em cadeiras para bicicletas. Se sim, cumpra-a.
- Transporte apenas criangas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em
que durar a viagem de bicicleta).

« Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianga.
Evitando assim que as fivelas andem a balancar e entrem em contacto
com alguma parte mével da bicicleta, travdes, ou rodas, pois podem
causar acidentes.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais devem estar sempre fixos.
AVISO: Ndo colocar nenhum tipo de bagagem adicional na cadeira. Se
transportar bagagem suplementar, esta ndo deve ultrapassar a capacidade
de carga da bicicleta e deve ser transportada a frente do condutor.
AVISO: Aperte com forca suficiente o manipulo (G1) para que o porta
bebé fique bem preso ao porta-bagagem. Assim que tiver o manipulo
bem apertado, certifique-se que o dente de seguranca se encontra bem
encaixado como se encontra na imagem (3).

AVISO: Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro).
A turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, o que pode causar um acidente.

¥ INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO: Ndo modificar o assento.

AVISO: Quando a crianca estd sentada na cadeira, a bicicleta pode adquirir,
parada ou em andamento, um comportamento diferente, em particular
no que se refere ao equilibrio, controlo da direcdo, travagem e a entrada e
saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a crianga |4 sentada e
sem vigilancia.

AVISO: Verifique regularmente todos os componentes e substitua-os
quando for necessario. Leia o capitulo sobre a manutengao.

¥ MANUTENCAO

Para boas condi¢des de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

« Verifique regularmente o sistema de fixacdo da cadeira a bicicleta se
encontra em perfeitas condigoes.

« Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente
e ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As
partes danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir
estes componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor
autorizado POLISPORT, de modo a poder obter os componentes indicados.
Pode encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.



- Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira nao tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.
«Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com dgua e sabdo
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos téxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

7 GARANTIA

GARANTIA DE 2 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde
se encontrem defeitos de fabrico. Registe a sua cadeira no website
www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em www.
polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a partir
da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos
os produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, sera
considerado que o perfodo de garantia teve inicio na data de producdo
do produto. A cobertura pela garantia sera considerada nula se o produto
tiver sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente,
mau uso, modificagdo do produto, ou utilizagao indevida do mesmo. Para
uma utilizagdo correta do produto devera fazer-se a consulta e leitura do
manual de utilizagao.

Certifique-se de que tem toda a informacdo necessdria para ativar a
garantia, guardando a informagao que se encontra no N° de Série do Lote
(I). Pode registar aqui essa informagdo.

OF Data .
*As especificacdes e design podem ser objeto de alteragdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questao.
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7 FAHRRADKINDERSITZ
FUR GEPACKTRAGERMONTAGE

Damit Sie Ihr Kind unbesorgt und sicher auf lhre verschiedenen
Fahrradtouren mitnehmen konnen, haben wir die optimale Losung fiir
die Beforderung Ihres Kindes auf den meisten Fahrradtypen entwickelt.
Wir haben unsere ergonomischen Kindersitze so entworfen, dass sie
besonders sicher und bequem sind.

In dieser Anleitung finden Sie Informationen zur Anbringung des
Kindersitzes am Gepécktrager.

Lesen Sie sich die Anleitung sorgfaltig durch, um lhren Kindersitz
sicher und sachgerecht zu montieren.

7 TECHNISCHE MERKMALE

« Der Sitz darf nicht auf Fahrrddern mit riickwartigen StoRddmpfern

angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf Rennradern (mit nach unten gerichtetem

Lenker) angebracht werden.

- Dieser Kindersitz darf nicht auf motorisierten Fahrzeugen, wie Mofas oder

Rollern, angebracht werden.

- Der Kindersitz kann auf 26" 28" und 29" Zoll-Fahrradern montiert werden.

« Der Kindersitz muss auf einem Gepacktrager mit einer Tragfdhigkeit on

mindestens 27 kg, gemal Norm 1SO11243, angebracht werden.

« Das den Trager belastende Hochstgewicht darf 27 kg nicht tberschreiten.
Aus  Sicherheitsgriinden  sollte  dieser Sitz ausschlielich — auf

Gepacktragern gemdf 1SO 11243 (120-175 mm) montiert werden.

- Dieser Kindersitz eignet sich nur fiir den Transport von Kindern mit einem

Maximalgewicht von 22 kg (und Kindern im empfohlenen Alter zwischen

9 Monaten und 5 Jahren — wobei das Gewicht entscheidendist).

« Das Gesamtgewicht von Radfahrer und beférdertem Kind darf die fi r

das Fahrrad zugelassene Maximallast nicht tberschreiten. Informationen

Uber die zuldssige Maximallast konnen aus der Bedienungsanleitung des

Fahrrads entnommen werden. Sie kdnnen zu dieser Frage auch mit dem
Hersteller in Kontakt treten.

- Die Position des Kindersitzes muss so angepasst werden, dass der
Radfahrer wéahrend der Fahrt nicht versehentlich mit den FiRen an den
Kindersitz stoRt.

« Esist sehr wichtig, den Sitz und seine Komponenten richtig einzustellen,
um optimalen Komfort und die Sicherheit des Kindes zu gewdhrleisten. Es
ist ebenso wichtig, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, damit das
Kind nicht aus dem Sitz rutschen kann. Zudem ist darauf zu achten, dass
die Riickenlehne leicht nach hinten geneigt ist.

- Wenn Sie Fragen zur Montage des Kindersitzes an lhrem Fahrrad haben,
sollten Sie sich fir weitere Informationen an Ihren Fahrradhéndler wenden.
« Uberpriifen Sie nach der Montage des Kindersitzes, ob alle Bestandteile
des Fahrrads ordnungsgemaR funktionieren.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad angebracht werden, welches fir den
Anbau solcher zusdtzlichen Lasten geeignet ist.

- Uberpriifen Sie hierzu die Anleitung des Fahrrads oder kontaktieren
Sie bitte Ihren Fahrradhandler fiir weitere Informationen.

¥ PRODUKTVERZEICHNIS
A. Kindersitz D. Sicherheitsriemen der FuBstiitzen
B. Sicherheitsgurt E. FuBstiitze
B1. Sicherheitsgurtschloss E1. Sicherheitshebel fiir die FuBstiitze
B2. Gurtversteller F. Schwerpunkt
B3. Zentraler Gurteinsteller G. Befestigungsplatte fir den
B4. Aussparung zur Anpassung Gepdctrager

des Sicherheitsgurtes G1. Drehknopf
C. Sicherheitsgurt zur Befestigung ~ G2. Roter Sicherheitsring

am Fahrradrahmen G3. Einspannklemme

C1. Sicherheitsgurt zur Befestigung ~ H. Sitzpolster
am Gepacktragermontage I Chargen-/Seriennummer

7 MONTAGEANLEITUNG

1. Schrauben Sie den Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den
roten Sicherheitsring (G2). Offnen Sie die Einspannklemme (G3) auf eine
Spannweite, die breiter ist als der Gepacktrager.

2. Setzen Sie den Kindersitz auf den Gepécktrdger und drehen Sie den
Drehknopf (G1) leicht fest, bis der Sitz locker am Gepécktrdger befestigt ist.
Kontrollieren Sie, ob die Einspannklemme (G3) korrekt am Gepacktrager
fixiert ist.

3. Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz sicher am
Gepacktrager befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut festgedreht ist,
vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der korrekten
Position (siehe Abb.) befindet.

4. Der Schwerpunkt (F) des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem
Kindersitz) muss vor der Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der
Hinterradachse liegen. Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter
der Hinterradachse liegt, stellen Sie den Sitz in die korrekte Position.
Achten Sie beim Anbringen des Kindersitzes auch darauf, dass der
Radfahrer den Kindersitz beim Fahren nicht mit seinen Fiien berthrt.
Bevor Sie fortfahren, stellen Sie sicher, dass die Montageplatte (G)
fest am Gepacktréger angebracht ist. Dieser Schritt ist sehr wichtig
fur die Sicherheit des Kindes. Uberpriifen Sie die Sicherheit der
Befestigungselemente regelmdfig. Hinweise: Nach dem deutschen
Verkehrsrecht StVZO: Kindersitze dirfen nur so angebracht werden, dass
sich 2/3 der Sitztiefe oder der Schwerpunkt des Kindersitzes zwischen der
Vorder u Hinterachse des Fahrrades befindet.

5. Fuhren Sie den Sicherheitsgurt zur Fixierung am Fahrradrahmen (C) Um
den Fahrradrahmen und ziehen wie in der Abb. Dargestellt fest. Achten Sie
darauf, dass der gelockerte Gurt nicht mit dem Rad in Berihrung kommt.
Dieser Schritt ist fur die Sicherheit des Kindes sehr wichtig.

6. Den Sicherheitsgurt (C1) (an der Riickseite des kindersitzes) so am
Gepacktrager befestigen, dass er straff gespannt ist.

7. Bevor Sie das Kind in den Sitz setzen, mssen Sie zuerst die Gurte des
Sicherheits-gurts (B) mithilfe der Gurtversteller (B2) verldngern. Dadurch
ist es einfacher, das Kind in den Sitz setzen.

Um das Kind in den Sitz zu setzen, &ffnen Sie zundchst das
Sicherheitsgurtschloss (B1) des Sicherheitsgurtes (B), indem Sie wie in der
Abbildung dargestellt auf die drei Knépfe des Sicherheitsgurtschlosses
(B1) drticken

An der Aussparung zur Anpassung des Sicherheitsgurtes (B4) konnen Sie die
Hohe des Sicherheitsgurtes stets an die jeweilige GroRe lhres Kindes anpassen.

www.polisport.com|9 |



Hinweis: Priifen Sie vor Beginn der Fahrt immer, ob das Kind sicher fixiert
ist und der Gurt straff jedoch nicht zu eng sitzt, damit das Kind bequem
sitzt. Wir empfehlen, dem Kind den Helm erst aufzusetzen, wenn Sie den
Gurt eingestellt haben.

Hinweis: Bentitzen Sie immer das Riickhaltesystem.

8. Stellen Sie die Hohe der Fufraste entsprechend der GroRe des Kindes
ein. Kippen Sie dazu den Sicherheitshebel fiir die Fufstiitze (E1) nach
oben und verschieben Sie ihn zur Einstellung der gewiinschten Héhe
nach oben oder unten. Kippen Sie den Hebel (E1) nach Einstellung der
richtigen Hohe zur Verriegelung nach unten.

9. Zur Sicherheit Ihres Kindes passen Sie den Sicherheitsriemen (D) der
FuBsttitze an. Losen Sie den Sicherheitsriemen (D) und passen Sie ihn an
den Ful des Kindes an. Schnallen Sie den Sicherheitsriemen erneut fest
und stellen Sie sicher, dass er dem Kind keine Schmerzen verursacht.

10. Stellen Sie sicher, dass Sie alle Anwe‘\sung.en korrekt ausgefiihrt haben.
Dann ist der Kindersitz einsatzbereit. SIE MUSSEN das folgende Kapitel
mit den Sicherheitsanweisungen fiir die Verwendung des Kindersitzes
LESEN.

7 KINDERSITZ ABNEHMEN

Losen Sie den Sicherheitsgurt (C/C1), um den Babysitz zu entfernen.

Um den Kindersitz vom Gepdcktrager zu entfernen, drehen Sie den
Drehknopf (G1) los und heben Sie gleichzeitig den roten Sicherheitsring
(G2), um die Einspannklemme (G3) weiter als die Breite des Gepacktragers
zu 6ffnen.

&) (00

7 GEBRAUCHSANLEITUNG

- Das Mindestalter fiir den Fahrer des Fahrrads betragt 16 Jahre. Uberpriifen
Sie die damit zusammenhangenden Gesetze und nationalen Richtlinien.
- Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroRe des Kindes nicht
die maximale Kapazitat des Sitzes Uibersteigen, und Uberpriifen Sie dies
in regelmaBigen Abstdnden. Priifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor
Sie den Kindersitz verwenden. Unter keinen Umstanden drfen Sie den
Kindersitz fiir ein Kind verwenden, dessen Gewicht das maximal zulassige
Gesamtgewicht tberschreitet.

«Kinder im Alter von unter 9 Monaten dtirfen nicht im Kindersitz beférdert
werden. Es dirfen ausschlieBlich Kinder befordert werden, die in der Lage
sind, gerade zu sitzen und den Kopf beim Tragen des Schutzhelms in
aufrechter Position zu halten. Konsultieren Sie einen Arzt falls Sie Zweifel
in Bezug auf die GréRe Ihres Kindes haben.

« Sichern Sie das Kind im Kindersitz und vergewissern Sie sich, dass alle
sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen straff ansitzen, jedoch ein
bequemes Sitzen weiterhin gewahrleistet ist. Bitte Gberpriifen Sie die
Sicherheit der Befestigungselemente héufig.

«Vor Gebrauch des Kindersitzes unbedingt den Sicherheitsgurt anpassen.
« Benutzen Sie stets alle sicherheitsrelevanten Gurte und Riemen, um
sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

« Stellen sie sicher, dass kein Korperteil oder Bekleidungsstiick des Kindes
in Kontakt mit beweglichen Teilen des Sitzes oder Fahrrads kommen kann.
« Es wird ein Radschutz empfohlen, um zu vermeiden, dass die FiiBe
oder Hande des Kindes in die Speichen geraten. Ein Schutz unterhalb
des Sattels oder ein Sattel mit internen Federn ist verpflichtend. Stellen
Sie sicher, dass das Kind nicht an die Bremse geraten kann, um Unfélle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten regelmaRig an das Wachstum des
Kindes angepasst werden.

« Das Kind muss mit auf die Wetterverhéltnisse abgestimmter Kleidung
und einem passenden Schutzhelm ausgestattet sein.

« Das Kind im Sitz sollte warmer gekleidet sein als der Fahrer und vor Regen
geschutzt werden.

- Stellen Sie stets sicher, dass das beférderte Kind nicht mit scharfen oder
spitzen Teilen des Fahrrads in Berihrung kommen kann.

« Bei langerer Sonneneinstrahlung kdnnen sich der Sitz und die Polsterung
stark erhitzen. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Kindersitzes,
dass dieser nicht zu heif3 fir das Kind ist.

- Bitte machen Sie sich mit den in Ihrem Land geltenden gesetzlichen
Bestimmungen und Vorschriften bezlglich der Beférderung von Kindern
in Fahrradkindersitzen vertraut.

| 10 | www.polisport.com

« Befordern Sie nur Kinder, die fir langere Zeit ohne Hilfe sitzen konnen,
mindestens fiir die Dauer der geplanten Fahrt mit dem Fahrrad.

«Wenn der Kindersitz nicht benutzt wird, muss der Gurt geschlossen sein,
damit dieser nicht herunterhdngt und mit den beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen etc. in Berithrung kommt und somit eine
Gefahrenquelle fir den Radfahrer darstellt.

WARNUNG: Zusétzliche  Sicherheitsvorrichtungen  missen  immer
befestigt sein.

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusatzliches Gepéck am Kindersitz. Wird
zusatzliches Gepack mitbefordert, darf dies die zuldssige Maximallast des
Fahrrads nicht tbersteigen und muss vor dem Fahrer befordert werden.
WARNUNG: Drehen Sie nun den Drehknopf (G1) so dass der Kindersitz
sicher am Gepécktrdger befestigt ist. Nachdem der Drehknopf gut
festgedreht ist, vergewissern Sie sich dass der Sicherheitshebel sich in der
korrekten Position (siehe Abb.) befindet (3).

WARNUNG: Nehmen sie den Kindersitz vom Fahrrad, wenn Sie das
Fahrrad auBen auf einem Kraftfahrzeug transportieren mochten. Der Sitz
kann wahrend der Fahrt beschédigt werden oder seine Befestigung am
Fahrrad kann sich [6sen, was zu einem Unfall fihren kann.

7 SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Am Sitz diirfen keine Anderungen vorgenommen werden.
WARNUNG: Wenn sich ein Kind im Kindersitz befindet, kann sich das
Fahrrad beim Fahren oder Bremsen anders verhalten, insbesondere in
Bezug auf Gleichgewicht, Lenken und Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf nie geparkt werden, wenn sich das Kind
unbeaufsichtigt im Sitz befindet.

WARNUNG: Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn irgendein Teil
defekt ist. Uberpriifen Sie alle Komponenten regelmafig und ersetzen Sie
sie erforderlichenfalls. Siehe Wartungsanleitung.

7 WARTUNG

« Zum Erhalt der Funktionsweise des Kindersitzes und um Unfélle zu
verhindern, empfehlen wir Folgendes:

« Kontrollieren Sie regelméfig, ob sich das Fixierungssystem des
Kindersitzes am Fahrrad in einem einwandfreien Zustand befindet.

« Uberprii fen Sie alle Komponenten auf Beschddigungen und ob sie
ordnungsgemal funktionieren. Benutzen Sie niemals den Kindersitz
wenn eines der Teile defekt ist. Beschddigte Teile des Kindersitzes mussen
ersetzt werden. Wenden Sie sich an einen Fahrradhdndler, der autorisierter
Polisport-Handler ist, um die korrekten Ersatzteile zu erhalten. Sie finden
diese Handler tiber unsere Internetseite: www.polisport.com.

« Wenn Sie einen Unfall mit dem Fahrrad und dem Kindersitz hatten, und
dieser keine sichtbaren Schaden aufweist, empfehlen wir trotzdem, den
Kindersitz durch einen neuen zu ersetzen.

- Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
abrasiven, dtzenden oder toxischen Produkte). Lassen Sie ihn bei
Zimmertemperatur trocknen.

7 GARANTIE

2 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten, nur bei
Herstellerdefekten. Registrieren Sie lhren Kindersitz auf www.polisport.com..
+ 1 EXTRA GARANTIEJAHR: Registrieren Sie lhren Platz bei www.
polisport.com und erhalten Sie ein weiteres Garantiejahr.

Wichtig: Sie mssen sich innerhalb von 2 Monaten ab dem Datum des
Kaufs registrieren, um die Polisport Extra Year Warranty zu erhalten.

GARANTIEANSPRUCHE

Um  Garantieleistungen zu erhalten, bendtigen Sie den Original-
Kaufbeleg. Bei Gegenstanden, die ohne Kaufbeleg zuriickgegeben
werden, wird davon ausgegangen, dass der Garantieanspruch mit dem
Herstellungsdatum beginnt. Alle Garantieanspriiche erldschen, falls das
Produkt aufgrund von Stirzen, Gewalteinwirkung oder Modifizierungen
durch den Benutzer beschddigt wird oder auf andere Weise benutzt wird,
als in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben.

Um  sicherzustellen, dass lhnen im Garantiefall alle erforderlichen
Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie zur Verfigung stehen,
missen Sie ihre Chargen- oder Seriennummer (I) gut aufheben. Sie
konnen diese Information auch hier vermerken.

OF Datum .
* Die Spezifikationen und das Design konnen ohne vorherige

Ankiindigung verdndert werden. Falls Sie Fragen haben, setzen Sie sich
gerne mit uns in Verbindunge.
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7 3AOHA JETCKA CEOATIKA 3A BENOCUTIES
OVIKCMPAHE KbM BATAXHVIK

3a [a BM yNECHM, KOraTo B3emaTe CBOETO feTe Ha PasfvyHu NOXOAN C
Benocmnes, Hue paspa()omxwle HE‘D(DEKTHOTO peleHne, 3a aa Moxe Ada
BO3WTE AETETO CM Ha MOBEYETO MapKu Benocunean.

OcHoBHaTa Len npn NpoeKTVpaHeTo Ha Hawute eproHOMUYHW AETCKA
CTONYeTa e TAXHaTa 6e30MacHOCT 1 KoMGOpT.

B TOBa PBKOBOACTBO e Hamepute MHGOPMALMA Kak Aa npukaunte
JIEeTCKOTO CTONYe KbM GaraxHuKa.

BHuMmaTenHo npoueTete pbKOBOACTBOTO 33 6€30MacHO U NpaBUIHO
MOHTMPAHE Ha AeTCKOTO CTonye.

7 TEXHNYECKIN XAPAKTEPUCTVIKIA

« [leTckata cepanka 3a Benocuned He TpAbBa Aa Ce MOHTMpa Ha
BeJIoCKnean CbC 3afieH aMopTUCbOop.

- [letckata cefanka 3a Benocunes He TpAbGBa fa Ce MOHTMPA Ha
CbCTe3aTeNHy Benocuneamn C KOPMIO TUM “pora Ha oBeH”.

- [letckata ceflanka 3a Besiocunes He TpA6Ba 1a Ce MOHTVPa Ha MOTOPHU
NPeBO3HM CPEACTBA, KaTo HanpyMep MOTOLIMKAETY 1 CKyTepy.

« [letckoto cTonue TpAGBa fAa Obge MOCTaBEHO BbPXy OaraHUK C
KanauuTeT Ha TOBAPOHOCKMOCT OT 27 K CbracHo CTaHaapT SO 11243.

« MaKC/ManHoTo Tersno, KOeTo MOXe f1a Ce NPUNOXN KbM baraxHuKa, He
MOXKe [a HafiB1LLIaBa 27 Kr.

OT cbobpaxeHna 3a 6e30nacHOCT ToBa CTonYe TpAGBa i Ce MOHTUPa
Camo Ha baraxxHuum, KOWTO CbOTBETCTBAT Ha CTaHdapTa ISO 11243 — ot
120 no 175 mm.

« JletckoTo cTonue Moxe fa 6bae MOHTUPAHO BbPXY BENOCUNES C Konena
C Avametbp 26, 28" 1 29"

- ToBa AETCKO CTONYe e MOAXOAALLO CaMo 3a fielia C MaKCUMaTHO Terno o
22 Kr (M feua Ha NpenopbuMTenHa Bb3pacT OT 9 Mecela 40 5 roauHN C
TErno, B pamKiTe Ha JOMyCcTUMOTO).

« O6WoTO Terno Ha BENOCUMEAWCTa W TPaHCMOPTMPAHOTO AeTe He
TPAGBA fla HaJBMLIABA Pa3peLUeHNA MaKCMaleH ToBap 3a Befocunesa.
MHbopmauma 33  MakcMManHua ToBap MOXe [a Hamepute B
PBKOBOACTBOTO 3a eKCMsioaTaUma Ha Benocunesa. MoxeTe CbLo Taka Aa
Ce CBbpXeTe C NPOM3BOAUTENA NO TO3M BbNPOC.

- CepankaTa MOXe [la Ce MOHTMPa CamO Ha Benocvnes, NoAxoAALl 3a
3aKpenBaHe Ha NoA0OHM JOMbHNTENHYU TOBAPU.

- MNo3numAta Ha cepankata Tpabea fAa Obde perynvpaHa Taka, uye
KOMOE3/1aybT 1a He AOKOCBa CefjarnkaTa npu BbpTeHe Ha NefanuTe.

« MHOrO € BaXHO NPaBWUIHO Aia HarnacuTe CTONYETO 1 HEroBITE CbCTaBHM
UacTh 3a NOCTUraHe Ha ONTUManeH KompopT 1 6e30MacHoCT 3a AeTeTo.
Cobluo Taka e BaxHO CTONYETO Aa He e HakK/IOHeHO Hampef, Taka ue ja
HAMA Bb3MOXHOCT JIETETO Ja Ce U3X/y3n oT Hero. Cbllo Taka e BaxHO
obrerasnkara ia € Hak/lloHeHa J1eko Hasa.

- [lpoBepete fanM BCWUKM 4acTW Ha Benocunepa QyHKUMOHMpAT
HOPMaINHO el MOHTVPaHe Ha fieTckata cefjanka.

- llpoBepeTe MHCTPYKUMUTE Ha Benocunesa U ako MMaTe HAKaKBW
CbMHEHNA OTHOCHO MOHTMpaHeTo Ha J[eTckaTa cefanka Ha
Befocuneaa, Mons, CBbpxeTe Ce C [oCTaBuMKa Ha Benocuneaa 3a
JOMbIHUTENHA MHPOPMaLA.

7 CbObPKAHNE HA TIPOLYKTA

A. OcHoBHa cepanka

B. O6e3onacutenen kona

B1. O6e3onacutenHa 3akonyasnka
B2. Perynatop Ha konaHa

B3. LlenHTpaneH perynatop Ha konaHa
B4. Otgop 3a perynvpake Ha KonaHa
C. Obe3onacuteneH KonaH 3a

E. [locTaBka 3a Kpaka

E1. JlocT 33 6e30MacHOCT Ha
CTeneHKa 3a kpakata

F. LUeHTbp Ha TexecTTa

G. [InaTka 3a npuKpenaHe KbM
pamKa 3a barax

G1. Pbyxa 3a HarnacaHe Ha

npucTAraHe KbM pamkarta Ha nosnuunATa
Benocunesa G2. YepBeH npesnasex NpbereH
C1. Mpeanasex konaH 3a 3akpensade  G3. Ckoba

KbM BefocuneseH baraxHmk H. Bwb3rnasHuua
D. Pembk 3a Kpaka I.  CepueH Homep Ha naptuaata



7 VIHCTPYKUMW 3A MOHTAXK

1. Otswitte pbukata (G1) 1 ycnopeaHo C TOBa M3pbpnaiite uepseHuA
npeanaseH npbeteH (G2). OtBopeTe ckobarta (G3) Taka, ue Pa3CcToAHUETO
Ha 0TBOPa Aia € MO-TOAAMO OT WMPOYMHATa Ha pamKara.

2. MNocTasete ceflankata BbpXy pamKkarta, cnefl KOeTo 3aTerHeTe pbykata
(GU, Taka 4e ceflajikata fa OCTaHe NeKko NpuKpeneHa KbM pamkarta.
MposepeTe ganu ckobata (G3) e 34paBo 3aTerHata Kbm.

3. 3aswiiTe pvukata (G1), Taka ye cefankata fa e 34paBo NPUKpeneHa
KbM pamkata. Crefl kato pbykata Gbe Jobpe 3aBuTa, NpoBepeTe fanu
OocurypAaeatloTo 3b0HO KOneno e NPUKPENEHO MpPaBWIHO, KakTo €
NOKa3aHo Ha KapTnHarta.

4. [leTckoTo CTonYe e C LeHTbp Ha TexecTta (F) (0bo3HaueHo Bbpxy
JIETCKOTO CTONYE), KaTO TO3W LEHTbP TPAOBA /13 Gb/e NO3NLMOHMPaH Npej,
0CTa Ha 33HOTO KOneno. AKO CblUMAT Obde NO3MLMOHMPAH 3af OCTa,
Pa3CToAHNETO HeTpﬂ6Ba [Aa npesvilaBa 10 cm. Ako LEeHTbPDBT Ha TexecTTa
npeeuLlaBa TOBa PAa3CTOAHWETO OT OCTa, peryﬂmpaWe cTonyeTto Ao
NPaBUIHOTO My NONOXeEHYE. Korato MOHTMpaTe IeTCKOTO CToNYe, TpAGBa
Aa CTe U3KMOYUTENHO BHUMATENIHW, 3@ Aa rapaHT1pare, Ye Konoesaayst
HAMa [la AOKOCHE C Kpak AETCKOTO CTON4Ye, I0KATO Ce ABWMXKMN. ﬂpeﬂ\/\ Aa
NPMCTBNNTE KbM ynotpeba, ce yBepeTe, Ye MOHTaxHaTa KoHsona (G) e
30PaBO NpUKPerneHa Kb baraxHunKa. Tasu CTbrKa e OT W3KMIOUUTENHO
3HaueHne 3a 6e30MacHOCTTa Ha fieTeTo W Konoesdada. [posepsgaiite
penosHo 6e30macHoOCTTa Ha 3aKpenBalinTe efnemeHTn. 3abenexka:
B FepMaqu, CbrNacHO repMaHCKMA 3akoH 3a [BMXeHVe No nbruilata
StVZ0, petckuTe cefanku Moxe Aa 6baaT GrKcpaHy camo Taka, de 2/3 ot
Abn6oYMHATA Ha CefjankaTa MM LEHTbPBT Ha TeXECTTa Ha Cefankara ja e
[Pa3nonoxeH MeXxay NpeaHata 1 3afHata OC Ha Benocnnesa.

5. Mpekapaiite npeanastua KonaH (C) OKOMO pamKaTa Ha Benocunesa.
Perynupalite ro Kato ro HaterHeTe, KakTo M MOKa3aHO Ha KapTVMHKaTa
Yeepete ce, Ue CBODOAHATA YaCT Ha KOMaHa He BAM3a B KOHTAKT C
Konenoto. Tasn CTHIKA € U3KIOUMTENHO BakHa 33 BE30MacHOCTTa Ha
LeTeTo.

6. 3aterrete GesonacHua komaH (C1) Kbm bGarakHata MnocTaBKka 3a
Konenoto. PerynupaiiTe nof HanpexeHue, KakTo € MOKa3aHo Ha
durypata. Ysepere ce, e cBOGOAHATA OCTaHaNA YaCT OT KONaHa HAMA Aa
BMe3e B KOHTAKT C KoseneTaTa. Ta3n CTbrKa e U3K/IOUUTENHO BaXHa 3a
6e30MacHOCTTa Ha AeTeTo.

7. 3a pa noctasuTe [eTeTo B Cefankata, MbpBO U34bpnaiTe JOKpait
pembumTe (B) Ha KonaHa, kato nNb3HeTe perynatopute (B2). Tosa npasu
NOCTaBAHETO Ha iETETO B Cefjarnkata no-ecHo.

3a ;a CcnoxuTe feTeTo B Ceflankata, OTBOpeTe 3akonuankata (B1) Ha
obe3sonacutentma konaH (B) u HaTucHeTe TpuTe ByTOHa Ha 3akonyankata
(B1), KakTo e nokasaHo.

Cnopep pbCTa Ha AETETO MOXETe fja perynuparte BICOUMHATA Ha KOMlaHa B
0TBOpa 3a peryanpaxe Ha konaxa (B4).

3abenexka: pean TpbreaHe, BWHary mposepsAsaiite danu feteto e
06e30naceHo 1 lanv KonaHa npunensa nabtHo, 6e3 fa e CTerHar Taka,
ue fia npuTecHABa Aeteto. lpenopbyBame Kackata a Obje NocTaBeHa Ha
[eTeTo Cnef} Kato KonaHbT 6bae perynnpax.

Benexka: BuHary n3non3saiite cuctemara 3a obesonacAsaHe.

8. PeryﬂmpaMTe BMCOYMHATa Ha NOANOXKATa 3a Kpaka CNopeA ronemnHata
Ha feTeTo. 3a Aa HanpasuTe ToBa, nosaurHetenocta (E1), v ro nib3Hete
Harope wnn Haaony 3a LOCTUraHe Ha »eflaHata BMCOYMHA. Cﬂe‘l KaTo
onpefenuTe MpasWHaTa BMCOYWMHA, criycHeTe nocta (E1), 3a ga ro
3aKNo4nTe Ha MACTO.

9. 3a fja ce rapaHTpa 6€30MacHOCTTa Ha BalleTo feTe, perynupaiite
pembka (D) Ha noctaekata 3a kpaka. Otkniouete pembka (D) 1 ro
perynupaiTe B 3aBICUMOCT OT KpaKaTa Ha ZeTeTo. 3aknioueTe ro OTHOBO,
KaTo Ce yBepwuTe, 4e PEMBKBT HE HapaHABa AETETO.

10. YBEDGTE Ce, Ye NpaBuUNHO CTe cneasant U U3NbAHWAW BCUYKIN OaaeHn
VHCTPYKLMM. AKO € Taka, TO [IeTCKOTO CTONYe e rOTOBO 3a Mosn3BaHe.
3AOBIKUTENHO TPABBA A TMPOYETETE cnegHwa pasgen no
VIHCTPYKLWM 32 6e30MacHOCT NPy U3M0N3BaHe Ha IETCKO CTONYe.

7 KAK A CBANITE CELATIKATA 3A BENIOCUIMEL

OrkayueTe obe3onacutenHia konat (C/C1), 3a 4a cBanuTe AETCKOTO CTOMYE.
3a ja cBannTe Ceflankara oT pamKkaTa 3a barax, oTeuiiTe pbukata (G1), Kato
YCMOpefHO C TOBa M3AbpraTe YepBeHnA npefnaseH npbcteH (G2), 3a fa
oTBOpUTE CKobaTa (G3) Ha WMPOUMHA, NO-ToNAMa OT TasW Ha PamKaTa.

&) (0

¥ NHCTPYKLUMI 3A YITOTPEBA

« Konoe3paubr TpAtBa fAa 6bae Hal-manko Ha 16 roguHu. lposepete
3aKOHWTE 11 HaLMOHaNHUTe pasnopesby, Kacaella Tosa.

- YBepeTe ce, Ue TErNOTO M BMCOUMHATA Ha [JETeTO He HaJBuLaBaT
MaKCUManHWA KanauuTeT Ha feTckaTa ceflafika 1 npoBepABaiite ToBa
Ha pefioBHM MHTepBanu. [lposepeTe Ternoto Ha feteTo, npeau Aa
13rion13Bare JieTckata ceflanka. [1py HUKaKBy 06CTOATENCTBa He TPAbBa Aa
13non3Bare feTckata Cejanka 3a BeNocune, 3a a TpaHcnopTuparte aete,
UMeTO TerNo € Hafl JONyCTUMOTO.

- He vn3non3gaiiTe cefankata 3a fiela no-manku ot 9 meceua. 3a Aa Moxe
[ieTeTo Aa ce BO3u 6e30MacHo B Ta3u cefjanka, To TpAbsa fa e cnocobHo
[l Ceny M3npaBeHo 1 Ja AbpXKU MaBaTa Ci U3rpaseHa, HOCEKN BbpXy
HesA BenocuneHa Kacka.

- NogcurypeTe aeteTo B AeTckata ceflanka KaTto ce yBepuTe, e BCUUK
006€30MaCHTENHI KOMaH 1 PEMBLN Ca OMbHATH, HO He TONIKOBa CTerHary,
Ue fda npuuuHABaT AuckomdopT Ha fAeteTo. [lposepsaBaiite uecTo
6e30MacHOCTTa Ha 3aKpenBaLLuTe efleMeHTH.

- JleTckata ceflanka HUKOra He TpAbBa Aa Ce u3non3sa npean Aa Obge
perynupan 06e30MaciTenHNAT Konak.

« BrHaru u3non3saire BCUYKM CCTeMM 33 06€30MacABaHe W KaWLWKK, 3a
[1a ce yBepuTe, Ue eTeTo e NOACUTYPEHO Ha AeTckaTa ceflanka.

« He nonyckaiite HUKOA YacT OT TANOTO UNK ipexuTe Ha AeTETO, BPb3KM Ha
00yBKI, KONaHK Ha cefjankaTta 1 TH. ja ce AOKOCBAT [0 ABVXELLM Ce YacTv
Ha Beslocune/a, Thid KaTo ToBa Moxe Aa 6b/e onacHo 3a AeTeTo Unu a
[nosefe A0 NHUMAEHTU.

- lpenopbysa ce MocTasaHe Ha MpefnasvTen Ha Konenoto, 3a fAa ce
npefoTBpaTM MNornafiaHe Ha KpakaTa Wiy pblieTe Ha [AeTeTo Mexay
cnuywTe. M3non3gaHeTo Ha NpeanasuTen noj cefankata Wiy Ha cefianka
C BBTPELUHM NPYXUHI € 3a[ibIKUTENHO. YBepeTe Ce, Ye feTeTo He e B
CbCTOAHNE f1a Bb3NPENATCTBA CMPAUKUTE, 33 1a Ce U3OATHAT MHLIMAEHTH.
Te3u perynauyv TpAGBa Aa Ce PEBM3MPAT C U3PACTBAHETO Ha AeTeTo.

- ObnunuaiiTe AeTeTO C NOAXOAALLM PEXV CNOPE/ BPEMETO 1 13noA3BaliTe
NOAXOAALLA KacKa.

- [leuata B cepankite e HeobxoaumMo Aa GbAaT no-Tonno obneveHn ot
BENOCHNEANCTUTE U MOTOLMKNETUCTUTE U TPAOBA Aa ObAAT 3aLUUTEH OT AbXA.
- TpAabBa fla MOKpYeTe BCEKM OCTBP WKW Pexel NpeaMeT Ha Benocunesa,
KOWTO MOXe Aia 6ble AOCTUTHAT OT AeTeTo.

- Cepankata u Bb3raBHULATa MOXE f1a Ce HarpesT, ako Ca W3MOXeHN
NPOABKATENHO BpeMe Ha CIbHLE. YBepeTe ce, Ye He ca npekaneHo
ropeLyy npeAy Aa NocTauTe AeTeTo B cefasnkata.

-lposepete feiCTBalMTe 3aKOHM W Pa3nopefty BbB Balata CTpaHa,
CBbP3aHV C NPEBO3BaHe Ha fieLia Ha AOMbAHUTENHM Cefankii KbM Befocunesu.
- [peBo3BaliTe Camo fielia, KOMTO Ca B CbCTOAHME CAMOCTOATENHO Jia CEAT
3a NMO-AbITBI NEpPUOZ OT BPeMe, MOHE TONKOBA NPOABIKUTENHO, KONKOTO
IMaTe HamepeHe fla NbTyBarte.

- Korato fetckata cepjanka He ce u3non3ea, 3akonyelite besonacHata
3aKonmuanka Ha obe3onacuTenHMA KofaH, 3a fa MpefoTepatute
NPOBYVCBaHe Ha PeMbLMTE 1 MOMNAZaHETO UM BbB BbPTALLM Ce YacTh Ha
Besocvnesa, Hanp. Konena, Cnypayki 1 ip, Thid KaTo ToBa Moxe fia bbae
0NacHo 3a BENOCHNEANCTa.

MPEAYNPEXIAEHUE: [lonbnHutenHy npucnocobneqms 3a 6esonacHoct
TpAbBa BMHAMM Aa ObAaT 3aKpensaHu.

MNPEOYNPEXAEHWE: He noctasaiiTe gombaHuTeneH barax Ha AeTcKaTa
ceflanka. AKO MpeBo3BaTe [OMbAHUTENEH Oarax, HEroBOTO Terno He
TpAGBa Aa HaJBMLaBa TOBAPOHOCKMOCTTA Ha Benocuneaa W ChbuUMAT
TpAGBa f1a Ce NPeBo3Ba Npef Konoesaava.

MPEAYNPEXAEHNE: 3asuitte pbukata (G1), Taka ye cepankara fa e
3/lpaBo MnpuKpeneHa Kbm pamkata. Cnep Kato pbukata Gbae gobpe
3aBWTa, NPOBEPETE [aNnu OCUryPABALLOTO 3bOHO KONeNo e npukpeneHo
NPaBWIIHO, KaKTO e NOKa3aHO Ha KapTuHata (3).

MPEAYNPEXAEHWNE: Csanete cepankata npy TpaHCropTvpaHe Ha
Benocuneaa € Kona (Upe3 noctaBAHe OTBBH Ha Konata). Bb3dywHata
TypbyneHuma Moxe fJa MoBpeau ceflankata WM fAa  pasxnabu
NPVKPENBaHETO i KbM BENIOCUMNEAa, KOETO MOXe Aa 0BEe 10 UHLIMAEHT.

7 NHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT

MPEAYNPEXIAEHWE: He moanduumpaiite ceankara.
MNPEOYNPEXAEHWME: Korato uma feTe B cefankarta, BENOCUNEALT MOXe
13 IMa Pa3NnYHO NOBefEHYe OT 061YaHOTO, 0COBEHO MO OTHOLLEHIE Ha
6anaHca, ynpasfeH1eTo 1 CnnpaHeTo.

MNPEAYNPEXAEHWNE: Hukora He ocTaaiTe Benocmnesja Nnapk1paHx ¢ fete
B Cefankara, 6e3 HabnioaeHume.
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MPEAYNPEMAEHWE: He u3nonssaitte cepjankata, ako HAKakea Yact
OT Hes e cuyneHa Wy nopefeHa. lposepsBaiiTe PeOBHO BCUYKM
KOMMOHEHTV U M MOAMEHsATe, KoraTo e Heobxoanmo. MposepeTe B
rnaBata 3a NOAAPbXKKa.

7 NOLZPBAKKA

3a /13 3anaswTe eTcKaTa cefjaska B JOOPO CbCTOAHME 1 13 NpefoTBpaTITe
VIHLMZEHTY, HWe BY Npenopbysame Ce[HOTO:

- [posepsABaliTe perynapHo cuctemara 3a GUKCHpaHe Ha cefjankata Kbm
BENOCUNesa, 3a fia Ce yBepHTe, Ue e B NepdeKTHO ChCTOAHME.

. HDOBEDHBBV\TE BCMYKN KOMMOHEHTW, 3a Aa BuAWUTE [Oann pa6OTHT
NpaBunHoO. He v3nonzgaiite cefankata, ako HAKOW OT KOMMOHEHTUTE Ca
noBpegeHu. NoBpeaeHUTe KOMNOHEHTV TPAGBA fa ObAaT CMeHeHU. 3a Aa
3aMeHWTe OTAENHM YacTi, TPAGBA fla OTMeTe B MarasuH 3a Benocunenu,
KOWTO € 1 oTopuanpaH AucTpnbytop Ha ,Polisport’, 3a ga nonyunte
NPaBWIHWTE KOMMOHEHTM 3a 3amAHarta. Moxe Aa M HamepuTe Ha
VHTEPHET CTpaHmuaTa: www.polisport.com

« Ako cTe NPEeTbpnenu 3nononyka ¢ Benocnnesa U AeTckata ceslanka, B1
CbBeTBame Aa 3aKkynuTe HOBa AETCKa Ccefaska. ﬂ.OpM dKO HAMa HWKaKBK
BIAVMM MOBPEAM MO Ceflankara.

« MouwncTaaiiTe ceflankara CbC CanyH 1 BOAA (He U3non3saiite abpasueHy,
KOPO3VBHM W TOKCUYHN FIpOﬂ)/KTVI).

7 TAPAHLINA

2 TOOVHW TAPAHLIMA: 33 BCMUYKM MEXaHUYHM KOMMOHEHTV Camo
npy NpOV3BOACTBEHW AedeKTn. PerucTpupalite BaleTo CTonue Ha
www.polisport.com.

+ 1 JONBAHUTENHA TOANHA TAPAHLINA: PervcTpupaiiTe ce Ha www.
polisport.com v B3EMETE ole eaiHa roanHa rapaHuma.

BaxHo: TpAGBa fia ce pervicTpupaTe B pamKiTe Ha 2 Mecelia oT aTaTa Ha
MOKynKata, 3a Aa NosyyuTe JOMbAHUTENHA rapaHLMA OT OLLE eAHa roavHa
Ha Polisport.

TAPAHLIMOHHWM NPETEHLINN

3a Aa NonyynTe rapaHUnoHHO OGCJ’I)’MBaHe, Tpﬂ6Ba Aa ¥Mate opurnHanHa
KacoBa Genexka. ﬂpV\ APTUKYNN, BbpHATH 6e3 kacosa 6ene>m<a, Ce CynTa,
Ye rapaHUKATa € 3anoyYHana fa Te4ye OT AaTaTa Ha Npon3BOACTBO. Bcnykn
rapaHunn LWe ca HeBanuaHu, ako NPOAYKTLT € NOBPefeH Nopaan yaap ot
nonsBatensa, 3ﬂoyn0Tpe6a, NPOMeHN B C1CTemarta, Uiv 13nonseaHe He no
npezHasHayeHme, He KaKTo € ONMCaHo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3a fja ce yBepuTe, Ue umate UAnaTta Heobxoanuma UHGopMaLKs, 3a Aa
aKTMBMPaTe rapaHunATa, Tpﬂ6Ba Aa nasute MHd)OpMaLlMHTa, KOATO nmate
BbB BalMA CepueH Homep Ha napTupata (I). MoxeTte Cblio Taka Aa
3anuLeTe Tasu MHGOPMALIMA TYK.

OF Nata

*[13alHBT 1 CrieumdrKaLmaTa MoraT Aa 6baaT npomeHaHY 6e3 ysenomneHe.
Mons, cebpxeTe ce ¢ Polisport, ako 1maTe HAKaKBI BbNPOCH.

il

¥ ZADNI DETSKA CYKLOSEDACKA
DRZAK NANOSIC

Navrhli jsme tuto sedacku, abychom Vam usnadnili prevdzeni ditéte na
riznych typech jizdnich kol a zdroven Vam umoznili bezstarostnou jizdu.
Pi ndvrhu a vyrobé nasich ergonomickych détskych sedacek jsme méli za
hlavni cil maximéIni bezpecnost a pohodli prevazeného ditéte.

V tomto ndvodu naleznete informace o nasazeni détské sedacky na nosic.
Navod si peclivé piectéte, abyste montaz sedacky provedli spravné a
bezpecné.

¥ TECHNICKA SPECIFIKACE

- Tato zadni détské cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi
tlumici.
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« Tato zadni détskd cyklosedacka nesmi byt instalovédna na zavodni kolo
s nizkymi fiditky.

- Tato zadni détskd cyklosedacka nesmi byt instalovana na motorova
vozidla, jako napf. na mopedy a skutry.

- Détska sedacka musi byt nasazena pouze na nosi¢ s nosnosti 27 kg, v
souladu se smérnici 1SO 11243.

« MaximaIni hmotnost vyvinutd na nosi¢ nesmi prekrocit 27 kg.

« Z bezpectnostniho dlvodu je tato sedacka vhodnd jen na nosice
upevnéné na jizdni kola v souladu s normou 1SO 11243 - $itka hornf
plochy nosic¢e 120 az 175 mm.

- Détskou sedacku |ze namontovat na jizdni kola o priiméru kol 26", 28"
a29"

- Tato détska sedacka je vhodnd pouze k prevazeni déti s maximalni
hmotnosti 22 kg (déti ve véku 9 mésict az 5 let — nicméné rozhodujici je
vzdy hmotnost ditéte).

« Celkovd hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximélni dovolenou uzitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v ndvodu pouziti
jizdniho kola a nebo mizete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.

- Sedacka mize byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplsobeno
pro jeji uchycen.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi $lapani nesmite kopat do sedacky.
« Je velmi dileZité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajisténi
optimalniho pohodli ditéte. Je rovnéz dlezité, aby se sedacka nenaklanéla
dopfedu a dité z nf nevyklouzavalo. Je rovnéz dleZité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pfed jizdou vzdy zkontrolujte funkcnost Vaseho kola a rovnéz upevnéni
a nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte navod poutziti jizdniho kola a jestlize mate jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo ,
kontaktujte vyrobce/dovozce jizdniho kola.

» OBSAH BALENI

A. Sedacka D. Reminek opérky nohy

B. Bezpecnostni popruh E. Opérka nohy

B1. Hornf ¢ast bezpecnostni E1. Zajistovaci pdké opérky
prezky nohou

B2. Sefizovaci spona popruhu F. Tézisté

B3. Spojovaci spona popruhtl G. Drzékknosici

B4. Otvor pro nastaveni popruhu  G1.Bezpecnostni sroub

C. Bezpecnostni pas pro pfipevnéni  G2. Cerveny bezpe¢nostnf krouzek
k ramu jizdniho kola G3. Celist

C1. Pojistny popruh (uchyceni k H. Polstrovéni
rému kola) I Sériové ¢islo

¥ MONTAZ SEDACKY

1. Povolte bezpecnostni Sroub (G1) a soucasné zvednéte cerveny
bezpecnostni krouzek (G2). Otevrete celisti (G3) do Sirsiho otevieni, nez
je sitka nosice.

2. Umistéte sedacku na nosi¢ a dotahnéte bezpecnostni sroub (G1) tak,
aby se sedacka lehce dotykala nosice. Zkontrolujte, zda jsou Celisti (G3)
dobfe upevnéné k zavazadlovému nosici.

3. Upevnéte bezpecnostni $roub (G1) tak, aby sedacka byla dobfe
pfipevnéna k nosici. Po dotazeni bezpe¢nostniho $roubu se ujistéte, ze
bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrazek.

4. Détska sedacka ma tézisté (F) (umisténo na détské sedacce), které by
mélo byt nad osou zadniho kola, maximalni vzdalenost tézisté F nesmi
byt vice nez 10cm za osou zadniho kola, upravte umisténi sedacky dle
tohoto pozadavku. Ujistéte se, Ze cyklista se pfi slapani nedotyka nohami
sedacky, pipadné upravte pozici sedacky na nosici. Pred jizdou se ujistéte,
Zze upinaci deska (G) je pevné pfivevnéna k nosici. Tento krok je nesmirné
dilezity jak pro bezpecnost ditéte, tak i cyklisty. Pravidelné kontrolujte
dotazeni $roub(.

Poznamka: V Némecku podle némeckého zékona o schvalovani
zpUsobilosti k provozu na pozemnich komunikacich (ném. zkr. StVZO)
Ize na kolo pripevnit sedacku tak, aby 2/3 hloubky sedacky nebo tézisté
sedacky se nachazelo mezi predni a zadni osou jizdniho kola.

5. Protéhnéte bezpecnostni popruh (C) kolem ramu kola. Nastavte jej pod
napétim, viz obrézek. Zajistéte, aby volny konec popruhu nezasahoval do
kola. Tento krok je velmi dilezity pro bezpecnost ditéte.



6. Provlecte bezpecnostni péas (C1) okolo ramu jizdniho kola .Ujistéte
se, Ze je napnuty- viz. obrézek. Zbytek pésku zabezpecte, aby nedoslo
ke kontaktu s pohyblivymi ¢astmi kola. Tento krok je velmi dilezity pro
bezpecnost ditéte.

7. Pro umisténi ditéte do sedacky nejdfive odtahnéte bezpecnostni
popruhy (B) nastavenim posuvniku (B2). Usnadnite tak umisténi ditéte do
sedacky.

K umisténi ditéte do sedacky oteviete zémek (B1) bezpecnostniho
popruhu (B) a zmacknéte tfi tlacitka zamku (B1) viz obrazek.

Délku popruhu (B4) mUZete nastavit v zavislosti na vzrlistu ditéte.
Poznamka: Pred samotnou cestou se vzdy ujistéte, Ze je dité zajisténo a
Ze je bezpecnostni popruh fadné utazen. Ne viak natolik, aby mohl dité
poranit. Po nastaveni bezpecnostniho popruhu doporucujeme nasadit
ditéti helmu. Poznamka: Vzdy pouzivejte bezpecnostni popruhy.

8. Uvolnéte zajistovaci packu (E1), posunutim nastavte vhodnou polohu
opérek nohou dle vysky ditéte a zacvaknéte paku (E1) do zajistovact
polohy.

9. Nastavte feminek opérky nohou (D). Reminek uvolnéte a dotahnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni
neplsobi ditéti bolest.

10. Ujistéte se, Ze jste dodrzeli a spinili vsechny uvedené pokyny. Pokud
jste tak ucinili, détska sedacka je pripravena k pouziti. JE NEZBYTNE,
abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se bezpecnostnich
pokynd pii pouziti détské sedacky.

¥ JAKVYJMOUT SEDLO JIZDNIHO KOLA

Odpojte pojistny popruh (C/C1) z rdmu kola. Pokud chcete sedacku z
nosice sundat, uvolnéte bezpecnostni Sroub (G1) a soucasné zvednéte
Cerveny bezpecnostni krouzek (G2) tak, aby se celisti otevrely vice (G3),
nez je Sitka nosice.

A) (00

¥ POKYNY PRO POUZIT

« Cyklista musi byt starsi 16 let. Seznamte se se souvisejicimi zékony a
vyhléskami platnymi ve vasi zemi.

« Ujistéte se, ze vaha a vyska prepravovaného ditéte nepresahuje stanovené
limity sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte
hmotnost ditéte pfed umisténim ditéte do sedacky. Za Zadnych okolnosti
byste neméli pouzivat détskou sedacku k prepravé ditéte, jehoz hmotnost
je nad povolenou hranicf.

+V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésict. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu.
Dité musf mit vzdy nasazenou cyklistickou pfilbu. Pfipadné nejasnosti
ohledné vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s
|ékarem.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky spravné dotazeny
a zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodiné a
bezpecné.

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni popruhy a feminky. Sedacka nesmi
byt nikdy pouzivdna bez nastavenych a zapnutych bezpecnostnich
popruhd.

«Vzdy pouzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpe¢nostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Ujistéte se, Ze pohyblivé ¢asti kola nejsou v nebezpecné blizkosti ditéte,
Castf jeho obleceni, bot, bezpe¢nostnich popruht a feminkd sedacky atd.
« Pro zvy3eni bezpecnosti mlzete pouzit samostatny kryt zadniho kola
(nenf soucasti baleni), snizite tak riziko mozného kontaktu ditéte se
zadnim kolem a jeho ¢astmi. Jestlize pouzivate sedlo s vinutymi pruzinami,
musf tyto pruziny mit bezpecnostni kryt. Ujistéte se, Ze dité nedosdhne
na zadni brzdu ¢i jeji lanovod, zabrénite tim nepfedvidatelnym situacim a
v krajnim pfipadé i nehodé.

- Dité prepravované v sedaCce dostate¢né obléknéte dle stavajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musi byt obleceno
tepleji nez jezdec, v piipadé desté mu dejte nepromokavé obleceni). Dité
musi mit vzdy nasazenou a fadné upevnénou ochrannou pfilbu.

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrénény pred destém.

« Za jakychkoliv okolnosti musite prikryt ostré nebo 3picaté predméty na
kole, které jsou v dosahu ditéte.

« Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystavenf slunci
zahfét. Pfed usazenim ditéte se ujistéte, ze nejsou prilis horké.

« Informuijte se o platnych zékonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackach pfipevnénych k jizdnim koltm.

« Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimdlné tak
dlouho, jak potrva jejich preprava.

-V piipadé, ze chcete pouzit jizdni kolo s prazdnou sedackou, peclivé
dotdhnéte jeji volné casti (pdsy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli
dostat do pohyblivych casti kola. Predejdete tak pfipadnému trazu.
VAROVANI: Pridavna bezpe¢nostni zafizeni musi byt vzdy zapnuta.
VAROVANI: Nepfipeviiujte k sedacce 7adné zavazadlo. Prevézite-li dalsi
zavazadla, upevnéte je do rému jizdniho kola nebo do predni ¢asti jizdniho
kola (na fiditka, na nosi¢ uchyceny na predni vidlici). Celkové zatizeni
(dité v sedacce, jezdec a zavazadla) nesmf prekrocit nosnost stanovenou
vyrobcem jizdniho kola.

VAROVANI: Upevnéte bezpe¢nostni $roub (G1) tak, aby sedacka byla
dobre pipevnéna k nosici. Po dotazeni bezpecnostniho Sroubu se ujistéte,
Ze bezpecnostni packa je ve spravné pozici — viz. obrazekn (3).
VAROVANI: Pii prepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu
nosice jizdnich kol) vzdy sundejte sedacku a ulozte ji samostatné do
zavazadlového prostoru. Odpor vzduchu mize poskodit nebo uvolnit

tak dopravni nehodu.

¥ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

VAROVANI: Neprovadéjte na sedacce 7adné tpravy.

VAROVANI: P jizdé s ditétem v sedacce ma vase kolo odlisné jizdni
vlastnosti (delsi brzdnd draha, rozdilné rozlozeni hmotnosti, zvysené
naroky na udrzeni celkové rovnovahy, odlisny prljezd zatacek). Rovnéz
nasedani a sesedani z jizdniho kola je naro¢néjsi.

VAROVANI: Nikdy nenechavejte jizdni kolo s ditétem v seda¢ce bez dozoru.
VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, je-li jakakoliv jeji ¢ast zZlomené nebo
poskozena. Pravidelné kontrolujte viechny soucasti a v piipadé potieby je
vymérite. Prectéte si sekci o Udrzbé.

7 UDRZBA

Pro dlouhou Zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme
dodrzovat nasledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazenf a upevnéni drzéku sedacky k rdmu kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajistént a funkénost ostatnich soucasti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

- NepouZivejte sedacku, pokud je nékterd jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucdstky musi byt vyménény. V piipadé vymény dili je tfeba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili znackové
soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcti naleznete na webové
strance: www.polisport.com

- Pokud doslo k nehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky,
doporucujeme sedacku dale nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji ¢asti
nevykazuji Zadné viditelné poskozeni.

« Sedacku ocistite vodou a mydlem (nepouzivejte abrazivni, korozivni nebo
toxické vyrobky).

¥ ZARUKA

2LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle
platnych zékonl a nafizeni ve Vasi zemi — informujte se pfi koupi
sedacky. V pfipadé jakychkoliv nejasnosti kontaktujte firmu Polisport
(www.polisport.com).

1 ROK ZARUKY NAVIC. Zaregistrujte sedacku na www.polisport.com a
ziskejte jeden rok zaruky navic.

Upozorméni: musite se zaregistrovat do 2 mésicli od data nakupu, abyste
ziskali jeden rok zaruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY

Abyste mohli zéruku uplatnit, musite mit plvodni doklady o prodeji.
V pifpadé poloZek vrécenych bez prodejnich dokladi bude za datum
pocatku platnosti zaruky povazovéano datum vyroby. Viechny zaruky
prestanou platit v pfipadé, Ze k poskozeni produktu dojde v disledku
nehody, Spatného poutzitf, Uprav systému nebo pouZziti zplisobem, ktery
neni popsén v tomto ndvodu k pouZiti.

www.polisport.com | 15 |



Pro uplatnéni zaru¢nich podminek si ponechte vsechny pozadované
informace a sériové Cislo (I). MUzete si zde také délat poznamky.

OF Datum

*Technické udaje a design se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat.

a

7 BARNESTOL TIL CYKEL
MONTERES PA CYKLENS BAGAGEBARER

For at give dig ro i sindet mens du tager dit barn med pa forskellige
cykelture, udviklede vi den perfekte lgsning til transport af et barn pa de
fleste cykeltyper.

Vores ergonomiske barnesaeder er alle bygget med sikkerhed og komfort
som de primaere mal.

I denne vejledning kan du finde oplysninger om montering af barnesaedet
pd bagagebaereren.

Lees vejledningen omhyggeligt til en sikker og korrekt montering af
barnesadet.

7 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

« Dette cykelsaede til barn mé ikke monteres pa cykler udstyret med
staddamper pa baghjulet.

« Dette cykelsade til barn ma ikke monteres pa en racercykel med racerstyr.
« Dette cykelsaede til bern md ikke monteres til motorkaretgjer sdsom
knallerter og scootere.

« Barnesadet skal anvendes pa en baerer med en lasteevne pa 27 kg, i
henhold til ISO 11243 standarden.

« Den maksimale vaegt, der paferes baereren, ma ikke overstige 27 kg.

« Af sikkerhedsmaessige arsager ma dette seede kun monteres pa
bagagebaerere der overholder ISO 11243 - 120 til 175 mm.

« Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26,
28"09 29"

« Dette barnesade er kun egnet til transport af bern med en maksimal
vaegt pa 22 kg (og bern med anbefalede aldre, der spaender fra 9 maneder
til 5 ar - med veegt, som den afggrende variabel).

« Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

« Seedet md kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sadanne
ekstra belastninger.

« Stolen skal altid have en position, séledes at farerens ben ikke rammer
stolen under karslen.

« Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at seedet ikke far
en haldning fremad, sé barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen ligger en smule baglaens.
«Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
« Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan
barnesadet skal monteres pa din cykel, skal du kontakte din
cykelleverander for yderligere information.

7 OVERSIGT OVER PRODUKTET

A. Bamnestolen E. Fodhviler

B. Sikkerhedssele E1. Fodstotte sikkerhedsspaende

B1. Sikkerhedsspande F.  Tyngdepunkt

B2. Sele justeringsanordning G. Daeksel il fastgarelse pa

B3. Central speendingsanordning bagagebaereren

B4. Hul til baeltejustering G1. Skru grebet

C.  Sikkerhedsrem til G2. Red sikkerhedsring
fastspaendelse pa stellet G3. Klemme

C1. Sikkerhedssele til fastgerelse H. Greb
pa cyklens bagagebaerer I. Batch serienummer
D. Fastgerelsesrem til fodhvileren

| 16 | www.polisport.com

7 INDHOLDSFORTEGNELSE AF
MONTERINGSVEJLEDNING

1. Lgsn grebet (G1), samtidig med at du lefter den rade sikkerhedsring
(G2), sdledes at du kan dbne klemmerne (G3) nok til at stolen kan
installeres pa bagagebaereren.

2. Monter barnestolen pa bagagebaereren og spaend grebet (G1) fast,
sdledes at barnestolen sidder lgst fast pa bagagebaereren. Kontroller om
klemmerne (G3) er spaendt godt fast pa bagagebaereren.

3. Skru grebet (G1) godt fast, séledes at barnestolen sidder sikkert fast pa
bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pd plads, som vist
pa tegningen.

4. Barnesadet har et tyngdepunkt (F) (noteret p& barnesadet), der skal
placeres foran baghjulets nav. Hvis det placeres bag navet, ma afstanden
ikke overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktets midte befinder sig mere end
denne afstand fra navet, skal sedet indstilles til den korrekte position.
Ved placering af barnesadet, skal det ogsa sikres, at cyklisten ikke rorer
barnesaeedet med fedderne i forbindelse med cyklingen. Serg for at
monteringspladen (G) er solidt fastgjort til bagagebaereren, inden du
fortsetter. Dette trin er meget vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed.
Kontroller fastgarelsesbeslagene regelmaessigt.

Note: | Tyskland, i henhold til den tyske faerdselslov StVZO, mad
barnestolene kun fastgeres saledes at det sikres at 2/3 af saedets dybde
eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og bagaksel.

5. Traek sikkerhedsselen (C) rundt om cykelstellet. Justér det som vist pa
billedet, under spaending. Serg for, at den Igse del af beeltet ikke kommeri
kontakt med hjulet. Dette trin er meget vigtigt for barnets sikkerhed.

6. Fastger sikkerhedsselen (C1) pa cyklens bagagebaerer. Juster den,
som vist pa billedet, under spaending. Serg for, at den resterende lgse
sikkerhedssele ikke er i kontakt med hjulet. Dette trin er yderst vigtigt for
barnets sikkerhed.

7. Trek, for at placere barnet i seedet, farst seleremmene (B) helt ud, skub
justeringerne (B2). Dette gor det lettere at satte barnet i seedet.

For at saette barnet i stolen dbnes Iasen (B1) pa sikkerhedsselen (B), og tryk
pa de tre knapper i I3sen (B1) som angivet.

Afhaengigt af barnets vaekst kan hejden justeres pa baeltet med hullet i
baeltejusteringen (B4).

Bemaerk: Kontrollér altid, fer rejsen startes, at barnet er sikret, og at beeltet
sidder teet, men ikke s stramt, at det ger ondt pa barnet. Vi anbefaler, at
barnets hjelm sattes pa efter bdndet er justeret.

Bemaerk: Brug altid fastspaendingsanordningen.

8. Juster hgjden af fodstetten i henhold til barnets sterrelse. For at gere
dette, skal du leftegrebet (E1) og kere det op eller ned, for at opnd den
onskede hgjde. Efter at have indstillet den korrekte hgjde, skal du senke
grebet (E1), for at fastlase det.

9. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbandet (D) til fodhvileren.
Tag spaendbandet (D) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pd ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

10. Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er
barnesaedet klar til brug. DET ER OBLIGATORISK AT LASE FGLGENDE
kapitel om sikkerhedsanvisninger til brug af barnesade.

¥ SADAN FJERNER DU DIT CYKELSADE

Lasn sikkerhedsremmen (C/C1) for at kunne tage barnestolen af cyklen.
For at afmontere stolen, lasn grebet (G1), samtidig med at du lefter den
rode sikkerhedsring (G2) og abn klemmerne (G3) tilstraekkeligt til at stolen
kan loftes af bagagebaereren.

A) (o

7 BRUGSANVISNING

« Foreren af cyklen skal veere fyldt 16 ar. Kontroller love og nationale regler
vedrerende dette.

- Serg for, at barnets vaegt og hejde ikke overstiger saedets maksimale
kapacitet, og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt



inden barnesaedet benyttes. Under ingen omstendigheder ber du
bruge barnecykelstolen til at transportere et barn, hvis vaegt er over den
maksimalt tilladte.

«Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjaelp og
barnet skal bare en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din leege
til rads.

- For optimal sikkerhed er det nedvendigt at tjekke selerne jaevnlig og
at se til, at selerne sidder korrekt og ikke er til gene for barnet. Kontroller
fastgerelsesbeslagene regelmaessigt.

- Stolen mé aldrig benyttes fer selerne er korrekt justerede.

«Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

« Vaere meget opmaerksom pa at tgjdele fra barnet eller dele fra stolen
aldrig kan komme i forbindelse med nogle af cyklens bevaegelige dele.

« Det anbefales at anvende en hjulbeskytter for at undgd, at barnet kan
komme til at stikke fadder eller haender ind mellem hjulelejerne. Brugen af
beskyttelsesskaerm under sadlen eller brug af en sadel med interne fledre
er pakreevet. Serg for, at barnet ikke kan komme til at hindre anvendelsen
af bremserne og undga derved ulykker.

«Klaed altid barnet fornuftigt pa og brug altid kun en godkendt cykelhjelm.
« Barn i seedet bar veere varmere paklaedt end den der kerer cyklen, og de
ber veere godt beskyttet mod regn.

- Se til at barnet ikke kan rere ved cyklens dele under kerslen.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt
varmt. Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har staet i direkte sol,
uden at tjekke disse dele farst.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land,
fer du bruger stolen farste gang.

« Baere udelukkende barn, der er i stand til at sidde i en laengere periode, i
det mindste sd leenge som den tilsigtede cykelrejse.

« Nér der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel
for at undga at de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som f.eks
baghjulet. Dette for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.
ADVARSEL! Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid fastgares.

ADVARSEL! Haeng ikke ekstra bagage pa cykelbarnestolen. Hvis du
transporterer yderligere bagage, méd dennes vagt ikke overstige cyklens
lastekapacitet, og den skal transporteres foran cyklisten.

ADVARSEL! Skru grebet (G1) godt fast, séledes at barnestolen sidder
sikkert fast pa bagagebaereren. Tjek, at sikkerhedstappen er ordentligt pa
plads, som vist pa tegningen (3).

ADVARSEL! Afmonter stolen ndr cyklen transporteres pa biltag eller
cykelkrog. Blaesten kan skade stolen eller fastgerelsesanordningerne,
hvilket kan medfgre uheld.

7 SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL! Foretag ingen andringer af cykelbarnestolen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i barnesadet, kan cyklen opfare sig
anderledes ved bremsning eller kersel, iseer dens balance, styrekontrol,
bremsning og stigning pa og af cyklen.

ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn i cykelbarnestolen, nar
cyklen parkeres.

ADVARSEL! Brug ikke saedet, hvis nogen del er brudt eller beskadiget.
Kontrollér alle komponenter regelmzessigt og udskift efter behov. Tjek
vedligeholdelseskapitlet.

7 VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler
vi:

« Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det er i god stand.

« Kontrol af alle delene for at bekrafte at de alle fungerer effektivt;
barnestolen ma under ingen omstaendigheder anvendes, hvis nogen af
delene er beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte
dem, skal du ga til cykelbutikken, der ogsé er en Polisport-autoriseret
forhandler, for at fa de korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pa:
www.polisport.com

« Hvis du har vaeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesadet ikke
har nogen synlige skader, sa anbefaler vialligevel, at du skifter barnesaedet
ud med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formal anvend vand og seebe (anvend aldrig
®tsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter. Registrer dit seede pd www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede p& www.polisport.com og
fd et drs ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 méneder efter kabet, for at fa
Polisport’s 1 ars ekstra garanti.

REKLAMATION

For at fd garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen
for fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er
beskadiget pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemaendring eller
produktet blev brugt pa en made, det ikke er beregnet til, som beskrevet i
denne betjeningsvejledning.

For at sikre, at du har alle de nedvendige oplysninger for at aktivere
garantien skal du beholde de oplysninger, du har i din Batch Serienummer
(I). Du kan ogsa nedskrive dine info her.

OF Dato

*Specifikationerne og design kan andres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spargsmal.
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7 1120 KAGIZMA MOPQOY T1A TOAHAATA
SYSTHMA BASH SXAPAY

la va pnv avnouyeite kaBe opd mou maipvete To maidi oag o€ pia anod Ti¢
BONTEC e TO TOSAAATO GG, EMVONCALE TNV TENEIQ AUON YIa va TO TIapVETE
padi 0ag 0Toug MEPIOOATEPOUC TUMIOUG TOSNAATWV.

‘OAa Ta epyovopIKd kabiopaTd pag éxouv dnuioupynbel e MPWTAPXIKOUG
OTOXOUG TV AGPANEQ KAl TNV QVEDT).

Y€ auTO TO eyxelpidlo Ba Bpeite MANPOPOPIEC Yia va TIPOCAPTHCETE TO
nadIko KaBlopa oTn oxapa LETaPopdc.

Al0BACTE TIPOOEKTIKA TO EYXEWPISIO yla TNV ao@al Kal owoth
£yKATAOTAON TOU KaBiopatog pwpov.

7 TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

- To ouykekplpévo kaBiopa pwpol Sev Tpémel va TomoBeteital oe
nodAAata e omioBlo apopTicép.

« To ouykekplpévo kaBopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital o
QAYWVIOTIKA ToSAAATA HE KUPTO TIHOVL.

« To ouykekplévo kaBopa pwpol Sev mpémel va TomoBeteital oe
UNXQVOKIVNTA OXNHATA OMIWGE HOTOMOSAAATA Kl UNXAVAKIA.

« To maidikd kaBiopa Ba mpénel va epappoleTal oe oxapa HETAYOPAC e
KavotnTa PopTwong 27 kg, clpewva pe to mpoturo 1SO 11243.

- To péyloTo Bapog mou TOTOBETE(Tal OTN OXAPA HETAPOPAG SV TIPETEL VAl
umepPaivel ta 27 kg.

- [a Aoyoug aogaleiag, autd To kdbiopa Ba mpémel va mpooapudleTal
UOVO O OYAPEC amookeuwv 120 éwg kat 175 mm, SOUPWVA HE TO IPOTUTTIO
1SO 11243.

- To maidiko kdBiopa pmopel va ouvappooynBel oe moSHAATA HE TPOXOUG
Slapétpou 26, 28 kat 29 VToWV.

- To ouykekpIpévo kaBiopa LwpoU gival KataAnAo HOVO yia T HeTapopd
naldlwv pe Péyloto Bapog 22 Kg (kat yia maidid e ouvIoTOHEVES NAIKiES
LETa&y Twv 9 pnvav Kat Twv 5 1wy, AapBavovtag umoyn to BApog we Tov
KaBoploTIKO MapdyovTa).

« To owvoAkO Bapo¢ Tou TMOdNAGTN Kat Tou TAdIoU TTOU UETAPEPEL
Oev Mpémel va Eemepvdel TO PEYIOTO EMTPENTO QOPTIO TOU TOSNAGTOU.

www.polisport.com | 17 |



M\npogopieg yia To péyloto goptio pmopeite va Ppeite oTig 0dnyieg
Xprong tou modnAdatou. MNa To OuyKeKpIEvo Béua Umopeite emiong va
ETMKOWVWVIOETE |UE TOV KATAOKEUAOTH..

« To ouyKeKpIpEvo kaBIopa Umopei va TonmoBeTnBel povo e modrhata mou
UTTOOTNPEICOLV TNV TIPOCAPHOYT TETOLWV EMTAEOV POPTIWV.

+ H B¢éon Tou kabiopatog pwpou mpénel va puBpiletal pe TPdMoO MOU
0 OSNAGTNG va NV GKOUKTIA TO KABIopa pwpob He Ta odla Tou otav
Bpioketat o€ kivnon.

« Eival moA0 onuavTiko va pubpiceTe 0woTdA To KABIopA Kal Ta Jépn Tou
ylatn BéNtoTn Gveon Kat acpaheia Tou maidiov. Eival eniong onuavTiko 1o
KABIoUa va PNV YEPVEL TIPOG TAl UITPOG WOTE VAl UV xeL T0 aidi Tnv Tdon
va YAOTPAEL amé auTo. Eival emiong onuavTiko n AT va yépvel ehappd
TIPOG Ta TToW.

« ENéy€te av ONa Ta pépn Tou MoSNAATOU AEITOUPYOUV 0WOTA OTaV ExEl
TonoBetnBei o kaBiopa pwpou.

« ENéy€Te TIg 06nyieg xpriong Tou modnAdtou Kal, av EXETE omoladnmoTe
ap@IBolia OXeTIKG pe TV Tomobétnon Tou kabioparog pwpou oto
TOSHAATO 0aG, EMKOWWVAOTE e TOV TPopnBeuTr Tou modnAdtou oag
yla mepaItépw mANPOYopPIeS.

¥ EYPETHPIO NMPOIONTOX

A.  Kupiwg kdBiopa D. Iudvtag cuykpdtnong modiiv
B. Zwvn aopaheiag E. Bdon yia 1o modt
B1. Mopmn E1. Moy\og aopaleiag Twv
B2. PuBuiotrig {wvng Baocewv yia ta modia
B3. Kevtpikdg pubuioTtric (wvng F.  Kévtpo Bapoug
B4. Kevo yia v mpooappoyy g G. Bdon otiipiénc otn oxdpa tou
{wvne modnAdtou
C.  Zivn aopaheiag mou G1. Alakomne oloLyEng
£QappoCel oTo modrAaTto G2. KOkkvog SakTUMog aopaleiag
C1. Zovec aopaleiag mou G3. ZiyKtrpag
mpooapuolovtal ot oxapa H. Ma&hapt
modnAdtou I.  Kwdikoi oepag/maptidag

7 >YNAPMOAOTHXH KAI TOMOOETHEH

1. Zefidwote to Slakdmn cuoplyéng (G1), onkwvovtag Tautéxpova
TO KOKKIVO 6akTUAIO aogaheiag (G2), avoiyovTag pe TETolo TPOTo Toug
OQIYKTAPEC (G3) péxpt va umdpéel Gvotypa HeYaAUTEPO Ao TO TIAATOG TG
oxGpag Tou modnAdrtou.

2. TomoBeTEIOTE TO TOPT-UMEPNEé MAvw 0T 0XaPa Tou ModNAGTOU Kat oTn
ouvéyela BidwoTe To Slakomtn oLoeyENG (G1) €101 WOTE TO TOPT-PMEUTE
va ouvOeDel ehappd pe T oxdpa tou modnAdtou. BeBaiwbeite Ot ot
QIyKTPES (G3) glvat kahd Bidwpévol 0Tn oxapa Tou modnAatou.

3. Bidwote yepd To Slakdmtn ovoeyénc (G1) WOTE To TOPTUMEUNE va
€QapUOTEL Yepd 0Tn oxapa Tou modnhatou. MONG ooiel o Slakomng
ovopyéng, BeBaiwbeite 6T 0 dakTulog aopaleiag epappolel owotd,
OMWE OTNV EIKOVA.

4. To kévtpo Bapoug tou maidikou kabiopatog (F) (mou eivat xapayuévo
mavw oTo k&Blopa) mpémel va BpiokeTal pmpoota and Tov agova Tou
omioBlou TpoxoU. Edv Bpioketal miow amd tov dgova, n amdkhon mou éxel
and v idla eubeia pe autov Sev mpémel va Eemepvael ta 10 cm. Edv n
andkhion mou éxel To Kévipo Bapouc amd v idla eubeia pe Tov agova
eival peyaliTepn, MPOOAPHOOTE To KABiopa 0tn owotr Béon. I6waitepn
TIPOCOKN TIPEMEL €MioNG va SiveTat kat katd Tny Tomofetnon Tou matdikol
kaBiopatog, €101 Wote va e§aopahiCetal 6Tt o modnAATNG eV akoupma
10 KaBiopa pe ta mddia tou Gtav odnyei To modnaro. BeBaiwbeite otin
TAGKa oTEPEWONG (G) €XEL EQAPLOTTEL GQIXTA OTN OXAPA TIPIV CUVEX(OETE.
AUTO TO Bripa eivat EEQIPETIKG GNUAVTIKO Y TNV A0PAAEId Tou TTatdlo0
Kkat Tou ModNAATN. EAEyXETE TAKTIKA OTL T0 OTEPEWTIKA PEEN €ival KaAG
aopaNiopéva.

Inueiwon: 2t lepuavia, oupewva pe 1o Nopo Kukhogopiag StVZ0,
Ta kaBiopata modnAdtwy mpénel va TomobeTolvTal €10l WoTE Ta 2/3
Tou BdBoug Tou kabiouatog ry o kévtpo Bapoug Tou va Bpiokovtal oTo
£0WTEPIKO TNC AMOOTAONG HETACY TOU UITPOCTIVOU Kal Tou omioBiou agova
Tou ModnAdTou.

5. Mepdote T (wvn acpaheiag (C) yvpw amd To mhaioto Tou modnAdrou,
£QapUOCoVTAg TN oQIKTd, oUUWVA He TNV €lKova. BefawBeite o1t T0
Xahapd pépog TG {wvng Tou €xel peivel Sev epamTetal oTov TpoKo. AUTO
T0 Briua eival eEaIPETIKA ONHAVTIKS yia TNV ac@ahela Tou aidiou.
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6. Ztepewote T (wvn aopaleiag (C1) otn oxdpa modnhatou. PuBpiote
T0 OMWE QaiveTal 0NV €1Kova, pe Shvaun. BeBaiwbeite ot n {bvn mou
TIEPIOOEVEL OV £PYETAl OE €magr) He Tov Tpoxd. Autd To Pripa eivat
E£EQIPETIKA ONUAVTIKO YIa TNV A0PAAELD TOU TTAISIOU.

7. Mpokelpévou va Balete to maidi 0To kaBiopa, XaAapwoTe MPWE TOUG
pavteg g (wvng (B), TpaPuvtag Toug pubuIoTES (B2). AuTd SleukoAvel
v OAn Sladikaoia.

Ma v TomoBétnor Tou madlov oto k&biopa, anacpaliote TV mopTN
(B1) g (wvng aopaheiac (B), mélovtag ta Tpia KOLUMA TG, OMWG
paivetal otnv elkova.

Mnopeite va puBpioete 1o UPog TG {wvng, avahoya HE TN CWHATIKN
Siamaon tou maidloy, pe T BoriBeia Tou Kevol TPooapuoync (B4).
Inpeiwon: Mpotou Eekvarte Tn BdNa oag, va BePaibveote mavta 6Tt 10
nadi eivat aopahiopévo ot Béon tou kat 6Tt n {Wwvn epapudlel owotd
MG Ox1 TOGO OQIXTA TTOU VA TOU TTPOKAAE Suopopia. ag GUOTHVOULE va
pubiCete T {yvn PoToL BaleTe To kKPAvog oTo TaIdi.

S npeiwon: Xpnolpomoleite TavTa To 0UOTNHA TPOOSEON.

8. Mpooapudote 10 VYOG Twv PAcEwv yia Ta modla avaloya He TN
owpatikr dtamaon Tou madlol. MPoKePEVOL va Yivel auto, OnNKWOTe
Tov oMo (E1) kat GUPETE Tov TPOG Ta TAvVW 1) TIPOG Ta KATW yia To
anarrovpevo UPoc. Apol amopacioeTe molo Ba eival To UPog, katefaote
Tov poxAd (E1) étot wote va aopahioete T Bdon yia ta modia.

9. Ma va eiote oiyoupol yia v acedhela Tou maidlol, TPOoapUOOTE
Tou Tov IPdvta ouykpdtnong modiwv (D). Amaogaliote Tov IHaAvTa
ouykpatong modiwv (D), kat MPOoapuOOTE Tov 0To TOSL Tou TaIdioy,
aopahifovTdg Tov Kat AL BeBaiwbeite 6Tt 0 ipavtag ev eivat umepPohikd
OPIYUEVOC OUTWC WOTE Va NV VoxAel To Tatdl.

10. BeBawwbeite ot éxete akohouBoEL Kal TNEROEL ONEG TIC 0dnyieg Tou
S06BnKav. Av loxVel auTd, To kdBlopa Hwpeou givat £Tolpo yia xprion. EINAL
YNOXPEQTIKO NA AIABAZETE o akdhouBo Ke@dahato yia Tig 0dnyieg
A0QAAEIAG OXETIKA E TN XPioN TOU KaBiopatog jwpou.

7 1102 NA AQAIPEZETE TO KAQIZMA AMO TO MTOAHAATO YAZ

Anacpaliote T (wvn aceaheia (C/C1) yiava Bydete To maidiko KaBlopa.
Mo va apaipéoeTe T0 MOPT-UMEpTé armo To mopT-pmaykal, EePISwoTe To
Slakdmn ovoEyEng (G1), GnKWOVOVTAS TAUTOXPOVA TOV KOKKIVO GAKTUNO
aopaleiag (G2), avolyovtag He TETOLO TPOTIO TOUG OQIYKTHPES (G3) péypLva
unapéel avotypa PeyahlTepo amd To TAATOG TNG OXAPAG TOU TOSNAGTOU.

&) (0

7 OAHTIEX XPHXHZ

« O modnAdtng mpémet va eival TouhdyloTov 16 Tiv. EAéyETe Toug vopoug
Kal Toug €BVIKOUE KAVOVIOHOUC TTou OeTICovTal We auTo.

« BeBawwbeite ot T0 BApog kat To LPog Tou Taidlol dev umepBaivouv Ta
QVTIOTOIKa HEYIOTA EMITPETTA OPLa TOU KaBIoPaTog, Kat TpayHaTonoleite
Tov OXeTIKO éeyxo avd TaKTA xpovikd Slaotipata. EAéyEte To Bapog Tou
maidloU TPV XPNOIHOTIOIAOETE TO KABIopa pwpoU. Z€ kapia mepinmtwon de
Ba mpEmEL va XPNOILOTIOLEITE TO KABIoUA YIa VAl HETAQEPETE éva Tadi Tou
omoiou To Bépog unepBaivel TO EMTPENTO OPIO.

« Mn peTagépete MatdId LIKPOTEPA TWV 9 UNVAV HE QUTO TO KABIOHA HwpoU.
Ma va eival emPatng, to madi mpEMeL va Pmopei va kaBetal iola kat pe To
KePAN YnAG dtav popd Kpdvog modnhdtou. Oa pémel va GUHBOUAEUTETE
£vav ylatpo av Sev loTe olyoupol yia Ty avartuén tou maidlov.

« Aopahiote To maidi oto kabiopa StaceahifovTag ot ol (Ve Kal 6oL ot
HAVTEC a0paleiag ival agixToi aMd Ol TOG0 TOAD TIoU va TPOKAAOUV
Suogopia oTo maldl. ENéyxeTe ouXVA OTI Ta OTEPEWTIKG HéPN eival Kahd
aopaNiopéva.

- To kaBiopa pwpou Gev MPEMEL va XpNoIUOTIOLETal TTOTE TPV T puBIoN
NG (Wwvng aoaheiag.

« XpNnotpomole(Te MavTa 0OANOKANPO TO 0UOTNHA TTPOGOEDTNG KAl TOUG INAVTEG
aoaleiac mpokelpévou va eiote BéRatol oTt To adi eival acaNiopévo
oTo KaBiopa.

« Mnv emtpéyete kaBohou va €pBouv Oe EMAQN e KIVOUHEVA HEPN TOU
ToSNAATOU TUXOV HéPN TOU OWHATOS f TwV poUXwY Tou Taldloy, Kopdovia,
pavTeq/(iveg aopaleiag 1y oTISATOTE ANNO, ylaTi KATL TETOLO UMopEl va
BAdwel To maidi Ay va mpokaAéoel aTuxrpaTa.



+ 20G TIPOTEIVOUHE Va €XETE TIPOOTATEUTIKO TPOXOU €101 WOTe T maldi va
unv prmopet va Balel Ta modia Tou 1 Ta Xépla ToU avApEDa OTIC OKTIVEG.
H xprion mpootaoiag katw amd T oéha iy n xprion oéAag He E0WTEPIKA
e\atnipla eval UMoXPeWTIKA. Ma Tnv amoguyr| atuxnudtwy, PeBaiwbeite
otito maudi Gev umopei va pmexTel e Ta @péva. Kabwg peyadver to maidi,
QUTEG Ol TPOOaPHOYES Ba mpémel va avaBewpouval.

« Qopéote 010 madi Ta KatdMnha polxa, avaloya HE TIC KAIPIKES
OULVOIKEG, Kal XPnOILOTOIOTE TO KATGMNAO KpAvog.

- To maidi mou kdBetat 0To kABIoUA LWPEOU TIPETEL Va EVal VIUKEVO LIE TTIO
(eotd pouya amoé Tov modNAGTN Kat va POOTATEVETAL Ao Tr) BPOXH.

« Mpémel va KaAUTTETE OMOIOSATIOTE KOPTEPS 1 AIXUNPO QVTIKEIEVO TOU
nodnAdatou mou o maidi Umopel va QTaceL

+To k@Biopa kat To pagapt Hmopei va {eataBouv mohu av Bpickovtal atov
A0 y1a EYANO XPOVIKG SlAoTnpa. Y IyoUpeuTEite Ot Sev eivat oAU (eota
mpw Bahete To madi va kabioel.

« EAéyETe TOUG 10XUOVTEG VOLOUG Kal KaVOVIGLOUG TNG XWPAg 0ag Tou
APopoLV TN HETaPopd maidiwv o€ kabiopata modnAdtwv.

« Mdpte padi oag povo maidid mou pmopolv va kabovtal Rouxa Xweig
eMPBAEYN yial LEYANUTEPO XPOVIKO SIAGTNHA, TOUAGXIOTOV Yia 600 SlapKel
n mpoBAenopevn modnAatikr Sladpopr).

- Otav 1o kdBlopa pwpPoL Og XPNOIOTOIETaL, OPIETE Ao TNV ACPANOTIKN
Siaraén npoodeong Ty néEMN NG WvNG Yia va anoTPEWETE TO UméPSEUa
TWV IHAVTWY, KaBWG Kal TV EMAQH TOUG HE KATOIO KIVOUKEVO HEPOG TOU
nodnAdtou, OTwg Toug TPOXoUE, Ta Gpéva n oTdATOTE GANO, yiati autd
umopei va eivat mkivduvo katd v odrynon Tou modnAdtou oac.
MPOZOXH: Tuxév mpdabetec Siatdlels aopaleiag mpémel mavta va
TnpouvTal.

MPOXOXH: Mnv mpoobBétete emmiéov @optio oto kdbiopa pwpol. Av
LETAQEPETE EMMEOV QOPTIO, TO BApog Tou Sev Ba pémei va umepBaivel T
UETaQOPIKA IKavoTnTa Tou ModNAATOU, eVl emPBAMeTal va TomobeTe(tal
UMmPOOTA 0a¢ KATd T 08rynan.

MPOZOXH: Bidwote yepd T0 Olakdntn ovoeyéng (G1) wote 10
TIOPTUITEUTE va eQapUdOEl yePA 0T Oxapa Tou modnhdtou. MONG oei€el
0 8laKOTTNG 0LOPIYENG, BePaiwBeite 6Tt 0 dakTuNOG aopaleiag epappolel
OWOoTa, OTIWE 0TV £lkdVa (3).

NPOZOXH: Agalpeite T0 KaBIOPA OTAV HETAPEPETE TO TOSHAATO HE TO
QUTOKIVNTO (XPNCILOTTOIWVTAG TOV EEWTEPIKG XWPO TOU auToKIvrTo). Ot
avatapageig armod Tov aépa PmopouV va TPOKANEGOUV (NUIEG 0TO KABiopa
1) va xahapwoouy Ti¢ Slatdéelg mpdadeong Tou modnAdtou, kTt mou Ba
UMOPOUOE va 08nyr o€l O€ aTUxNUa.

7 OAHTIEZ AZDAAEIAY

[POXOXH: Mnv KaveTe TpomomolroelC oTo kabiopa.

NMPOZOXH: Otav undpyel maidi oto kabioa, o modihato evdéyetal va
OUUTEPIPEPETAL SIAPOPETIKY, (BlaiTepa GO0V aPopd TNV 100pEOTTa, TO
oLoTNUA S1EVBUVONG Kal TO PPEVAPIOHA.

MPOZOXH: Mnv agrivete ToTé TMapKaplopévo 1o modihato pe madi oto
K&Blopa xwplc eniBAeyn.

MPOZOXH: Mn xpnotpomoleite T KaBopa €dv KAMolo PEPOG Tou €ival
OTaOpEVO 1) €xel uTooTel {nuid. EAéyxete OAa Ta pépN ToU MPOIOVTOG
TAKTIKA KAl QvTIKABIOTATE KATolo 6moTe ¥peldleTal. Na cUpBOUNEVEDTE TO
KEPANaIO «XYNTHPHZ H».

7 XYNTHPHXH

Ma T owoth Aettoupyia Tou KaBioHATOC UWPEOU Kal yia TNV amoQuyr
ATUXNHATWY O4G TIPOTEIVOUE Ta EEAC:

« ENéyxete ouyvd edv n diataén otepéwong Tou kabiopatog pwpol oTo
nodnAato Bpioketal oe KaAr KaTAoTAON.

« EmBewpeite OAa Ta pépn, eEAéyxovtag €av AelToupyolv OwoTd, Kal pn
XPNOILOTIOIEITE TO KABIOUA HWwPOoU €4V KATIOIO Mo auTA EXEl UMOOTEL
{nuia. Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mavta va avtikadiotavrar. Ma
Va 0 QVTIKATAOTACETE Ba TPEMel va TATE O€ éva KatdoTnpa modnAdTwy,
10 omofo eival emiong e€ouatodotnpévoc avtimpoowrog g POLISPORT,
TIPOKEILEVOU VA TIPOUNOEUTEITE Ta KATAANAA €PN YIa TNV QVTIKATAOTAON.
Mmopeite va ta Bpeite atov 1oTdTOmo: www.polisport.com.

« Av giyate kamolo atixnua pe To modnAato kat To kdbiopa pwpou Sev
€xel eupavry (NHIG, aKOUN KL €101 0aG GUVIOTOULE VA QVTIKATAOTHOETE TO
KABIoUa PwpoU LE €va Kavoupylo.

+ KaBapilete 10 kdOiopa pe oamovvi kal vepod (Un XPnOIUOTOLEiTe
anogeoTika, SIaBEWTIKA 1) TO§IKA TTPOioVTa).

FEIMYH>H

EMTYHZH 2 ETON: oxvel povo yla pnxavika efaptipata pe
KOTAOKELAOTIKG  eAaTtwpata. Kataxwpriote 1o kdBloud oag otnv
nAektpovikr SlevBuvon www.polisport.com.

+ 1 EMINAEON ETOX EMTYHIHZ: Kataxwprote To kdblopa oag
otV nAektpovikr  SlevBuvon www.polisport.com kai kepdiote éva
EMMAéOV  €T0C €yYUNONG.  ZNUAVTIKY  EMONAUAVON: TIPOKEIMEVOU VA
NaBete 1o Emmiéov Etog Eyyunong tng Polisport, Ba mpémel va éyete
TIPQYHATOMOIFCEL TNV KATaXwpnon péca og Stdotnpa dvo unvav and v
nuepopnvia TG ayopdg.

AZIQZEIX EITYHIHE

la va NaBete umnpeoieg eyyonone, Ba mpEmel va éxete TV MPWTOTUTN
anddel§n ayopds. H eyyunon twv 8wy mou eMoTpépovTal Xwpig TV
anddei§n ayopdg Ba apyiel amd v nuepopnvia Kataokeung. OAeg
Ol EyYUNOEIC €lval GKupeg av To TIPOidv éxel umootel (nuid eéartiag
QTUXAHATOC, KAaKAG XProng, TPOTomoinong TOu OUOTAHATOC 1) EXel
xpnotpomoinBei pe omolovdrimote Mo tpdmo mou dev mpoPAéneTal and
1o mapdv eyxelpidio Asitoupyiac.

Mpokelpévou va Pefaiwbdeite ot éxete otn Si1dBeor oag OAeC TG
QmapaitnTeS MANPOPOPIES Yia TV EVEPYOTIOINGN TNG EyYUNONG, OQENETE
va PUAGEETE Ta OTOIXEID TTOU QvaypAQovVTaL 0TNV ETIKETA HE TOUS KWIKOUG
oelpdg/maptidag (). Mmopeite emiong va kataypdyeTe Ta oTolxe(a £0W.

OF Date

*Ta TEVIKA XAPAKTNPIOTIKA KAt O OXESIAOHOG UTTOKEIVTAL O AAAYES XWPIG
Tpoeldoroinan.
[0 ommoladnmoTe £pWTNON UN SIOTACETE VA EMKOVWVACETE Madi Lag.
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¥ PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA
FIUACION AL PORTAEQUIPAJE

Para que pueda llevar a su hijo consigo cuando pasee en bicicleta sin
preocupaciones, hemos desarrollado la solucion perfecta, compatible con
casi todos los modelos de bicicleta.

El principal objetivo de nuestras sillas infantiles ergondmicas es ofrecer
seguridad y comodidad.

En este manual encontrara la informacion para fijar la silla portabebés al
portaequipajes.

Lea atentamente el manual para una instalacion segura y correcta del
portabebé trasero.

¥ CARACTERISTICAS TECNICAS

« El portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas con
amortiguadores traseros.

« £l portabebé trasero no se puede instalar en bicicletas de carreras con
manillares de carretera.

« El portabebé trasero no se puede instalar en vehiculos motorizados,
como motocicletas o esclteres.

« De acuerdo con la norma I1SO 11243, la silla portabebés debe instalarse
sobre un portaequipajes con una capacidad de carga de 27 kg.

« El peso méximo aplicado al portaequipajes no puede ser superior a 27 kg.
-« Por motivos de seguridad, esta silla tnicamente se puede fijar al
portaequipajes de conformidad con la norma ISO 11243 (120 a 175 mm).
- La silla portabebés se puede montar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26", 28"y 29"

- Este portabebé trasero solo es apto para transportar nifios con un peso
maximo de 22 kg (y nifios con edades recomendadas entre 9 meses y 5
anos, siendo el peso una variable decisiva).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga méaxima permitida de la bicicleta. La informacion sobre
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la carga méxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta.
En caso de dudas, péngase en contacto con el fabricante.

- El portabebé Unicamente se puede montar en bicicletas aptas para
afadir cargas adicionales.

«La posicion del portabebé trasero debe regularse de forma que el conductor
no entre en contacto con él cuando la bicicleta esté en movimiento.

« Es muy importante ajustar correctamente el asiento y sus componentes
para garantizar la comodidad y la seguridad del nifio. Asimismo, es
importante que el asiento no se incline hacia delante para evitar que el nifio
seresbale y se caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado hacia atras.
- Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando el portabebé trasero esté instalado.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre como
montar el portabebé trasero, pongase en contacto con el fabricante
de su bicicleta.

7 COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. Asiento principal

B. Cinturdn de seguridad

B1. Hebilla de seguridad

B2. Ajustador del cinturén

B3. Ajustador central de cinturén
B4. Orificio para ajuste de cinturén

E. Reposapiés

E1. Palanca de seguridad del
reposapiés

F.  Centro de gravedad

G. Base de fijacion al
portaequipaje

C. Cinturdn de seguridad parael  G1.Manipulo

cuadro de la bicicleta G2. Anillo rojo de seguridad
C1. Cinturén de seguridad para G3.Pinza

fijacion al portaequipaje H. Cojin
D. Abrazadera del reposapiés I. . Numero de serie de lote

7 INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL PRODUCTO

1. Desafloje la manivela (G1), levantando simulténeamente el anillo rojo
de seguridad (G2), abriendo asf las pinzas (G3) hasta una apertura superior
a la anchura del portaequipaje.

2. Aplique el portabebés sobre el portaequipaje y a continuacion apriete
la manilla (G1) de tal forma que el portabebés quede ligeramente preso
al portaequipaje. Verifique si las pinzas (G3) estan debidamente apretadas
al portaequipaje.

3. Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que el portabebés
quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la manivela bien
apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se encuentra bien
encajado como se encuentra en la imagen.

4. La silla portabebés tiene un centro de gravedad (F) (identificado en
la silla) que se tiene que colocar delante del eje de la rueda trasera. Si
se coloca detras del eje, la distancia no puede superar los 10 cm. Si la
distancia entre el centro de gravedad y el eje es superior, coloque la silla
en la posicion correcta. Se debe prestar especial atencion al colocar la silla
portabebés para garantizar que el ciclista no la toque con los pies mientras
estd pedaleando. Asegurese de que la fijacién metalica (G) esté bien sujeta
al portaequipajes antes de proceder. Este paso es sumamente importante
para garantizar la seguridad del nifio. Compruebe regularmente la
seguridad de todos los cierres.

Nota: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los sillines para
bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad del
asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta.

5. Pase el cinturon de seguridad (C) alrededor del cuadro de la bicicleta.
Ajustelo tal como se indica en la imagen, eliminando posibles espacios
existentes. Asegurese de que la parte del cinturon que queda suelta no
estd en contacto con la rueda. Este paso es sumamente importante para
garantizar la seqguridad del nifio.

6. Fije el cinturén de seguridad (C1) al portaequipaje de la bicicleta.
Ajustelo como se indica en la imagen, bien tensado. Asegurese de que
la tira de cinturén que queda suelta no entra en contacto con la rueda.
Este paso es sumamente importante para garantizar la seguridad del nifo.

7. Para colocar al nifio en el portabebiie, extienda extienda las correas del
cinturon de seguridad (B) al maximo deslizando los reguladores (B2). De
esta forma resulta mas sencillo colocar al nifio en el portabebé.

Para colocar al nifio en el portabebé, desabroche la hebilla (B1) del cinturén
de seguridad (B) y pulse los tres botones de la hebilla (B1) como se indica.
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Segun el tamano del nifo, ajuste la altura del cinturén en el orificio para
ajuste del cinturon (B4).

Nota: Antes de empezar el viaje, compruebe que el nifio esté bien sujeto
y que el cinturon esta bien ajustado y no le hace dario. Se recomienda
colocar el casco del nifio después de haber ajustado el cinturdn.

Nota: Utilice siempre el sistema de sujecion.

8. Ajuste la altura del reposapiés al tamafio del nifo. Para ello, eleve la
palanca (E1) y deslicela hacia arriba o hacia abajo hasta conseguir la altura
deseada. Cuando el reposapiés esté a la altura deseada, baje de nuevo la
palanca (E1) y sujétela.

9. Para garantizar la seguridad del nifio, ajuste la abrazadera del reposapiés
(D). Suelte la abrazadera (D) del anclaje, ajustela al pie del nifio y vuelva
a fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra
demasiado apretada para que no haga dario al nifo.

10. Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones
dadas. En caso afirmativo, ya puede utilizar el portabebé trasero. ES
OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad del portabebé trasero.

¥ COMO QUITAR EL PORTABEBE TRASERO PARA BICICLETA

Para retirar el portabebé trasero, desabroche el cinturén de seguridad
(C/C1). Para retirar el portabebés del portaequipaje, desafloje la manivela
(G1), levantando simulténeamente el anillo rojo de seguridad (G2),
abriendo asi pinzas (G3) hasta una apertura superior a la anchura del
portaequipaje.

A) (o

7 INSTRUCCIONES DE USO

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afos de edad. Consulte la
legislacion y normativa nacionales al respecto.

- Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
maxima del portabebé y compruébelo con regularidad. Compruebe el
peso del nifo antes de utilizar el portabebé. En ningun caso utilice la silla
portabebé para transportar un nifio cuyo peso supere el limite permitido.
« Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en este portabebé
trasero para bicicleta. Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz
de mantenerse sentado, con la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con
la cabeza protegida con un casco de bicicleta. Si el nifio presenta un
crecimiento cuestionable, debe consultar a un médico.

« Una vez que haya colocado al nifio en el portabebé trasero para bicicleta,
es obligatorio ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas
de modo que no incomoden ni hagan dafo al nifio. Comprueba la
seguridad de los cierres con regularidad.

- Nunca utilice el portabebés sin haber ajustado el cinturén de seguridad
previamente.

- Utilice siempre un sistema de sujecion y cinturones para garantizar que el
nifo estd seguro en el portabebé.

- Asegurese de que ninguna parte del cuerpo, ropa, cordones de los
zapatos del nifio, cinturones del portabebé trasero, etc. esté en contacto
con ningtn componente movil de la bicicleta, ya que puede herir al nifio
0 provocar accidentes graves.

- Se aconseja el uso de una proteccion en la rueda para evitar que el
nifno introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso
de una proteccion por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y
asegurarse de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir
accidentes.

« Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas, asi como el uso de un casco de proteccion.

- Los nifos que se transportan en el portabebé trasero necesitan estar mas
abrigados que los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta
que pueda, alcanzar al nifo en cualquier circunstancia.

- Compruebe la temperatura del portabebé trasero tras una larga
exposicion al sol, ya que puede estar caliente y provocar quemaduras en
el nifio.



« Compruebe si en el pais en el que se utiliza el portabebé trasero existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifos en portabebés.

- Transporte Unicamente nifos que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al
tiempo de viaje previsto.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningdin
nifo. De este modo, se evitard que las hebillas se balanceen y entren en
contacto con algin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las
ruedas, asi como posibles accidentes.

ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad adicionales deben estar
siempre cerrados.

ADVERTENCIA: No fije equipaje adicional al asiento. Si transporta equipaje
suplementario, este no debe superar la capacidad de carga de la bicicleta y
debe colocarse delante del conductor.

ADVERTENCIA: Apriete con fuerza suficiente la manivela (G1) para que
el portabebés quede bien preso al portaequipaje. En cuanto tenga la
manivela bien apretada, asegurese de que el cliente de seguridad se
encuentra bien encajado como se encuentra en la imagen (3).
ADVERTENCIA: Retire el portabebé trasero siempre que transporte la
bicicleta con el coche (en el exterior del coche). Las turbulencias de aire
podrian dafar el portabebé trasero o soltar sus sujeciones a la bicicleta, lo
que podria provocar un accidente.

7 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: No modifique el asiento.

ADVERTENCIA: Mientras el nifo estd sentado en el portabebé trasero,
el comportamiento de la bicicleta puede diferir, tanto en marcha como
detenida, sobre todo, en cuanto a equilibrio, control de direccién, frenado,
subida y bajada.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada con un nifio desatendido
en el portabebé trasero.

ADVERTENCIA: No utilice el portabebé trasero para bicicleta si alguno de
sus componentes estd danado. Compruebe regularmente el estado de
todos los componentes y sustittyalos cuando sea necesario. Consulte el
apartado dedicado al mantenimiento.

7 MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar
accidentes, recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion del portabebé trasero a
la bicicleta se encuentra en perfectas condiciones.

« Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan
correctamente y no utilice el portabebé trasero si alguno de los
componentes esta dafiado. Sustituya siempre las piezas dafadas. Acuda a
una tienda especializada distribuidora autorizada de Polisport para poder
obtener las piezas de recambio adecuadas. También estan disponibles en
www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya el portabebé trasero por uno nuevo,
aunque no presente dafos visibles.

« Si el portabebé trasero esta sucio, lavelo con agua y jabon (no utilice
productos abrasivos, corrosivos ni téxicos) y déjelo secar a temperatura
ambiente.

¥ GARANTIA

DOS ANOS DE GARANTIA en todos los componentes mecénicos por
defectos de fabricacién. Registre su producto en www.polisport.com.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su portabebé trasero en www.
polisport.comy consiga un afo adicional de garantfa.

Importante: Para obtener el afio adicional de garantia Polistport, tiene que
realizar el registro durante los dos meses posteriores a la fecha de compra
del producto.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA

Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar
el recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de
compra, se considerard que la garantia entré en vigor en la fecha de
fabricacion. La garantia quedara invalidada en caso de que el producto
presente dafos debido a un uso inadecuado por parte del usuario,
modificaciones del sistema o utilizacion no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacidn necesaria para
activar su garantia, tiene que guardar los datos que aparecen en el niimero
de serie de lote (I) de su producto. También puede escribir aqui los datos.

OF Fecha
*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso.

En Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en
contacto con nosotros.
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7 LASTEISTE JALGRATTALE
PAKIRAAMIKINNITUS

Et meel oleks rahulik, kui votate lapse endaga rattaretkele kaasa, to6tasime
vilja taiusliku lahenduse lapse soidutamiseks enamikku ttitpi jalgratastel.
Meie ergonoomiliste lapseistmete loomise juures on olnud peamiseks
eesmadrgiks nende turvalisus ja mugavus.

Lasteistme oOigeks ja turvaliseks paigaldamiseks lugege juhend
hoolikalt labi.

7 TEHNILISED OMADUSED

- Lasteistet ei tohi kinnitada jalgratastele, millel on tagumine amort.
-Lasteistet ei tohi kinnitada véiduséiduratastele, millel on maanteeratastele
omane allapoole kaardu juhtraud.

- Lasteistet ei tohi kinnitada mootoriga séidukitele, nagu nditeks
mopeedidele voi rolleritele.

« Turvatooli tohib vedada ainult pakiraamidel, mille kandevéime on 27 kg,
vastavalt standardile 1SO 11243.

« Lasteistme maksimaalne lubatud kaal ei tohi tletada 27 kg.

« Ohutuse tagamiseks tohib tooli paigaldada vaid pakiraamile, mis vastab
standardile 1SO 11243 - 120 kuni 175 mm.

« Lapseistme voib paigaldada jalgratastele, mille rataste labimoot on 26",
28"ja 29"

« Lasteiste sobib lapse sdidutamiseks, kes kaalub maksimaalselt 22 kg (ja
kelle soovitatav vanus jadb vahemikku 9 kuud kuni 5 aastat — maarav on
seejuures aga kaal).

- Ratturi ja transporditava lapse kogukaal ei tohi Uletada jalgratta jaoks
lubatud maksimaalset lubatud koormust. Maksimaalset koormust
puudutava teabe leiate jalgratta kasutusjuhendist. Samuti voite selle
kisimusega seoses votta Uhendust tootjaga.

« Lapseistme tohib paigaldada vaid sellisele jalgrattale, mis on taolise
lisakoormuse paigaldamiseks sobiv.

« Lasteistet peab olema reguleeritud nii, et jalgrattur ei puudutaks sditmise
ajal istet oma jalgadega.

« Istme ja selle osade reguleerimisel on vdga téhtis pidada silmas lapse
mugavust ja turvalisust. Et laps ei libiseks toolist vdlja, on véga tahtis, et iste
ei kalduks ettepoole. Tahtis on ka, et seljatugi oleks veidi tahapoole kaldu.
- Kui lapseiste on jalgrattale paigaldatud, kontrollige, et koik jalgratta osad
tootavad korralikult.

- Kontrollige jalgratta juhiseid ja kui kahtlete selles, kas tohite
paigaldada lasteistet oma rattale, palume vétta ihendust ratta
tarnijaga lisateabe saamiseks.

7 TOOTEOSADE NIMEKIRI

A. Iste E. Jalatugi

B. Turvavoo E1. Jalatoe ohutuskang
B1. Turvavoo pannal F. Raskuskese

B2. Rihmaregulaator G. Pakiraami kinnitusalus
B3. Keskmine rihmaregulaator G1. Kdepide

B4. Avaus rihma reguleerimiseks

C. Jalgrattaraami kinnitusrihm G3. Jaw

C1. Turvavoo pakiraamile H. Turvaklamber
kinnitamiseks I. Partii seerianumber

D. Jalatoe kinnitusrihm

G2. Punane ohutusrongas
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7 PAIGALDUSJUHEND

1. Keerake kaepide (G1) lahti, tostes samaaegselt punast ohutusrongast
(G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti — laiemaks kui jalgratta
pakiraami laius.

2. Paigaldage turvatool pakiraamile ja keerake kdepide (G1) parajalt kinni
nii, et turvatool jaaks lodvalt kinnitatuna pakiraamile. Kontrollige, kas
turvaklambrid (G3) on korralikult pakiraami kiilge kinnitatud.

3. Keerake kaepide (G1) ntud tugevasti kinni, et laste turvatool oleks
kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kéepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
Giges positsioonis, nii nagu on ndidatud juuresoleval joonisel.

4. Lapsetooli raskuskese (F) (margitud lapsetoolile) tuleb positsioneerida
tagumise ratta telje esiossa. Kui see jdab telje taha, ei tohi kaugus Uletada
10 cm. Kui raskuskese Gletab selle kauguse teljest, tuleb iste digesse
asendisse viia. Lapsetooli positsioneerimisel tuleb olla vdga hoolas,
tagamaks, et jalgratturi jalad ei puudutaks pedaalimise ajal lapsetooli.
Veenduge, et paigaldusplaat (G) on tugevalt pakiraami kiljes enne
jatkamist. See samm on &rmiselt oluline lapse ja jalgratturi ohutuse
tagamiseks. Kontrollige regulaarselt kinnitite ohutust.

Markus: vastavalt Saksa liklusseadusele StVZO voib Saksamaal kinnitada
lasteistme ainult nii, et 2/3 istme stgavusest voi istme raskuskese asub
jalgratta esi- ja tagatelje vahel.

5. Vii kinnitusrihm (C) Gmber jalgratta raami. Pingutage seda nii nagu on
naidatud pildil. Kindlustage, et tlejaénud 16dvalt rippuv kinnitusrima osa
ei ulatuks rattani. See samm on vdga oluline lapse turvalisusele.

6. Kinnita turvavoo (C1) jalgratta pakiraamile. Kohanda ja pinguta vastavalt
joonisele. Veendu, et iile jadnud voo osa ei puutuks kokku ratta jooksuga.
Antud toiming on dérmiselt oluline lapse turvalisuse tagamiseks.

7. Et asetada laps lasteistmesse, ava turvavod (B) tdies ulatuses libistades
rihmaregulaatoreid (B2). See muudab lapse asetamise lasteistmesse
lihtsamaks.

Lapse asetamiseks lasteistmesse, ava turvavoo (B) pannal (B1) ja vajuta
pandla (B1) kolme nuppu, nagu on néidatud piildil.

Vastavalt lapse pikkusele on vdimalik muuta turvavod korgusi kasutades
selleks avasid turvavoo reguleerimiseks (B4).

Tahelepanu: Enne jalgrattaga séidu alustamist veenduge, et laps on
turvaliselt kinntatud ning et turvavod on pingul, kuid mitte nii tugevasti,
et see teeks lapsele.

Markus: Kasutage alati kinnitusststeemi.

8. Reguleerige jalatoe korgust lapse suuruse jargi. Selleks tostke kangi (E1)
ja libistage seda sobiva korguse saavutamiseks les voi alla. Kui olete 6ige
kérguse méddranud, laske kang (E1) alla, et see lukustada.

9. Et tagada lapse ohutus, kohandage jalatoe kinnitusrihma (D). Votke
kinnitusrihm (D) kinnituse kiiljest lahti, kohandage seda vastavalt lapse
jala suurusele ning kinnitage uuesti kinnituse kilge. Kontrollige, et
kinnitusrihm ei ole liialt pingul tdmmatud ja ei tee lapsele haiget.

10. Veenduge, et olete jdrginud ja taitnud koiki antud juhiseid. Sellisel
juhul on lasteiste kasutamiseks valmis. KOHUSTUSLIK ON LUGEDA
jargmist osa, mis kasitleb ohutusnéudeid lasteistme kasutamisel.

7 KUIDAS JALGRATTA LAPSEISTET EEMALDADA

Lapseistme eemaldamiseks votke kinnitusrihm (C/C1) lahti. Eemaldage
turvatool pakiraamilt, keerates lahti kaepide (G1) ja, samaaegselt punast
ohutusrongast (G2). Seejuures tulevad turvaklambrid (G3) lahti — laiemaks
kui jalgratta pakiraami laius.

A) (00

7 KASUTUSJUHISED

- Jalgrattur peab olema vahemalt 16-aastane (kontrollige teie riigis
kehtivaid seadusi ja maarusi).
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«Veenduge, et lapse kaal ja pikkus ei Gletaks istme maksimaalset voimsust
ning kontrollige seda regulaarsete intervallidega. Kontrollige, et lapse
kaalu enne lasteistme kasutamist. Mitte mingil juhul ei tohi laste rattaistet
kasutada sellise lapse transportimiseks, kelle kaal tletab Ulalpool toodud
lubatud piiri.

« Sellel lasteistmel arge soidutage alla 9-kuust last. Et laps saaks olla
kaassoitja, peab ta oskama sirgelt istuda ja kiivrit kandes peab pea olema
pustiasendis. Kui on kahtlusi lapse vastava arengutaseme osas, tuleb
konsulteerida arstiga.

- Pange laps lasteistmele veendudes, et koik ohutusrihmad ja klambrid
on kindlalt kinnitatud, kuid mitte nii tugevasti, et see pohjustaks lapsele
ebamugavustunnet. Palun kontrollige sageli kinnitite ohutust.

« Enne lasteistme kasutamist reguleerige turvarihm alati parajaks.

« Kasutage alati koiki turvakinnitusstisteemi ning rihmasid, tagamaks, et
laps oleks turvaliselt istme kiilge kinnitatud.

«Veenduge, et lapse keha ega riided, kingapaelad, istme turvarihmad jne
ei ole kokkupuutes jalgratta likuvate osadega. See voib last vigastada voi
pohjustada 6nnetusi.

- Soovitatav on kasutada rattakaitset, et laps ei saaks panna oma jalgu
ega kasi kodarate vahele. Kohustuslik on kasutada sadula all olevat
kaitset voi sisemiste vedrudega sadulat. Veenduge, et laps ei saa takistada
pidurdamist ja seega onnetuste valtimist. Lapse kasvades peab need
seadistused Ule vaatama.

« Laps peab olema piisavalt soojalt riides ja kandma parajat kaitsekiivrit.

- Lapsed peavad istmetel olema jalgratturitest soojemalt riides ning vihma
eest kaitstud.

- Koik lapse kdeulatuses olevad jalgratta teravad osad peab kinni katma.

- Iste ja selle polster voivad Ulekuumeneda, kui ollakse pikemat aega
paikese kdes. Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige, et need ei ole liiga
kuumad.

- Kontrollige teie riigis kehtivaid seadusi ja mddrusi, mis puudutavad lapse
soidutamist jalgrattale kinnitatud istmetel.

- Séidutage ainult neid lapsi, kes suudavad iseseisvalt istuda pikema aja
jooksul (st vahemalt kavandatava sdidu aja).

- Kui te lasteistet ei kasuta, kinnitage turvavéode voopannal, et rihmad
ei ripneks ega puutuks kokku jalgratta podrlevate osadega (nagu rattad,
pidurid jne) ega ohustaks jalgratturit.

HOIATUS: Tdiendavad turvaelemendid peavad olema alati kinnitatud.
HOIATUS: édrge kinnitage lapse kandeseadise kiilge tdiendavat pagasit.
Téiendava pagasi voib panna jalgratturi ette ja selle kaal ei tohi Uletada
jalgratta kandevoimet.

HOIATUS: Keerake kdepide (G1) ntitid tugevasti kinni, et laste turvatool
oleks kindlalt ja turvaliselt kinnitatud jalgratta pakiraamile. Kui kéepide on
korralikult kinni keeratud, siis kontrollige kindlasti, et turvaklamber oleks
diges positsioonis, nii nagu on ndidatud juuresoleval joonisel (3).
HOIATUS: &armiselt tahtis on paigaldamise I6pus keerata metallist
paigaldusploki (1) poldid kasitsi kinni ja veenduda, et metalltugi (H) on
turvaliselt ja tugevasti kinnitatud.

¥ OHUTUSJUHISED

HOIATUS: Istet ei tohi imber teha.

HOIATUS: kui laps on istmel, voib ratas kdituda tavalisest erinevalt,
isedranis tasakaalu, juhtimise ja pidurdamise osas.

HOIATUS: érge mitte kunagi jatke pargitud ratast valveta, kui laps on
istmel.

HOIATUS: Ara kasuta lapseistet kui moni selle osa on katki voi kahjustatud.
Kontrolli koiki osasid regulaarselt ja vaheta need vajadusel vdlja. Vaata
hoolduse peattikki.

7 HOOLDUS

Et hoida lasteiste heas seisukorras ja valtida 6nnetusi, soovitame jargmist:
- Kontrollige regulaarselt istme jalgrattale paigaldamise ststeemi, et
veenduda selle ideaalses seisukorras.

- Kontrollige kdiki lasteistme osi, et ndha, kas need toimivad korralikult.
Arge kasutage istet juhul, kui moni selle osa on kahjustatud. Koik
kahjustatud osad tuleb vélja vahetada. Oigete varuosade saamiseks
poorduge POLISPORTI toodete volitatud edasimidja poole. Leiate nad
veebilehelt www.polisport.com.



« Kui olete jalgratta ja lasteistmega sattunud onnetusse, soovitame
teil muretseda uus turvaiste. Seda isegi siis, kui istmele ei ole tekkinud
ndhtavaid kahjustusi.

« Puhastage istet seebi ja veega (drge kasutage abrasiivseid, séovitavaid voi
toksilisi puhastusaineid).

7 GARANTII

GARANTIIAEG 2 AASTAT: ainult koik need mehaanilised osad, kus
on ilmnenud tootjapoolsed defektid. Registreerige oma iste aadressil
www.polisport.com.

+ 1 GARANTII LISA-AASTA: Registreerige oma iste aadressil www.
polisport.com ja saage lisaks (ks garantiiaasta.

Oluline: peate registreerima 2 kuu jooksul alates ostukuupéevast, et saada
Polisporti garantii lisa-aasta.

GARANTIITINGIMUSED

Garantiiremondi jaoks peab olema originaalne ostutsekk. llma ostutsekita
toodete puhul loetakse garantiiaja alguseks tootmiskuupdev. Garantii
ei kehti, kui toode on saanud kahjustada toote kasutaja tegevuse tottu,
paigaldamise ststeemi muutmisest voi kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt vastavalt toote kasutajajuhendile.

Kindlustamaks, et teil on koik vajalik informatsioon garantii aktiveerimiseks,
peate hoima alles informatsiooni, mis on teie partii seerianumbril (1). Voite
kirjutada selle info iles siia.

OF Kuupéev

* Spetsifikatsioon ja valimus vdivad muutuda ilma ette teatamata.
Kusimuste korral podrduge firma Polisport poole.
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¥ L ASTENKULJETUSISTUIN POLKUPYORAN TAAKSE
TAVARATELINEKIINNITYS

Olemme kehitténeet taydellisen ratkaisun vieda lapsesi rauhallisin mielin
pyoraretkille suurimmalla osalla polkupyoristd.

Turvallisuus ja mukavuus ovat ergonomisten lastenistuimiemme
valmistuksessa ensisijainen padmaard.

Tamad ohjekirja opastaa sinua kiinnittdémaan lastenistuimen polkupyoran
tavaratelineelle.

Lue ohjeet huolellisesti, jotta saat asennettua istuimen turvallisesti ja
oikein.

7 TEKNISET ERITYISTIEDOT

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyoraan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tata lastenistuinta ei saa asentaa polkupyorddn, jossa on alas kiertyva
ohjaustanko “pdssinsarvinen”.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoon, esimerkiksi
mopoon tai skootteriin.

« Asenna istuin tavaratelineelle, jonka kantokyky on 27kg ja joka on
1SO 11243-normin mukainen.

- Al§ aseta tavaratelineelle yli 27kg painolastia.

«Turvallisuussyistd tdman istuimen voi asentaa ainoastaan tavaratelineelle,
jossa on 1SO 11243-mitat — 120-175 mm.

« Lastenistuin voidaan asentaa polkupyériin, joiden pyorien lapimitta on
26", 28"tai 29"

« Tamad lastenistuin soveltuu vain enintddn 22kg painoisen lapsen
kuljettamiseen (lasten suositusikd on 9kk-5v, mutta painoraja on
ratkaiseva).

- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittdd polkupyoran
sallittua  enimmadiskuormaa. Tiedot enimmadiskuormasta  dytyvét

polkupydréan kayttoohjeista. Voit myos ottaa yhteytta valmistajaan tassa
asiassa.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydraan, joka soveltuu tallaisten
lisakuormien kiinnitykseen.

- Lastenistuimen asento tulee saataa niin, ettei pyordilija kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyordd polkiessaan.

« On erittdin tarkedd sadtdd istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen
mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myds tarkedd, etta istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on tdrkedd, ettd istuimen selkanoja on hieman taaksepain.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupyoran osat toimivat oikein lastenistuimen
ollessa asennettuna.

- Tarkista  polkupyoran  ohjeet, ja jos olet epdvarma
lastenkuljetusistuimen kiinnittamisesta polkupydraan, ota yhteytta
polkupydrdn toimittajaan saadaksesi lisatietoja.

7 TUOTELUETTELO
A. Istuin D. Jalkatuen remmi
B. Turvavyo E. Jalkatuki

B1. Turvalukko E1. Jalkatuen turvavipu
B2. Vyonsaadin F. Painopisteen merkintd
B3. Keskivyon saadin G. Kiinnityslevy tavaratelineeseen

B4. Aukko vyon sddtamiselle G1. Saatonuppi

C.  Turvaremmi polkupyoran G2. Punainen turvarengas
runkoon G3. Kiristin

C1. Turvahihna polkupy6ran H. Lastenistuimen pehmikettd

kiinnitykseen tavaratelineelle I. Erdn sarjanumero

¥ OHJEET

1. Avaa saatoénuppi (G1) ja nosta samaan aikaan punaista turvarengasta
(G2). Avaa kiristin (G3) tavaratelinettd leveammaksi.

2. Laita istuin tavaratelineelle ja kiristd sadtonuppia (G1) sen verran, ettd
istuin pysyy tavaratelineelld. Tarkista, ettd kiristin (G3) on kunnolla kiinni
tavaratelineessd.

3. Kiristd saatonuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti saatonupin kiristdmisen jélkeen, ettd
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla.

4. Lastenistuimen painopiste (F) (merkitty lastenistuimeen) tulee sijoittaa
takapyorén akselin etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10
cm akselin takana. Jos painopiste on tatd kauempana akselista, siirrd istuin
oikeaan asentoon. Ota myds huomioon, etté pyoran kuljettaja ei saa osua
lastenistuimeen ajon aikana. Varmista, ettd kiinnitysalusta (G) on hyvin
kiinni istuimessa, ennen kuin ldhdet ajamaan. Tama on erittdin tarkeda
lapsen ja pyoréilijan turvallisuudelle. Tarkista kiinnittimen turvallisuus
saannollisesti.

Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain  StVZO:n  mukaisesti,
polkupydrien istuimet saa kiinnittdd ainoastaan niin, ettd 2/3 istuimen
syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee polkupyoran etu- ja taka-
akselin valissa.

5. Laita turvaremmi (C) polkupydran rungon ympari. Saada sita kuvan
osoittamalla tavoin kiredksi.

6. Kiinnitd turvahihna (C1) polkupydran tavaratelineeseen. Sdddd sita
kuvan mukaisesti niin, ettd se on jannitettynd. Varmista, ettd hihnan
irtonainen paa ei osu pyoradn. Tama vaihe on aarimmdisen tarkea lapsen
turvallisuudelle.

7. Laittaaksesi lapsen  turvaistuimeenldysdéd vyonauhat  (B)ensin
kokonaisuudessaan, liu'uttamalla saatimid (B2). Tama helpottaa lapsen
laittamista istuimeen.

Laittaaksesi lapsen istuimeen, avaa turvavyén (B) lukitus (B1) ja paina
lukon kolmea painiketta (B1), kuten kuvassa. Hihnan korkeutta voidaan
sddtdd lapsen kasvun mukaisesti hihnan sddtdaukosta (B4).

Huomautus: Tarkista aina ennen matkaa, ettd lapsi on turvallisesti
kiinnitetty ja ettd vyo on kiristetty, mutta ei niin tiukasti, ettd se satuttaa lasta.
Suosittelemmekypardn laittamista lapselle vasta, kun turvavy6 on kiinni.
Huomio: Kdytd aina turvajarjestelmda.
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8.53ada jalkatuen korkeutta lapsen koon mukaan. Sen voi tehda
nostamallavipua (E1) jaliu'uttamalla sitd ylos tai alas haluttuun korkeuteen.
Kun korkeus on oikea, laske vipu (E1) lukitaksesi sen paikalleen.

9. Varmista lapsen turvallisuus saatamadlld jalkatuen remmia (D). Avaa
remmi ja sdadd se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, etta remmi ei satuta lasta.

10. Varmista, etté olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kayttda
lastenistuinta. Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen
kayttoa koskevat turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

P LASTENISTUIMEN IRROTTAMINEN

Irrota turvavyd (C/C1), jotta voit irrottaa lastenistuimen.

Istuin irrotetaan tavaratelineestd avaamalla saatonuppia (G1) ja nostamalla
samanaikaisesti punaista turvarengasta (G2) avataksesi kiristimen (G3)
tavaratelinettd levedmmaéksi.

&) (00

¥ KAYTTOOHJEET

- Pyorailijan tulee olla vdhintaan 16 vuotias; Tarkista tdhdn liittyvdt oman
maasi lait ja saannokset.

« Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylitd istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdmd saannollisin valiajoin. Tarkista
lapsen paino ennen lastenistuimen kayttod. Ald missddn tapauksessa
kdyta lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.

-« Ald kuljeta tassa istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan
lapsen tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansd suorassa pyorailykypara
padssadn. Ota yhteyttd ladkdriin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista lapsi lastenistuimeen varmistamalla, ettd kaikki turvavyot
ja hihnat ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tasta huolimatta mukava.
Varmista kiinnikkeiden turvallisuus usein.

« Lastenistuinta ei saa koskaan kayttda, ennen kuin turvavyo on saadetty
oikein.

- Kéyta aina kaikkia turvajarjestelmia ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi
on turvallisesti istuimessa.

«Varmista, ettei mikddn osa lapsen kehosta tai vaatetuksesta, kengdnnauhoista,
lastenistuimen hihnoista jne. kosketa polkupydran likkuvia osia, koska témé
saattaa vahingoittaa lasta tai aiheuttaa onnettomuuksia.

- Pydrdn suojan kéyttd on suositeltavaa, jolloin lapsi ei voi laittaa jalkojaan
ja késiaan pinnojen valiin. Suojan kaytto satulan alla tai sisélld sijaitsevilla
jousilla varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene
estdmaan jarrujen toimintaa, ndin valtetdan onnettomuudet. Ndma
sdadot on tarkastettava lapsen kasvaessa.

- Pue lapselle sédolosuhteisiin soveltuvat vaatteet ja kdytd sopivaa ky) .
« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea limpimammin kuin itse pyordilijd ja
hanta taytyy suojella sateelta.

- Suojaa kaikki polkupydran terdvat ja pistdvdt osat, joihin lapsi saattaa
paasta kasiksi.

- Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkdan
alttiina auringolle varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen
pééllinen ole liian kuuma.

- Tarkasta maassasi voimassa olevat lait ja médrdykset, jotka koskevat
lapsien kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissa lastenistuimissa.

- Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan.
Vahintdan sen ajan kuin suunniteltu pyéramatka kestaa.

« Kun lastenistuinta ei kaytetd, kiinnita turvavaljaiden lannevyo estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja paasemasta polkupyoran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyorailijalle.

VAROITUS: Lisaturvallisuusvarusteet tulee aina kiinnittaa.

VAROITUS: Ald  kiinnnitd  lisdmatkatavaroita lastenistuimeen. Jos
kuljetetaan lisdksi muuta tavaraa, kuljetettavan tavaran paino ei saa ylittda
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VAROITUS: Kirista saaténuppia (G1) niin, ettd istuin on kunnolla kiinni
tavaratelineessa. Varmista heti saatonupin kiristdmisen jalkeen, etta
varmistin asettuu kuvan osoittamalla tavalla (3).

VAROITUS: Poista istuin, kun kuljetat polkupyordd autossa (auton
ulkopuolella). llmavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen
kiinnityksen polkupyo6raan, mikd voi johtaa onnettomuuteen.

7 TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS: Al4 tee istuimeen muutoksia.

VAROITUS: Polkupydran toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus
tai pyoran selkaan tai seldsta nousu, ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua,
kun lapsi istuu istuimessa.

VAROITUS: Al koskaan jatd lasta ilman valvontaa lastenistuimeen.
VAROITUS: Ala kéyta istuinta, jos jokin sen osa on rikki tai vahingoittunut.
Tarkista kaikki osat saanndllisesti ja vaihda osa, jos se on tarpeellista.
Tutustu huolto-ohjeeseen.

7 HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvéssa kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

- Tarkista saannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa
kunnossa.

- Tarkista, etta kaikki osat toimivat kunnolla. Al kayta istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitdd vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeista, jotka ovat valtuutettuja Polisport-
myyjia. Valtuutetut myyjat 1oydat verkkosivulta: www.polisport.com.

« Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut
polkupyéraonnettomuuteen  vaikka istuimessa ei olisikaan nékyvaa
vahinkoa.

« Puhdista istuin saippualla ja vedelld (dld kayta hankaavia, syovyttavia tai
myrkyllisia aineita).

7 TAKUU

2 VUODEN  TAKUU: Takuu kattaa ainoastaa mekaanisten osien
valmistusvirheet. Rekisterdi istuimesi osoitteessa: www.polisport.com.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekistersi istuin osoitteessa www.
polisport.com, ja saat ylimaardisen takuuvuoden.
Tarkeda: sinun on rekisterditava tuote 2 kuukauden kuluessa ostopdivésta
saadaksesi Polisportin ylimaardisen takuuvuoden.

TAKUUVAATIMUKSET

Voit vaatia takuukorjauksen esittdmalld  alkuperdisen  ostokuitin.
Jos palautat tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi
valmistuspdivand. Takuu ei ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut
kdyttdjdn onnettomuuden, vddrinkdyton tai muuntelun seurauksena tai
jos sita on kdytetty naiden kayttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi,
sinun tulee pitda tallessa sarjanumero (1). Voit myos tallentaa tiedot tanne.

OF Paivays

*Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehda niistd ilmoittamatta. Ota
meihin yhteyttd, jos sinulla on kysymyksia.
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¥ STRAZNJA SJEDALICA ZA BICIKL
SUSTAV ZA POSTAVLIANJE NA SPREMNIK BICIKLA

Da biste bili sigurni dok vozite svoje dijete na biciklu, razvili smo savrseno
riesenje: djecju sjedalicu koja odgovara gotovo svim vrstama bicikala.
Nase ergonomske djecje sjedalice izradene suimajuci na umu prvenstveno
sigurnost i udobnost.

U ovom priru¢niku cete pronaci informacije o tome kako pri¢vrstiti dje¢ju
sjedalicu na nosac.

Pazljivo procitajte prirucnik za sigurno i ispravno postavljanje djecje
sjedalice.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na trkaci bicikl sa
spustenim upravljacem.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila,
kao $to su mopedi i skuteri.

- Djecja sjedalica treba se postaviti na nosacu nosivosti od 27 kg, u skladu
5150 11243 standardom.

- Najveca dopustena tezina koja se prevozi ne moze biti veca od 27 kg.

- Ova se sjedalica iz sigurnosnih razloga smije postaviti samo na nosace
prtljage sukladne normi ISO 11243 - 120 do 175 mm.

« Djecju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26",
28"129"

- Djedja sjedalica pogodna je samo za prijevoz djece ija je tezina najvise
22 kg (i djece preporucene dobi od devet mjeseci do pet godina, no tezina
je odlucujuca varijabla).

- Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronaci u uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o tome mozete i kontaktirati proizvodaca.

- Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pricvri¢ivanje
takvih dodatnih opterecenja.

- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je vozac bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

- Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu
udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto
prema naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je
i da je naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavljanju
djecje sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti
kod dobavljaca svojeg bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. Sjedalo D. Traka oslonca za nogu
B. Sigurnosni pojas E. Oslonac za noge
B1. Sigurnosna kopca E1. Sigurnosna poluga oslonca za
B2. Podesivac pojasa stopalo
B3. Uredaj za podesavanje F.  TeZste

sredi$njeg pojasa G. Plotica za u¢vricivanje na
B4. Rupa za podesavanje pojasa nosac prtljage
C. Sigurnosni remen za okvir G1. Rucnigumb

bicikla G2. Sigurnosni crveni prsten
C1. Sigurnosni pojas za G3. Vilica

pricvricivanje na nosa¢ H. Jastuk

prtljage na biciklu I Serijski broj
7 UPUTE ZA POSTAVLJANJE

1. Odvijte ru¢ni gumb (G1) i istodobno podignite crveni sigurnosni prsten
(G2). Otvorite vilicu (G3) dok njezin otvor ne postane siri od nosaca prtljage.



2. Postavite sjedalicu na nosa¢ prtljage i zatim ucvrstite ru¢ni gumb (G1)
tako da sjedalica ostane lagano pricvr¢ena na nosac prtljage. Provjerite je
li vilica (G3) pravilno u¢vré¢ena na nosac prtljage.

3. Ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro pricvri¢ena
na nosa¢ prtljage. Cim je ru¢ni gumb dobro u¢vrécen, provjerite je li
sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano slikom.

4. Dje¢ja sjedalica ima teziste (F) (oznaceno na djecjoj sjedalici) koje
je potrebno postaviti ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi
iza osovine, udaljenost ne smije prelaziti 10 cm. Ako se teZiste nalazi na
udaljenosti vecoj od 10 cm od osovine, sjedalicu podesite u ispravan
polozaj. Prilikom namjestanja djecje sjedalice takoder posebno pazite
da osoba koja upravlja biciklom tijekom voznje sjedalicu ne dodiruje
stopalima. Prije postavljanja provjerite je li montazna plocica (G) ¢vrsto
pri¢vri¢ena na nosac. Ovaj je korak iznimno vazan za sigurnost djeteta i
biciklista. Redovito provjeravajte sigurnost zatvaraca.

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da
2/3 dubine sjedalice ili teziste sjedalice bude postavljeno izmedu prednje
i straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu
StvZO0.

5. Vezesse el a biztonsagi ovet (C) a kerékpar vaza koriil. Allitsa be
a biztonsagi Ovet a képen lathaté mddon, megfeszitett allapotban.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a laza biztonsagi 6v ne keriiljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a 1épés rendkivil fontos a gyerek biztonsaga érdekében.

6. Pricvrstite sigurnosni pojas (C1) na nosa¢ prtljage na biciklu. Podesite
ga kako je prikazano na slici, da bude zategnut. Osigurajte da ostatak
otpustenog pojasa ne dolazi u dodir s kotacem. Taj je korak iznimno vazan
za sigurnost djeteta.

7. Kako biste stavili dijete u sjedalicu, prvo potpuno produljite trake pojasa
(B) kliznim pomicanjem podesivaca (B2). Tako Ce biti lakse staviti dijete u
sjedalicu.

Kako biste stavili dijete u sjedalicu, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri tipke na bravi (B1) kako je naznaceno.

Kako dijete raste, mozete podesavati visinu pojasa s pomocu rupe za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Prije pocetka voznje uvijek provjerite je li dijete vezano
pojasom i je |i pojas zategnut, ali ne toliko Cvrsto da djetetu bude
neudobno. Preporuceno je da se djetetu stavi kaciga nakon podesavanja
pojasa.Napomena: Uvijek upotrebljavajte sustav sigurnosnog remenja.

8. Prilagodite visinu oslonca za stopala velicini djeteta. Kako biste to ucinili,
podignite rucicu (E1) i pomicite je prema gore ili dolje dok ne dobijete
potrebnu visinu. Kada ste namjestili potrebnu visinu, spustite rucicu (E1)
dok se ona ne zakljuca.

9. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (D) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (D) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno privrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

10. Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju
sjedalica spremna za uporabu. OBVEZNO MORATE PROCITATI sljede¢e
poglavlje o sigurnosnim uputama za uporabu dje¢je sjedalice.

7 KAKO UKLONITI SJEDALICU ZA BICIKL

Odvojite sigurnosni pojas (C/C1) da biste skinuli nosac za dje¢ju sjedalicu.
Za uklanjanje sjedalice s nosaca prtljage, opustite ru¢ni gumb (G1) i
istodobno podignite crveni sigurnosni prsten (G2) za otvaranje vilice (G3)
na sirinu vecu od nosaca prtljage.

AN) (00

7 UPUTE ZA UPORABU

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina. Provjerite zakone i drzavne
propise koji se na to odnose.

- Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
dje¢je sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati dje¢ju
sjedalicu na biciklu za prijevoz djeteta Cija je tezina iznad dopustene
granice.

- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora modi sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lije¢nikom ako je
djetetov rast sporan.

- Sigurno ucvrstite dijete u dje¢joj sjedalici sigurnosnim pojasevima i
trakama pazei pritom da djetetu nije neugodno. Cesto provjeravajte jesu
li zatvaraci osigurani.

- Djedju sjedalicu nikada nije dozvoljeno upotrebljavati prije podesavanja
sigurnosnog pojasa.

- Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenja i traka da bi
dijete bilo osigurano u sjedalu.

- Pazite da dijete ni jednim dijelom tijela ili odjece, vezica za cipele,
sigurnosnog pojasa itd. ne dodiruje pomicne dijelove bicikla jer je to
opasno za dijete, a moZe uzrokovati i nesrece.

« Preporucljiva je i zastita za kotace kako dijete ni u kojem slucaju ne bi
moglo gurnuti noge ili ruke medu Zbice. Obvezna je uporaba zastite ispod
sjedala ili uporaba sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile
nesrece, provjerite da dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova
rasta potrebno je redovito provoditi podesavanja.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama i upotrebljavajte
odgovarajucu kacigu.

- Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti
zasticena od kide.

« Potrebno je prekriti sve ostre ili Siljate dijelove bicikla koje bi dijete moglo
dohvatiti.

- Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duzeg izlaganja suncu. Prije
no sto posjednete dijete, provijerite jesu li prevruci.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pri¢vrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme,
tj. barem koliko je potrebno za voznju.

- Kada ne upotrebljavate dje¢ju sjedalicu, pricvrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

UPOZORENJE: Uvijek je potrebno ucvrstiti dodatne sigurnosne elemente.
UPOZORENJE: Ne stavljajte dodatnu prtljagu na nosac za dijete. Ako
vozite dodatnu prtljagu njezina tezina ne smije premasivati nosivost
bicikla i potrebno ju je voziti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Ucvrstite ru¢ni gumb (G1) tako da je sjedalica dobro
pricvrs¢ena na nosa¢ priljage. Cim je ru¢ni gumb dobro ucvrcen,
provjerite je li sigurnosna poluga pravilno smjestena kako je prikazano
slikom (3).

UPOZORENJE: Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s
vanjske strane automobila). Zracne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu
ili olabaviti pricvrs¢ene dijelove na biciklu, $to moze prouzrociti nezgode.

7 SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.

UPOZORENJE: Kad dijete sjedi na dje¢joj sjedalici, bicikl se moze drugacije
ponasati, a narocito se mijenja ravnoteza, kontrola upravljanja biciklom i
kocenje.

UPOZORENJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl s djetetom u sjedalici
bez nadzora.

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte sjedalicu ako je ijedan dio potrgan ili
ostecen. Provjeravajte sve komponente redovito te ih prema potrebi
zamijenite. Proucite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje
sjedalice u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na
bicikl i osiguravati njegovo savrseno stanje.

« Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte
sjedalicu ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno
je zamijeniti. Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je
ovlasteni prodavac proizvoda POLISPORT da biste dobili odgovarajuce
zamjenske dijelove. MoZete ih prona¢i na internetskoj stranici
www.polisport.com.

www.polisport.com | 27 |



« Ako ste pretrpjeli nesrecu na biciklu, a djec¢ja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

« Za ciscenje sjedalice upotrebljavajte samo deterdzent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksi¢ne proizvode).

7 JAMSTVO

DVOGODISNJE JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slucaju gresaka u
proizvodnji. Registrirajte svoju sjedalicu na www.polisport.com.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na
stranici www.polisport.com i dobit ¢ete jo3 jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA

Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun.
Za sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se rauna od datuma
proizvodnje. Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed
sudara, zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na
nacin i u svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Kako biste osigurali da imate sve potrebne podatke za aktivaciju jamstva,
morate sacuvati podatke koji su navedeni u vasem serijskom broju (I). Te
podatke mozete i zabiljeZiti ovdje.

OF Datum

*Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.

ag

¥ KEREKPAROS HATSO GYEREKULES
CSOMAGTARTORA SZERELHETO ROGZITES

Annak érdekében, hogy a kiilonféle bicikliturék alkalmaval nyugodt szivvel
utaztathassa gyermekét a sajat kerékparjan, kifejlesztettiik a tokéletes
megoldast, amellyel gyermeke a legtébb tipusu kerékpéron széllithato.
Ergonomikus gyermekiléseink  kialakitdsakor a biztonsagossag és a
kényelem voltak f6 szempontjaink.

Ez az Utmutaté a gyermekilés csomagtartora torténé felszerelésérdl
tartalmaz informdciokat.

Figyelmesen olvassa el az Utmutat6t a gyermekiilés biztonsagos és
helyes felszerelése érdekében.

¥ MUSZAKI JELLEMZOK

« Ne szerelje a gyerekiilést hatso rugdstaggal elldtott kerékparra.

Ne haszndlia a gyermekiilést ejtett kormannyal rendelkezd
versenykerékparokon.
- Tilos a gyerekilést motoros jarmivekre, példdul segédmotoros
kerékpdrra és robogora szerelni.
+Az1S0 11243 szabvény értelmében a gyermekilést 27 kg terhelhet6ségu
csomagtartora kell felszerelni.
+ A csomagtartora kifejtett legnagyobb sily nem haladhatja meg a 27
kg-ot.
« Biztonsdgi okokbdl az Ulést kizérolag az 1SO 11243 - 120 - 175 mm
szabvanynak megfelel6 csomagtartokra szabad felszerelni.
« A bébililést 26", 28" és 29" atmérdjl kerekekkel rendelkezé kerékparokra
lehet felszereln”.
« A gyermekillés legfeliebb 22 kg sulyd (9 honapos és 5 éves életkor
kozott ajanlott — a testsuly figgvényében) gyermek szallitdsara alkalmas.
« A kerékparos és a gyermek 6ssztdmege nem haladhatja meg a kerékpar
engedélyezett maximalis teherbirdsat. A kerékpar maximalis terhelésével
kapcsolatos informéciokat a haszndlati Utmutatoban taldlja. Ezzel
kapcsolatos informaciokat a gyartotdl is kérhet.
« Az (ilést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipusu plusz teher szallitdsdhoz sziikséges kiegészitvel.
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- A gyermekilést Ugy dllitsa be, hogy a kerékparos ldba ne érjen az tiléshez
mozgas kozben.

- A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkivil fontos, hogy
az Ulés és annak alkatrészei megfeleléen legyenek rogzitve. Az Gilés nem
cstiszhat eldre, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki beléle. A hattamlanak
enyhén hatrafelé donthetdnek kell lennie.

« Ellendrizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen mikodnek-e.

- Ellendrizze a kerékpér hasznalati utmutatéjat, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékparra vald felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacidért forduljon a kerékpart értékesitd céghez.

7 TERMEKMUTATO

A. Ulésvaz E. Labtartd

B. Biztonsagi 6v E1. Labtartd biztonsag karja

B1. Biztonsagi csat F.  Sulypont

B2. Biztonsagi ov allitd G. Acsomagtartohoz vald

B3. Kozponti 6vfeszité 10gzités helye

B4. Ovallitd G1. Régzitd gomb

C.  Akerékpdrvézhoz csatlakozd G2. Piros biztonsagi gyir(i
biztonsagi ov G3. Rogzité kapocs

C1. Kerékpar csomagtartéjahoz H. Pérna

csatlakozo biztonsagi ov I.  Tétel sorozatszdma

D. Léabtarto pant

¥ OSSZESZERELESI UTMUTATO

1. Lazitsa meg a (G1) jelzési rogzité gombot, ezzel egyidejileg emelje
meg a (G2) jeld piros biztonsagi gydir(it, ennek kdvetkeztében a (G3) jell
16gzit6 kapcsok a csomagtartd szélességénél nagyobbra nyilnak.

2. Helyezze a gyermekilést a csomagtarté folé, majd ezutan szoritsa meg
a (G1) jelli rogzité gombot, Ugy, hogy a gyermeklés lazan csatlakozzon
a csomagtartohoz. Ellendrizze, hogy a (G3) jell rogzité kapcsok
megfeleléképpen illeszkednek-e a csomagtartéhoz.

3. Szoritsa meg alaposan a (G1) jel(i r6gzité gombot, a hogy a gyermekdilés
stabilan csatlakozzon a csomagtartohoz. A régzité gomb meghtzésa utan
gy6z6djon meg arrol, hogy biztonsdgi pecek a képen léthaté pozicioban
van-e.

4. A gyerekilés rendelkezik egy sulyponttal (F) (a gyerekilésen
feltiintetve), melyet a hatso keréktengely metszési pontjara kell szerelni.
Amennyiben a tengely mogé esik a stlypont, a tengely és ez utdbbi kozti
tavolsag nem haladhatja meg a 10 cm-et. Amennyiben a sulypont ennél
nagyobb tavolsagra helyezkedik el a tengelytdl, llitsa az Glést a megfeleld
poziciéba a tdvolsdg csokkentése érdekében. Kiilonds figyelmet kell
annak szentelni az (lsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazas kozben
nem éri el labaival a gyerekilést. Gyéz6djon meg, hogy a felfogolap (G)
megfeleléképpen rogzitve van a csomagtartén az iilés felszerelése el6tt.
Ez a 1épés kulonos fontossaggal bir a gyerek és a biciklis biztonsaganak
szempontjabdl. Rendszeresen ellenérizze a rogzitoket.

Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél szol6 torvény
(StVZO) szerint a kerékpariléseket Ugy kell régziteni, hogy az tlésmélység
vagy a stlypont 2/3-a a kerékpar elsé és a hatsé tengelye kozé essen.

5. Vezesse el a biztonségi ovet (C) a kerékpar vaza koril. Allitsa be
a biztonsagi Ovet a képen lathaté modon, megfeszitett éllapotban.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a laza biztonséagi 6v ne keriiljon kapcsolatba a
kerékkel. Ez a lépés rendkiviil fontos a gyerek biztonsdga érdekében.

6. Erésitse a biztonsagi évet (C1) a kerékpdr csomagtartéjahoz. Allitsa
be a biztonsagi dvet a képen lthaté mddon, megfeszitett allapotban.
Gyéz6djon meg arrél, hogy a laza biztonsagi 6v nem ér a kerékhez. £z a
|épés rendkivil fontos a gyermek biztonsaga érdekében.

7. A gyermek ilésbe helyezése elétt teljesen eressze ki az dveket (B), és
csUisztassa el az allitokat (B2). Igy kénnyebb beliltetni a gyermeket az tlésbe.
A gyermek (ilésbe helyezéséhez nyissa ki a biztonsagi 6v (B) csatjat (B1),
majd nyomja be a csat (B1) harom gombjét a képen lathaté modon.

A gyermek méretének megfeleléen mddosithatja az 6v magassagat az
Ovlliton (B4).

Megjegyzés: Mielétt Utnak indul, mindig ellendrizze, hogy a gyermek
kelléen biztositva van, illetve, hogy az 6v feszes-e, de ne olyan szorosan,
hogy sértse a gyermeket. Javasoljuk, hogy a sisakot csak akkor tegye fel a
gyermek fejére, miutdn az Gvet beallitotta.

Megjegyzés: Mindig haszndlja a biztonsagi dveket.



8. A labtartd méretét a gyermek méretére dllitsa be. Ehhez hizza fel a
kart (E1), majd csusztassa felfelé vagy lefelé a kivant magassag elérése
érdekében. A helyes magassag meghatarozasa utan engedje vissza a kart
(E1), majd régzitse azt.

9. Gyermeke biztonsaga érdekében kosse be a labtartdé (D) pantjat.
Oldja ki a (D) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbadhoz, majd
r6gzitse ismét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nem kapcsolta-e tdl szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

10. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden utasitast kvetett és elvégzett. Ha
igen, a gyermekilés haszndlatra kész. A kovetkezé rész a gyermekdilés
hasznalatara vonatkozd biztonsagi elirdsokat tartalmazza, melyeket
KOTELEZO ELOLVASNI.

¥ A GYERMEKULES LESZERELESE

A gyermekillés eltavolitdsahoz, elészor szerelje le a biztonséagi dvet (C/C1).
A gyermekUlés csomagtartordl torténd levételekor lazitsa meg a (G1)
jelzésu rogzité gombot, ezzel egyidejlileg emelie meg a (G2) jeld piros
biztonsagi gytr(t, ennek kovetkeztében a (G3) jell rogzité kapcsok a
csomagtarto szélességénél nagyobbra nyilnak.

A) (00

¥ HASZNALATI UTASITAS

« A kerékparos legalabb 16 éves legyen. Tajékozodjon az ide vonatkozd
torvényekrdl és helyi szabalyozésrl.

« Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyerek silya és magassaga nem haladja
meg az Ulés maximalis megengedett teherbirdsat, és ezt ellendrizze
rendszeresen. A gyermekilés haszndlata el6tt mérje meg a gyermek stlyat.
A gyermekiilés semmilyen esetben sem hasznélhaté a megengedettnél
nagyobb teststlyu gyermek szallitasara.

« 9 honaposnal kisebb gyermeket ne ltessen a gyermekiilésbe. Az utazé
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajénlott orvossal konzultélni fejlédésben Iévé gyermekek esetében.

« Bizonyosodjon meg réla, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben. Rendszeresen ellenérizze a rogzitéket.

- A biztonsagi dvet mindig hasznélja.

+ Mindig hasznéljon minden biztonsagi rendszert és 6vet a gyermek
biztonsagos széllitésa érdekében.

« Ne hagyja, hogy a gyermek barmely testrésze vagy ruhdzata, cipéflizé,
biztonsagi ov stb. a mozgo kerékparral érintkezzen, mivel ez balesethez
vezethet.

« Kerékvédo hasznélata javasolt, mely megakadalyozza, hogy a gyermek
kezét vagy labat a kiill6k kozé tegye. A kerékvédé nyereg alatti hasznalata,
tovébbd a nyereg belsé rugokkal térténd hasznalata kételezs. Ugyeljen
arra, hogy a gyermek ne tudja megakadalyozni a fékezést, mert ez
balesetet okozhat.

- Gyermekét az idgjarasnak megfeleléen oltoztesse fel, és adjon ra
kerékpdros sisakot.

+ Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltozetet kell
viselnitik, mint a kerékpérosnak, és az es6tdl is védeni kell Gket.

« Minden, a kerékparon lévé targyat helyezzen olyan tavolsdgra a
gyermektdl, hogy ne érhesse el az Gilésbdl.

« Meleg idében az Ulés és a parna, ha hosszu ideig napsugarzasnak van
kitéve, dtmelegedhet. Mielétt a gyermeket az Ulésbe dlteti, gyézédjon
meg rola, hogy az tlés nem tul forro.

- Tajékozddjon az orszagaban hatalyos, a gyerekek kerékparos gyerekiilésen
torténd szallitdsara vonatkozo jogszabalyokrol és el6irdsokrol.

« Csak olyan gyermeket széllitson, aki segitség nélkul képes hosszabb ideig
—legalabb a tervezett kerékparut idétartamaig — Glve maradni.

+Ha a gyermekulést nem haszndlja, a biztonsagi 6vet kapcsolja ssze,
nehogy a lel6gé év beakadjon kerékparozés kzben a kerékbe, fékbe stb.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell er6siteni a kiegészité biztonsagi
szerkezeteket.

FIGYELEM: Ne akasszon egyéb csomagokat a gyermekilésre.
Amennyiben egyéb csomagokat is szallit, a csomag stlya nem haladhatja
meg a kerékpdr szallitasi kapacitasat. Csomagokat csak a kerékpar elején
szallithat.

FIGYELEM: Szoritsa meg alaposan a (G1) jel( régzité gombot, a hogy a
gyermekilés stabilan csatlakozzon a csomagtartéhoz. A rogzité gomb
meghuzdsa utan gy6z6djon meg arrdl, hogy biztonsagi pecek a képen
lathato pozicidban van-e (3).

FIGYELEM: Vegye le az Ulést, amikor a kerékpart autéval szdllitia (az
autd kilsé részén). A levegé okozta turbulencia karosithatja az tlést vagy
meglazithatja a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

¥ BIZTONSAGI INFORMACIOK

FIGYELEM: Ne modosftsa az Ulést.

FIGYELEM: A kerékpdr a megszokottdl eltéréen viselkedhet (megallaskor
vagy haladés kozben - féleg az egyensuly, a korményzas, a fékezés és
a kerékparra és arrol torténd fel- és leszallas tekintetében), amikor az
Glésben gyermek foglal helyet.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpart Ugy, hogy a gyermeket
feltigyelet nélkil az Glésben hagyja.

FIGYELEM: Ne haszndlja az tlést, ha barmelyik része eltort vagy megsérilt.
Rendszeresen ellendrizze az dsszes alkatrészt, és sziikség esetén cserélje ki
azokat. Olvassa el a karbantartasrol sz0l6 fejezetet.

¥ KARBANTARTAS

A megfelelé miikodés fenntartasahoz és a balesetek megelézésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

« Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekilés tokéletesen van-e
rogzitve a kerékparon.

- Vizsgélion meg minden alkatrészt, ellendrizze megfelelé mikodésiket, és
ne hasznalja a gyermekdlést,amennyiben valamelyik alkatrész sériilt. A sérilt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfeleld cserealkatrészek
a Polisport hivatalos viszonteladdinal (kerékpériizletek) szerezhetk be. A
viszonteladdk listéja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekiilést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekilésen nincs lathato sériilés.

« Ellendrizze a gyermekailés tisztasagat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos vizzel (ne hasznéljon stroldszereket, mard hatast vagy
mérgezé anyagokat), ezutdn hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

7 GARANCIA

2 EV GARANCIA: Az osszes mechanikai — alkatrészre  kizérdlag a
gyartasi hibdk esetében. Regisztralja az dlést a kovetkezé weboldalon:
www.polisport.com.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrdlja az Ulést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vésarlastol szamitott
két hdnapon belll regisztralnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgéltatas igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtaval. A nyugta nélkiil visszaszolgaltatott arucikkekre érvényes
garancia kezdeti idopontjaként a gyartasi datumot fogjuk tekinteni.
Mindennem( garancia érvényét veszti, ha a termék sérilése baleset,
visszaélésszer(i hasznalat, a terméken eszkézolt modositds vagy a jelen
haszndlati utasitdsban leirt rendeltetésszer(i haszndlattél barmiben eltéré
hasznélat eredménye.

Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informécioval rendelkezzen, meg kell 6riznie a tétel sorozatszamat (). Az
adatokat ide is feljegyezheti.

OF Détum

*A termék jellemz6i és kivitelezése értesités nélkul valtozhatnak. Kérdés
esetén forduljon hozzank bizalommal.
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¥ SEGGIOLINO PORTABIMBO PER BICICLETTA POSTERIORE
FISSAGGIO AL PORTAPACCO

Per le passeggiate in bici con il vostro bambino abbiamo elaborato la
soluzione perfetta, adattabile alla maggior parte delle biciclette.

| nostri seggiolini ergonomici per bambini sono stati progettati per
garantire innanzitutto sicurezza e comfort.

In questo manuale puoi trovare le informazioni per attaccare il seggiolino
al portapacchi.

Leggi attentamente il manuale per installare in modo sicuro e corretto
il seggiolino.

7 CARATTERISTICHE TECNICHE

« Il seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di
ammortizzatori posteriori.

- I seggiolino non deve essere montato su biciclette da corsa con
manubrio curvo.

- Il seggiolino bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore quali
ciclomotori e scooter.

- Il seggiolino deve essere attaccato a un portapacchi con una capacita di
carico di 27 kg, in base agli standard 1SO 11243.

« Il peso massimo applicato al portapacchi non deve superare i 27 kg.

- Per ragioni di sicurezza questo seggiolino deve essere montato
esclusivamente sul portapacchi conforme alla norma SO 11243 (larghezza
da120a 175 mm).

« |l sedile per bimbo pud essere montato su biciclette con ruote del
diametro di 26", 28"e 29".

« Questo seggiolino & adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg (e bambini con etd compresa tra i 9 mesi e i 5 anni,
essendo il peso la variabile determinante).

- Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico
massimo sono riportate nelle istruzioni per l'utilizzo della bicicletta. E
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali chiarimenti a
proposito.

« Il seggiolino puod essere montato solo su una bicicletta adatta per il
fissaggio di tali carichi aggiuntivi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chiguida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. E inoltre
importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. E importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato all'indietro.

« Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente,
con il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo
al montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore
per ulteriori informazioni.

7 INDICE DEL PRODOTTO

A. Scocca del seggiolino D. Cinturini regolazione piedi
B. Cinture disicurezza E. Poggiapiedi
B1. Fibbia di sicurezza E1. Levetta disicurezza del
B2. Dispositivo di regolazione poggiapiedi

della cintura F.  Baricentro
B3. Passante centrale di G. Morsa di fissaggio al

regolazione cintura portapacchi
B4. Foro per la regolazione della G1. Pomello

cintura G2. Anello rosso di sicurezza
C. Cinturadisicurezza pertelaio  G3. Ganasce aggancio
C1. Cintura di sicurezza per il portapacchi

fissaggio al portapacchidella ~ H. Imbottitura

bicicletta I. . Numero di lotto
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7 ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

1. Svitare il pomello (G1) alzando simultaneamente I'anello rosso di
sicurezza (G2). Aprire le ganasce (G3) allargandole in modo tale da poterle
posizionare sul portapacchi.

2. Posizionare il seggiolino sul portapacchi e avvitare il pomello (G1)
in modo tale che il seggiolino sia fissato in modo sicuro al portapacchi
della bicicletta. Assicurarsi che le ganasce (G3)della morsa siano fissate
correttamente al portapacchi della bicicletta.

3. Awvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino risulti ben fissato
al portapacchi della bicicletta. Dopo avere avvitato correttamente il
pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in posizione corretta
come indicato nella foto.

4. seggiolino ha un centro di gravita (F), indicato sul seggiolino, che deve
essere posizionato davanti all'asse della ruota posteriore. Se posizionato
dietro I'asse, la distanza non deve superare i 10 cm. Se il centro di gravita
& superiore a tale distanza dall'asse, regolare il seggiolino nella posizione
corretta. Particolare cura deve essere posta nel posizionamento del
seggiolino per bambini per assicurare che il ciclista non tocchi il seggiolino
con i piedi mentre sta pedalando. Assicurarsi che la piastra di montaggio
(G) sia saldamente fissata al portapacchi prima di continuare. Questo
passo & estremamente importante per la sicurezza del bambino e del
ciclista. Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio per assicurarsi
che siano ben serrati.

Nota: in Germania, secondo il codice stradale tedesco StVZO, i seggiolini
per bicicletta possono essere fissati solo in modo che 2/3 della profondita
del seggiolino o il baricentro del seggiolino stesso si trovi tra l'asse
anteriore e quello posteriore della bicicletta.

5. Allacciare la cintura di sicurezza (C) intorno al telaio della bicicletta.
Regolare tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la
cintura penzolante non entri in contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

6. Allacciare la cintura di sicurezza (C1) al portapacchi. Regolare
tensionando come mostrato nella figura. Assicurarsi che la cintura
penzolante non entri in contatto con la ruota. Questa operazione &
estremamente importante per la sicurezza del bambino.

7. Per accomodare il bambino sul seggiolino, allargare completamente
le cinghie della cintura di sicurezza (B), facendo scorrere gli appositi
dispositivi di regolazione (B2), in questo modo sara piu facile mettere il
bambino sul seggiolino. Per accomodare il bambino sul seggiolino, aprire
la chiusura (B1) della cintura di sicurezza (B) e premere i 3 pulsanti della
chiusura (B1) come indicato.

£ possibile regolare I'altezza della cintura accompagnando la crescita del
bambino attraverso il foro per la regolazione della cintura (B4).

N.B.: Prima di iniziare il viaggio, verificare sempre che il bambino sia ben
saldo e che la cintura sia ben aderente ma non cosi stretta da causare
disagio o dolore al bambino. Si raccomanda di far indossare il casco al
bambino solo al termine della regolazione della cintura.

N.B.: Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

8. Regolare l'altezza del poggiapiedi adattandola alle dimensioni del
bambino. Per far cio, sollevare la leva (E1) e farla scorrere verso lalto o
verso il basso fino all'altezza desiderata. Dopo aver deciso |'altezza corretta,
abbassare la leva (E1) per bloccarla in posizione.

9. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino
(D) del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino
e richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al
bambino.

10. Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso
affermativo, il seggiolino & pronto alluso. E OBBLIGATORIO LEGGERE
INTEGRALMENTE il capitolo che segue sulle istruzioni di sicurezza
riguardanti I'uso del seggiolino.

7 COME TOGLIERE IL SEGGIOLINO

Per rimuovere il seggiolino, slacciare la cintura di sicurezza (C/C1).

Per togliere il seggiolino dal portapacchi della bicicletta, svitare il pomello
(G1)e simultaneamente tirare I'anello rosso di sicurezza (G2) in modo che
si aprano le ganasce della morsa (G3) dandovi la possibilita di togliere il
seggiolino dal portapacchi della bicicletta.
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7 ISTRUZIONI D'USO

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni. Consultare
le legislazioni nazionali a riguardo.

« Assicurarsi che il peso e l'altezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui
peso & superiore al limite consentito.

« Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per
poter essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi
seduto, con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma
non cosl strette da causare disagio al bambino. Controllare spesso gli
elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben serrati.

« Non utilizzare il seggiolino per bambini senza aver prima regolato la
cintura di sicurezza.

« Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino sia seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

- Evitare che parti del corpo o dell'abbigliamento del bambino, lacci di
scarpe, cinture del seggiolino, ecc., vengano a contatto con gli organi in
movimento della bicicletta, poiché possono ferire il bambino o causare
gravi incidenti.

- Si raccomanda di collocare un copriruota per evitare che il bambino
introduca | piedi o le mani nei raggi. £ obbligatorio utilizzare una
protezione sotto il sellino oppure un sellino dotato di molle interne, e
verificare che il bambino non abbia accesso alla zona dei freni, al fine di
evitare incidenti. Questi accorgimenti devono essere rivisti man mano che
il bambino cresce.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni
meteorologiche e fargli indossare un casco adatto.

« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pili pesanti rispetto
al guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino.

« Il seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per
periodi prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di
accomodarvi il bambino.

- Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia
di trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

« Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

+ Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura
di sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed
entrino in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote,
freni, ecc,, e causino incidenti.

AVVERTENZA: | dispositivi di sicurezza supplementari devono sempre
essere fissati.

AVVERTENZA: Non applicare nessun tipo di bagaglio supplementare sul
seggiolino. Se si trasportano bagagli supplementari, questi non dovranno
superare la capacita di carico della bicicletta e dovranno essere trasportati
di fronte a chi guida la bicicletta.

AVVERTENZA: Avvitare il pomello (G1) in modo tale che il seggiolino
risulti ben fissato al portapacchi della bicicletta. Dopo avere avvitato
correttamente il pomello assicurarsi che I'anello rosso di sicurezza sia in
posizione corretta come indicato nella foto (3).

AVVERTENZA: Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in
automobile (all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero
danneggiare il seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla
bicicletta, con il rischio di provocare incidenti.

7 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.

AVVERTENZA: Quando il bambino si siede sul seggiolino, la bicicletta
puo comportarsi in modo differente, sia che sia ferma o in movimento,
soprattutto per quanto riguarda l'equilibrio, il controllo dello sterzo, la
frenata e il salire e scendere dalla bicicletta.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata lasciando il
bambino incustodito nel seggiolino.

AVVERTENZA: Non usare il seggiolino se presenta componenti rotti o
danneggiati. Verificare regolarmente tutti i componenti e sostituire quelli
eventualmente necessari. Consultare il capitolo di manutenzione.

¥ MANUTENZIONE

Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi
consigliamo di eseguire le seguenti operazioni:

- Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla
bicicletta e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette
condizioni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.
| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi
sostituzione recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara
possibile trovare tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete
i componenti di ricambio corretti che potrete acquistare anche sul sito
internet www.polisport.com

- Se si € avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

« Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi
corrosivi o tossici).

7 GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di
produzione. Registrate il vostro seggiolino sul sito www.polisport.com.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acquisto per
ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA

Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la
ricevuta di acquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto
verra considerata come data di inizio del periodo di garanzia la data di
produzione. La garanzia perde validita se il prodotto dovesse essere
danneggiato in seguito ad incidente, uso incorretto, manomissione del
prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni necessarie per attivare
la garanzia & necessario conservare le informazioni del vostro Numero di
lotto (I). E inoltre possibile registrare qui le informazioni.

OF Data

*Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preawviso.
Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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¥ GALINE VAIKO DVIRACIO KEDUTE
TVIRTINIMAS PRIE BAGAZINES

Siekdami padeti jums iSvengti rupesciy pasiimant vaika pasivazinéti
dviraciu, sukaréme puiky sprendimg, leidziant] veztis vaika kartu daugybés
tipy dviraciais.

Masy ergonomiskos vaikiskos sédynés sukurtos pirmiausia galvojant apie
sauguma ir komforta.

Siame vadove rasite informacijos, kaip tvirtinti kidikio sédyne prie
bagazineés.

AtidZiai perskaitykite vadova, kad zinotuméte, kaip saugiai ir tinkamai
sumontuoti kudikio sédyne.

¥ TECHNINES SAVYBES

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie dviracio su galiniais
amortizatoriais.

- Sios vaiko dviracio kedutés negalima tvirtinti prie sportinio dviracio su
nuleista rankena.

- Sios vaiko dviratio kedutés negalima tvirtinti prie motoriniy transporto
priemoniy, pavyzdziui, mopedy ir motoroleriy.

- Kudikio sedyne reikia montuoti ant bagazinés, kurios leistinoji apkrova
pagal ISO 11243 standarta yra 27 kg.

- DidZiausias bagazinés svoris negali virsyti 27 kg.

- Saugumo sumetimais si kédute gali bati montuojama tik prie bagaziniy
pagal IS0 11243 - 120-175 mm

- Sig vaiko kedute galima sumontuoti ant dviraciy, kuriy ratai yra 26", 28"
arba 29" skersmens.

- Si kudikio sedyné skirta vezti tik vaikams, kuriy didZiausias svoris siekia
22 kg (rekomenduojamas vaiky amzius — nuo 9 ménesiy iki 5 mety,
atsizvelgiant j svorj).

« Bendras dviratininko ir vezamo vaiko svoris negali virSyti didziausios
leidziamos dviracio apkrovos. Informacija apie didZiausia leidziama
apkrova galima rasti dvira¢io naudojimo instrukcijoje. Dél Sio klausimo
taip pat galite susisiekti su gamintoju.

« Keduté galima montuoti tik ant dviracio, prie kurio galima tvirtinti tokias
papildomas apkrovas.

- Vaiko kedutés padétis turi bati sureguliuota taip, kad vaziuojant dviraciu
dviratininkas neliesty kedutés pédomis.

- Siekiant uztikrinti optimaly vaiko saugumg ir komfortg labai svarbu
tinkamai sureguliuoti sédyne ir jos sudedamasias dalis. Taip pat labai
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svarbu, kad sedyné nebaty palinkusi j priekj ir vaikas i jos neisslysty.
Batina, kad atlosas baty siek tiek palinkes atgal.

- Patikrinkite, ar pritvirtinus vaiko kédute visos dviracio dalys veikia
tinkamai.

- Zr. dviraio naudojimo instrukcija ir, jei abejojate dél vaikiskos kedutés
montavimo prie savo dviracio, daugiau informacijos teiraukités savo
dviracio tiekéjo.

¥ GAMINIY RODYKLE

A. Kédute E. Kojyatrama

B. Saugos dirzas E1. Apsauginé kojy atramos svirtelé

B1. Apsauginis uzraktas F.  Pusiausvyros centras

B2. Dirzo reguliatorius G. Tvirtinimo ploksté, skirta

B3. Centrinis dirzo reguliatorius tvirtinimui prie bagazinés

B4. Dirzo reguliavimo anga G1. Rankenélé

C. Apsauginis dirzas tvirtinti prie. G2. Apsauginis raudonas ziedas
rémo G3. Spaustuvas

C1. Apsauginis dirzas tvirtinti prie~ H.  Kedutés pagalvelé
dviracio bagazo groteliy I Partijos serijos numeris
D. Kojy atramos dirzelis

7 GAMINIO SURINKIMO INSTRUKCIOS

1. Atsukite rankenéle (G1) ir tuo paciu metu pamazu kelkite aukstyn
apsauginj raudong zieda (G2). Prapléskite spautuva (G3) taip, jog tarpas
bty platesnis negu bagaziné.

2. Uzdékite kédute ant bagazines ir prisukite rankenéle (G1) taip, kad
kédute tvirtai bty pritvirtinta prie bagazinés. Patikrinkite, ar spaustuvas
(G3) yra tinkamai pritvirtintas prie bagazines.

3. Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté buty tinkamai pritvirtinta
prie bagazinés. Tai padare sitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra tinkamoje
pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje.

4. Vaikiska kedute turi svorio centra (F) (uzradyta ant vaikiskos kédutes),
kurj reikia nustatyti galinio rato asies priekyje. Jei jis nustatomas uz asies,
atstumas neturi virsyti 10 cm. Jei svorio centras yra toliau nuo asies nei
nurodytas atstumas, nustatykite kédute | atitinkama padétj. Nustatant
vaikiskos kédutés padétj, reikia imtis specialiy atsargumo priemoniy
siekiant uztikrinti, kad dviratininkas vaZiuodamas neliecia vaikiskos
kédutes kojomis. Pries tesdami jsitikinkite, kad montavimo ploksté (G) yra
saugiai pritvirtinta prie bagazines. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus siekiant
uztikrinti vaiko ir dviratininko sauguma. Reguliariai tikrinkite tvirtinimo
elementy sauguma.

Pastaba: Vokietijoje pagal Transporto priemoniy leidimo dalyvauti eisme
reglamenta (StVZO) dviraciy kédutés gali bati tvirtinamos tik taip, kad
2/3 kedutés gylio arba kedutés pusiausvyros centras buty tarp dviracio
priekines ir galinés asiy .

5. Apjuoskite apsauginj dirza (C) aplink dviracio réma. Sureguliuokite ji
kaip pavaizduota paveikslélyje ir jtempkite. Uztikrinkite, kad likes laisvas
dirzas nesiliesty su ratu. Sis veiksmas yra ypa¢ svarbus vaiko saugumui.

6. Prisekite apsauginj dirza (C1) prie bagazo groteliy. Sureguliuokite jj
taip, kaip parodyta paveikslélyje. Jis turi bati jtemptas. |sitikinkite, kad likes
nejtemptas dirzas neliecia rato. Tai ypac svarbu vaiko saugumui.

7. Norédami pasodinti vaikg | kédute, pirmiausia visiskai pailginkite
dirzelius (B) paslinkdami requliatorius (B2). Tai leidzia lengviau pasodinti
vaika j kédute.

Norédami pasodinti vaika j kedute, atsekite apsauginio dirzo (B) fiksatoriy
(B1) ir nuspauskite tris fiksatoriaus (81) mygtukus kaip nurodoma.
Atsizvelgdami | vaiko augimga, dirzo aukstj galite reguliuoti naudodami
dirzo reguliavimo anga (B4).

Pastaba: prieS pradédami vaziuoti, visuomet patikrinkite, ar vaikas
saugiai sédi ir ar dirzas yra tvirtai prigludes, taciau neverzia vaiko.
Rekomenduojame vaikui $alma uzdéti sureguliavus dirza.

Pastaba: visuomet naudokite ribojimo sistema.

8. Pakojos aukstj sureguliuokite pagal vaiko Ugj. Pakelkite svirtj (E1) ir
slinkite aukstyn arba Zemyn, kad nustatytumete tinkama aukstj. Nustate
tinkama aukstj nuleiskite svirtj (E1), kad uzfiksuotuméte.

9. Kad garantuotumeéte savo vaiko sauguma, pritvirtinkite kojy atramy
dirzelius (D). Atlaisvinkite dirzelius ir apjuoskite jais savo vaiko pédas.
Uzfiksuokite dirzelius taip, kad jie nekelty nepatogumo Jasy vaikui.
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10. Batinai vadovaukités visais pateiktais saugos nurodymais ir juos
vykdykite. Tuomet kidikio sédyné paruosta naudoti. BUTINA PERSKAITYTI
toliau pateikiama saugos instrukcijy, kaip naudoti kadikio sédyne,
skyriy.

¥ KAIP NUIMTI DVIRACIO KEDUTE?

Atjunkite saugos dirzg (C/C1), kad galétuméte nuimti vaiko kédute.
Norédami nuimti kédute nuo bagazinés atsukite rankenéle (G1) ir tuo
paciu metu pamazu kelkite aukstyn apsauginj raudong Zieda (G2) tam,
kad prapléstuméte spaustuva (G3), kurio tarpas baty platesnis nei Jasy
bagazine.

A) (o

7 NAUDOJIMOSI INSTRUKCIA

« Dviratininkas turi buti ne jaunesnis kaip 16 mety. PerZirékite tiesiogiai
susijusius jstatymus ir nacionalinius reglamentus.

« Uztikrinkite, kad vaiko svoris ir gis nevirsyty didziausiy leidziamy kédutes
riby, ir reguliariai tai tikrinkite. Pries naudodami kédute, patikrinkite vaiko
svorj. Jokiomis aplinkybémis vaikiskos dviracio kédutés nenaudokite vezti
vaikui, kurio svoris virsija leistinas ribas.

« Jokiu budu nemeginkite Sioje kédutéje vezti kudikiy (iki 9 mén. amziaus).
VeZzamas vaikas turi sédéti tiesiai, laikyti galva vertikaliai. Vaikui ant galvos
turi bati uzdétas apsauginis salmas, skirtas naudoti vaziuojant dviraciu. Jei
vaiko iSsivystymas neatitinka jo tikrojo amziaus, rekomenduojame pasitarti
su gydytoju.

- Vaika saugos dirzais ir dirzeliais keédutéje prisekite tvirtai, taciau ne
pernelyg stipriai — kad vaikas nesijausty nepatogiai. Daznai tikrinkite
tvirtinimo elementy sauguma.

« Nesureguliavus saugos dirzo $ig vaiko kédute naudoti draudziama.

- Visuomet naudokite visg apsaugine ribojimo sistema ir dirzelius, kad
uztikrintumete, jog vaikas kéduté yra saugus.

« Pasirtpinkite, kad jokios vaiko kano dalys arba drabuziai, baty raisteliai,
saugos dirZai ir pan. neliesty dviracio judamujy daliy. Priesingu atveju gali
kilti vaiko suzalojimo arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

« Kad vaikas nejkisty pédy ar ranky tarp stipiny, rekomenduojame naudoti
rato apsauga. Taip pat privaloma apsauga po balnu arba balnas su viduje
jtaisytomis spyruoklémis. Uztikrinkite, kad vaikas nepasiekty stabdziy — tai
padés isvengti nelaimingy atsitikimy.

- Aprenkite vaika oro salygas atitinkanciais drabuziais ir uzdékite tinkamg
salma.

- Sedynése sedintys vaikai turi bati aprengti Sil¢iau nei dviratininkai ir
apsaugoti nuo lietaus.

- Batina apsaugoti visas smailas dviracio dalis, kurias galéty pasiekti vaikas.
« llga laika veikiama saulés spinduliy kéduté ir jos pagalvélé gali jkaisti.
Pries pasodindami vaikg patikrinkite, ar jos néra pernelyg jkaitusios.

« 13siaiskinkite, kokios galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty nuostatos dél
vaiky veZiojimo kédutése, pritvirtintose prie dviraciy, yra taikomos jasy
salyje.

« Vezkite tik vaikus, kurie be pagalbos gali issedeti ilgesn; laiko tarpa arba
bent numatytos kelionés trukme.

- Kai vaiko kéduteé nenaudojama, priverzkite saugos dirzy juosmens sagtj,
kad dirzy juostelés netabaluoty ir neliesty dviracio judamujy daliy (pvz,
raty, stabdziy ir pan.), nes tokiu atveju dviratininkui gali grésti pavojus.
JSPEJIMAS! Visada turi bati pritvirtinti papildomi saugos jtaisai.
|SPEJIMAS! Netvirtinkite papildomo bagaZo prie nesynés. Jei vezatés
papildoma krovinj, jo svoris negali viryti dviracio keliamosios galios.
Krovinys turi bti jtaisytas priesais dviratininka.

|SPEJIMAS! Prisukite rankenéle (G1) taip, kad kéduté baty tinkamai
pritvirtinta prie bagazinés. Tai padare jsitikinkite, ar apsauginé svirtelé yra
tinkamoje pozicijoje, kuri pavaizduota paveikslélyje (3).

|SPEJIMAS! Nuimkite kedute, kai dviratj gabenate automobiliu (ne salone).
Oro stkuriai gali pazeisti kedute arba atlaisvinti jos tvirtinimo prie dviracio
elementus, o tai gali lemti nelaimingg atsitikima.



7 SAUGOS NURODYMAI

|SPEJIMAS! Nemodifikuokite sédynés.

|SPEJIMAS! Kai vaikas sedi kidikio sedynéje, dviratis gali veikti skirtingai,
jei jis sustabdomas arba vaziuoja, ypac palaikant jo pusiausvyra, vairuojant,
stabdant, uzlipant ir nulipant nuo dviracio.

|SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko, pasodinto dviracio sédynéje, be
priezitros.

|SPEJIMAS! Nenaudokite kedutes, jei kuri nors dalis yra sulizusi arba
pazeista. Reguliariai tikrinkite visus komponentus ir prireikus juos
pakeiskite. Perziarékite prieziros skyriy.

¥ PRIEZIURA

Norédami islaikyti puikia kédutés bakle ir isvengti nelaimiy, laikykités Siy
patarimy:

« Reguliariai tikrinkite kédutés tvirtinimo prie dviracio sisterg norédami
isitikinti, kad ji yra nepriekaistingos baklés.

« Nenaudokite kedutés, jei bent viena i3 sudétiniy detaliy yra pazeista.
Pazeistos detalés turi biti pakeistos. Norint pakeisti komponentus, reikia eiti j
dviraciy parduotuve, kuri taip pat baty jgaliotasis,Polisport” pardavéjas, kad
gautuméte reikiamy atsarginiy komponenty. Jgaliotuosius pardavéjus galite
rasti internetinéje svetainéje adresu www.polisport.com.

- Jei patyréte nelaiminga atsitikima su dviraciu, taciau ant sédynés néra
jokio matomo pazeidimo, net ir tuomet rekomenduojame ja pakeisti nauja
kadikio sedyne.

« Valykite kédute muilu ir vandeniu (nenaudokite Siurksciy, édanciy ar
toksiniy medziagy).

7 GARANTIJA

2 METY GARANTIJA: visiems mechaniniams komponentams tik nuo
gamybos defekty. Uzregistruokite sedyne adresu www.polisport.com.

+ 1 PAPILDOMA METY GARANTIJA: Uzregistruokite savo kédute adresu
www.polisport.com ir gaukite vieny mety garantija.

Svarbi informacija: norédami gauti,Polisport” papildoma mety garantija,
turite uzregistruoti kedute per 2 ménesius nuo jos jsigijimo.

GARANTIJOS PRETENZIJOS

Norint gauti garantine techning prieZidira, batina turéti iSsaugota originaly
pirkimo kvita. Kai gaminiai grazinami be pirkimo kvito, garantijos pradzia
laikoma pagaminimo data. Visos garantijos nebetaikomos, jei gaminys
yra pazeidziamas dél naudotojo padarytos avarijos, jégos naudojimo,
sistemos pakeitimo arba kitokio naudojimo budo, nei aprasytieji Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Siekiant uztikrinti, kad turétuméte visg reikiama informacija garantijai
suaktyvinti, jums reikia i$saugoti informacija, kurig turite savo partijos
serijos numeryje (1).

OF Data

*Techniniai duomenys ir konstrukcija gali bati pakeisti i$ anksto nejspéjus.
Jei turite kokiy nors klausimy, nedvejokite ir susisiekite su mumis.
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¥ BERNU VELOSEDEKLITIS
STIPRINAMS UZ BAGAZNIEKA

Lai jus veloizbraucienos bez raizém varétu nemt lidzi savu mazuli, esam
parlpéjusies par teicamu risingjumu, kas laus mazo érti parvadat ar
vairumu divritenu.

Visi msu ergonomiskie bérnu sédeklisi konstruéti t, lai batu maksimali
drosi un komfortabli.

W instrukgji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Bérnu velosédeklisa pareizai un drosai uzstadisanai uzmanigi izlasiet
rokasgramatu.

7 TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

« So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit velosipédiem, kas aprikoti ar
aizmuguréjiem amortizatoriem.

- So bernu velosedekliti nedrikst uzstadit sacikiu velosipédiem, kas aprikoti
ar pazeminatu stari.

- So bérnu velosédekliti nedrikst uzstadit motorizétiem transportlidzekliem,
pieméram, mopédiem un motorolleriem.

- Sédekliti drikst uzstadit tikai tadiem velosipédiem, kuru bagaznieks
nodrosina 27 kg celtspéju atbilstosi standartam 1SO 11243.

- Maksimalais noslogojums bagazniekam nedrikst parsniegt 27 kg.

« Drosibas nolukos 3o sedekli var uzstadit tikai uz 120-175 mm plata
bagaznieka (saskana ar standartu 1SO 11243).

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktorych kota posiadaja
drednice 26, 28 lub 29 cali.

- Sis bému sédeklitis ir paredzéts tadu mazulu parvadasanai, kuri sver
ne vairak par 22 kg (un ieteicams bérniem no 9 ménesu lidz 5 gadu
vecumam, tomér ka noteicoso nemot véra mazula svaru).

- Kopéjais ritenbraucéja un parvadajama bérna svars nedrikst parsniegt
maksimalo velosipédam pielaujamo slodzi. Informacija par maksimalo
slodzi ir noradita velosipéda lietosanas instrukcija. Par $o jautajumu varat
arl sazinaties ar razotaju.

« Sédekliti atlauts uzstadrt tikai velosipédiem, kas pieméroti $adas papildu
slodzes pievienosanai.

- Bérnu sedeklitis jauzstada ta, lai parvietosanas laika ar to nesaskartos
velosipédista kajas.

- Loti svarigi ir pareizi pielagot sédekliti un ta dalas bérna maksimalai
értibai un drosibai. Tapat svarigi ir tas, lai sédeklitis negéaztos uz prieksu
un bérns no ta nevarétu izslidét. Ir loti svarigi, lai muguras atbalsts batu
nedaudz savérsts uz aizmuguri.

- Parbaudiet, vai péc sédeklisa uzstadisanas visi velosipéda mehanismi
funkcioné korekti.

- Parbaudiet velosipéda instrukcijas un, ja jums ir kadas bazas par
velosipéda bérnu sedeklisa uzstadisanu uz sava velosipéda, ladzu,
sazinieties ar velosipéda piegadataju, lai iegutu papildu informaciju.

¥ PRODUKTA SATURA RADITAJS

A. Sédeklisa korpuss D. Kaju balsta saite

B. Drogibas josta E. Kaju balsts

B1. Drogibas spradze E1. Kaju balsta drosibas svira
B2. Jostas regulésanas spradze F. Smaguma centrs

B3. Centrala jostas regulésanas G. Bagaznieka kronsteina bloks
spradze G1. Poga

B4. Atvere jostas pieregulésanai G2. Drosibas gredzens

C. Drosibas atsaite G3. Satvérgjs

C1. Drosibas josta stiprinasanai H. Sédeklisa polsteréjums

pie velosipéda bagaznieka I Partijas sérijas numurs

¥ UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

1. Atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus atvelkot sarkano drosibas gredzenu
(G2). Atveriet satvéréju (G3) 14, lai ta atvérums batu plataks par bagaznieku.

2. Novietojiet sedekliti uz bagaznieka un pievelciet pogu (G1) ta, lai
sédeklitis butu tikai nedaudz nostiprinats uz bagaznieka. Parliecinieties, ka
satvergjs (G3) ir korekta kontakta ar bagaznieku.

3. Pievelciet pogu (G1) ta, lai sédeklitis batu stingri nostiprinats uz
bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla.

4. Bérna sédeklis ir janoregulé, lai ta gravitacijas centrs (F) (sk. apzZiméjumu uz
bérna sédekla) atrastos aizmugures ritena ass prieksa. Ja gravitacijas centrs
ir noreguléts aiz ass, attalums nedrikst parsniegt 10 cm. Ja attalums starp

gravitacijas centru un asi ir lielaks, noregulgjiet sédekli pareizaja pozicija.
Bérna sédeklis ir janorequlé ta, lai brauksanas laika ritenbraucéjs ar pedam
nepieskaras bérna sédeklim. Pirms rikoties talak, parliecinieties, ka montazas
plaksne (G) ir ciesi piestiprinata bagazniekam. Tas ir Tpasi svarigi, lai nodroinatu
bérna un ritenbraucéja drosibu. Regulari parbaudiet stipringjumu drosumu.

Piezime: saskana ar Vacijas celu satiksmes noteikumiem (StVZO) Vacija
velosipédu sédek|us drikst novietot tikai ta, ka 2/3 no sédekla dziluma vai
smaguma centra atrodas starp velosipéda priekséjo un aizmuguréjo asi.

5. Aplieciet drosibas atsaiti (C) ap velosipéda rami. Nospriegojot
piereguléjiet to, ka redzams attéla. Gadajiet, lai nenospriegota atsaites dala
nenonaktu saskaré ar riteniem. Sis solis ir arkartigi svarigs bérna drosibai.

www.polisport.com | 35 |



6. Piestipriniet drosibas jostu (C1) pie velosipéda bagaznieka. Noreguléjiet
to, ka paradits attéla, lai ta butu nospriegota. Parliecinieties, ka
nenospriegotais jostas gals nav saskaré ar riteni. Sis solis ir ipadi svarigs
bérna drosibai.

7. Lai ievietotu bérnu sédekliti, vispirms pilniba izvelciet jostas lences (B),
pavelkot jostas regulétajus (B2). Tas laus vieglak novietot bérnu sedekliti.
Vai varétu ievietot bérnu sedekliti, atveriet drosibas jostas (B) spradzi (B1)
un nospiediet minétas spradzes tris pogas, ka noradits attéla.

Varat pieregulét jostas augstumu jostas pieregulésanas atveré (B4)
atbilstosi bérna augumam.

Piezime: Pirms braukSanas vienmér parbaudiet, vai béms ir kartigi
piespradzéts un vai josta ir savilkta gana ciesi, bet ari ne tik ciesi, lai
nodaritu bérnam sapes. Mes iesakam uzlikt bérnam kiveri tikai péc jostas
pieregulésanas.

Piezime: Vienmér izmantojiet ierobezotajsistému.

8. Noreguléjiet kaju balsta augstumu atbilstosi bérna augumam. Lai to
paveiktu, paceliet sviru (E1) un ar slidosu kustibu virziet to augsup vai lejup
[idz nepiecieSamajam augstumam. Kad pareizais augstums ir noreguléts,
nolaidiet sviru (E1), lai fiksétu poziciju.

9. lai garantétu bérna drosibu, pienacigi noreguléjiet kaju balstu
saites (D), atspradzéjot un pielagojot tas atbilstosi pédas lielumam. Péc
piespradzésanas parliecinieties, ka saites nenodara sapes mazulim.

10. Parliecinieties, ka esat ievérojis pilnigi visas sniegtas norades.
Kad esat par to parliecinajies, bérnu sédeklitis ir gatavs izmanto3anai.
OBLIGATI IZLASIET turpmakas norades par drogibu, izmantojot bérnu
velosédekliti.

¥ VELOSIPEDA SEDEKLA NONEMSANA

Lai nonemtu bérnu sedekliti, vispirms attaisiet vala drosibas atsaiti (C/C1).
Lai sedekliti nonemtu no bagaznieka, atskravéjiet pogu (G1), vienlaikus
atvelkot sarkano drosibas gredzenu (G2), lai satvérgju (G3) batu iespéjams
atvert platak par bagaznieku.

A) (00

¥ LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

- Velosipédistam jabut sasniegusam vismaz 16 gadu vecumu; parbaudiet
savas valsts attiecigos likumus.

- Parliecinieties, ka bérna svars un augums neparsniedz maksimalo
seédeklisa pielaujamo slodzi, un regulari to parbaudiet. Pirms bérna
sédekliSa izmantosanas parbaudiet bérna svaru. Nekados apstaklos
neizmantojiet velosipéda bérnu sédekltti, lai parvadatu bérnu, kura svars
parsniedz pielaujamo.

« Sédekliti nedrikst izmantot par 9 ménesiem jaunaku bérnu parvadasanai.
Dro3a ir tikai tadu bérnu parvadasana, kuri sédekliti spéj nosedét taisni
un noturét paceltu galvu, kad uzlikta velokivere. Ja bérna piemérotiba
velosedeklitim ir neskaidra, konsultéjieties ar bérna arstu.

- Piespradzéjiet bérnu sedeklit ta, lai visas drosibas jostas un saites batu
ciesi nostiprinatas, tacu nesagadatu bérnam diskomfortu. Ladzu, regulari
parbaudiet stiprinajumu drosumu.

- Sedekliti drikst lietot tikai péc tam, kad pienacigi noreguléta drosibas josta.
« Vienmér izmantojiet ierobeZotajsistému un visas siksnas, lai parliecinatos,
ka bérns ir drosi ieseédinats sédekliti.

« Nepielaujiet bérna auguma un loceklu, kurpju auklu un apgérba, ka
an sédeklisa jostu un jebkadu citu priekSmetu kontaktu ar divritena
kustigajam dalam, jo Sada saskare var apdraudét bému un izraisit
negadijumus.

« Lai nepielautu bérna roku un kaju ieklasanu starp spiekiem, ieteicams
izmantot ritena aizsargus. Zem velosipéda sedekla obligati jauzstada
pienacigs aizsargaprikojums vai jauzstada sédeklis ar iebavétu slégtu
atsperojumu. Lai pasargatos no negadijumiem, parliecinieties, ka bérns
nevar traucét bremzu mehanismu darbibu. Bérnam paaugoties, visi
aizsargaprikojuma elementi atbilstosi japieregulé.

« Vienmér apgerbiet bérmnu atbilstosi laika apstakliem un izmantojiet
piemérotu kiveri.

- Bérni sédeklos ir jaapgeérbyj siltak neka ritenbraucéji un jaaizsarga no lietus.
« Vienmér nosedziet visus asos un smailos divritena konstrukcijas
elementus, kurus bérns varétu aizsniegt.
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« Atstajot saulé uz ilgaku laiku, sedeklitis un ta polsteréjums var sakarst.
Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, vai sédeklitis nav parak karsts.

- Levérojiet visus jasu valsti spéka esosos likumus, kas requlé bérnu
parvadasanu divriteniem piestiprinatos sedeklisos.

- Parvadajiet béru tikai tad, kad vin$ bez pieaugusa palidzibas spéj
nosedeét ilgstosi vai vismaz tik ilgi, cik ilgs ir ieplanotais izbrauciens.

- Laika, kad bérnu sédekliti neizmantojat, pievelciet drosibas jostas ta, lai
nepielautu to nokarasanos un kontaktu ar tadiem divritena kustigajiem
elementiem ka riteni, bremzes u tml., jo braucot $ada saskare var bat jums
bistama.

UZMANIBU! Papildu drogibas jostam vienmeér jabat nostiprinatam.
UZMANIBU! Nenostipriniet uz bérmnu sédeklisa papildu bagazu. Ja
nepieciesams parvadat papildu bagazu, ta janovieto priekspusé un jagada,
lai netiktu parsniegta divritena celtspéja.

UZMANIBU! Pievelciet pogu (G1) 13, lai sedeklitis batu stingri nostiprinats
uz bagaznieka. Kad poga pievilkta, parliecinieties, ka drosibas gredzens ir
pilna sazobé ar fikséjoso izcilni, ka tas paradits attéla (3).

UZMANIBU! Kad velosipéds tiek parvadats ar automasinu (arpus
automasinas), bérnu sédeklitis ir janonem. Gaisa plisma var sabojat
sédekli, vai ari ta stiprinajums pie velosipéda var klat valigs, ka rezultata
var notikt negadijums.

¥ DROSIBAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Neparveidojiet sédeklisa konstrukciju.

UZMANIBU! Parvadajot sédekliti bérnu, mainds velosipéda gaitas ipasibas,
jo seviski — uzturot lidzsvaru, staréjot un bremzéjot.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet bez pieskatisanas divriteni, kura sédekliti
atrodas bérns. Regulari parbaudiet visas skrives un to stiprinajumus un, ja
nepieciesams, veiciet to nomainu.

UZMANIBU! Neizmantojiet sédekliti, ja kada ta dala ir salizusi vai ka citadi
bojata. Regulari parbaudiet visus sédeklisa komponentus, vajadzibas
gadijuma nomainot tos. Izpétiet sadalu “Apkope”.

7 APKOPE

Talak sniegtie ieteikumi jums palidzés nepielaut negadijumus un saglabat
mazula sédekliti nevainojama darba kartiba.

- Regulari parbaudiet visus sédeklisa stiprinajumus, kas nodrosina sasaisti
ar divriteni, un parliecinieties, ka tie ir teicama stavokli.

- Ripigi parbaudiet visas sédeklisa sastavdalas, lai nodrosinatu, ka tas
funkcioné pienacigi. Nelietojiet sedekliti, ja kada no ta sastavdalam ir
bojata. Pirms sédeklisa izmantosanas bojatas sastavdalas ir janomaina, un
to var izdarit tada velosipédu veikala, kas ir POLISPORT autorizétais dileris.
So veikalu sarakstu jis atradisiet masu vietné: www.polisport.com.

- Jajs ar savu velosipédu un sedekliti esat cietis negadijuma, més iesakam
jums iegadaties jaunu bérnu velosédekliti — ari tad, ja sédeklitim nav
redzamu bojajumu.

« Sédeklisa tirisanai izmantojiet tikai ziepes un Gdeni (neizmantojiet
abrazivus, kodigus un indigus lidzeklus).

7 GARANTIJA

2 GADU GARANTIJA visam mehaniskajam dalam tikai attieciba uz
razosanas defektiem. Pieregistréjiet savu sédekliti www.polisport.com.

+ 1 PAPILDU GARANTIJAS GADS: Registréjiet savu sédekliti vietné www.
polisport.com un sanemiet vienu papildu garantijas gadu.

Svarigi: lai sanemtu Polisport papildu viena gada garantiju, jums
jaregistréjas 2 ménesu laika péc pirkuma.

GARANTIJAS PRASIBAS

Lai varétu izvirzit garantijas prasibu, jums ir jabat pirkuma originalajam
Cekam. Tiks uzskatits, ka precem, kas tiek sanemtas atpakal bez pirkuma
Ceka, garantija sakas razosanas bridi. Garantija nedarbojas, ja produkts ir
bojats negadijuma, nepareizas lietosanas vai parveidosanas rezultata vai
tasirticis izmantots veida, kads nav paredzéts saja lietosanas rokasgramata.

Lai jums bUtu visa nepiecieSsama informacija garantijas aktivizésanai,
ir jasaglaba partijas sérijas numura (1) informacija. So informaciju varat
ierakstit ari Seit.

OF Datums

*Specifikacijas un dizains var tikt mainiti bez iepriekégjas pazinosanas.
Jautajumu gadijuma ladzam sazinaties ar Polisport.
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P FIETSZITJE VOOR ACHTEROP DE FIETS
BAGAGEDRAGER BEVESTIGING

Om te voorkomen dat u zich tijdens een fietsritje onnodig zorgen gaat
maken om de veiligheid van uw kind, hebben wij de perfecte oplossing
bedacht waarmee u uw kind op elke fiets veilig mee kunt nemen.

Onze ergonomische babyzitjes zijn ontwikkeld met maximale veiligheid
en comfort als hoogste prioriteiten.

In deze handleiding zult u informatie, over het bevestigen van het
babyzitje aan de drager, vinden.

Lees de handleiding zorgvuldig door, zodat u op veilige en correcte
wijze het babyzitje installeert.

7 TECHNISCHE KENMERKEN

- Dit fietszitie niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met
schokdempers achter.

- Dit fietszitje niet bevestigen op een racefiets met een laag stuur.

- Dit fietszitje niet bevestigen op gemotoriseerde voertuigen, zoals
bromfietsen en scooters.

« Het babyzitje moet, volgens de ISO 11243 norm, op een drager met een
draagvermogen van 27 kg, gemonteerd worden.

« Het maximale gewicht, toegepast aan de drager, mag niet meer dan 27
kg bedragen.

+ Om veiligheidsredenen mag dit ztje alleen bevestigd worden op
bagagedragers die voldoen aan 1SO 11243 - 120 tot 175 mm.

« Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter
van 26, 28 tot 29 inch.

- Dit fietszitje is alleen geschikt voor het vervoer van kinderen tot een
gewicht van maximaal 22 kg (en aanbevolen worden kinderen in de
leeftijd van 9 maanden tot 5 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend
belang is).

« Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de
fiets. U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

« Het zitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om de
extra belasting te dragen.

« Het fietszitje moet zo afgesteld staan dat de fietser het fietszitje tijdens
het fietsen niet met de voeten raakt.

« Het is erg belangrijk om het zitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is
ook belangrijk dat het zitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit
kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het
fietszitje erop gemonteerd is.

- Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

7 PRODUCTOVERZICHT
A. Zitje D. Bandje van de voetsteun
B. \Veiligheidsgordel E. Voetsteun
B1. Veiligheidsslot E1. Veiligheidshendel voor voetsteun
B2. Verstelgesp gordel F.  Zwaartepunt
B3. Verstelgesp centrale gordel G. Bevestigingsplaat voor aan
B4. Opening voor het aanpassen bagagedrager
van de gordel G1. Draaiknop
C. Veiligheidsriem voor het G2. Rode Veiligheidsring
fietsframe G3. Beugel

C1. Veiligheidsriem voor bevestiging  H.  Zitkussentje
op de bagagedrager I Partij-serienummer

7 MONTAGE-INSTRUCTIES

1. Draai de draaiknop (G1) los en til daarbij de rode beveiligingsring
omhoog (G2). Open de beugel (G3) zodat de opening breder is dan de
bagagedrager.

2. Plaats het stoeltje op de bagagedrager en draai de draaiknop (G1) aan,
zodat het stoeltje stevig vast zit aan de bagagedrager. Controleer of de
beugel (G3) goed klemt aan de bagagedrager.

3. Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het fietsstoeltje stevig aan de
bagagedrager vastzit en druk de rode beveiligingsring (G2) naar beneden.
Controleer of de beveiligingsring er zo uitziet als op onderstaande
afbeelding.

4. Het zwaartepunt van het kinderzitje (F) (aangegeven op het kinderzitje)
moet zich voor de as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter de
as bevindt, dan mag het zich niet verder dan 10 cm achter de as bevinden.
Als dit wel het geval is, pas dan de positie van het kinderzitje aan. Let er
bij het vastmaken van het kinderzitje goed op dat de fietser tijdens het
fietsen het kinderzitje niet met zijn/haar voeten raakt. Zorg ervoor dat
de bevestigingsplaat (G) stevig vastzit aan de bagagedrager, voordat u
verder gaat. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind
en de fietser. Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds stevig
vastzitten.

Let op: In Duitsland moet volgens de Duitse verkeerswet StVZO het
fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de diepte van het ztje of het
zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van de fiets bevindt.

6. Maak de veiligheidsriem (C1) vast aan de bagagedrager van de fiets. Stel
deze bij terwijl deze gespannen is, zoals in de afbeelding weergegeven.
Let erop dat het losse deel van de riem niet in aanraking met het wiel
mag komen. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid van het kind.

7. 0m het kind in het zitje te zetten, trekt u eerst de gordelbanden (B)
helemaal naar buiten, waarbij u de verstelgespen (B2) verschuift. Hierdoor
kunt u het kind makkelijker in het zitje zetten.

Om het kind in het ztje te zetten, opent u het slot (B1) van de
veiligheidsgordel (B) en drukt u de drie knoppen van het slot (B1) in zoals
hier aangegeven.

Om met de groei van het kind mee te gaan, kunt u de hoogte van de
gordel aanpassen op de opening voor het aanpassen van de gordel (B4).
Let op: Voordat u een ritje gaat maken, moet u altijd goed controleren of
het kind goed vast gegespt zit en of de gordel niet zo strak zit dat het kind
pijn heeft. We raden aan om eerst de veiligheidsgordel af te stellen en dan
pas het kind de helm op te zetten.

Let op: Gebruik altijd de veiligheidsgordels.

8.Tel de hoogte van de voetsteun af op de grootte van het kind. Hiervoor
tiltu het hendeltje (E1) omhoog en schuift u de voetsteun omhoog of naar
beneden. Zodra u de juiste hoogte hebt gevonden, brengt u het hendeltje
(E1) omlaag om de steun op die plaats vast te zetten.

9. Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (D)
7o af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

10. Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als
dat het geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik. HET IS VERPLICHT
OM het volgende hoofdstuk over veiligheidsinstructies voor het
gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.

7 HOE UW BABYZITJE TE VERWIJDEREN

Maak de veiligheidsgordel voor het fietsframe (C/C1) los om het zitje te
kunnen verwijderen. Om het fietsstoeltje weer van uw fiets te verwijderen,
maakt u eerst de beveiligheidsriempjes los. Vervolgens draait u de
draaiknop los (G1) en til daarbij tegelijkertijd de rode beveiligingsring
omhoog (G2) om de beugel die om de bagagedrager klemt, te openen.

A) (o

7 GEBRUIKSAANWIZING

« De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn. Controleer de wetgeving en
nationale regelgeving die hierop van toepassing zijn.

« Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het zitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
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Controleer het gewicht van het kind voordat u het kinderzitje gaat
gebruiken. In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te
vervoeren dat een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

« Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om
vervoerd te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het
hoofd rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de
groei van het kind twijfel oplevert.

« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels
en banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er
hinder van ondervindt. Controleer regelmatig of deze klemmen nog
steeds veilig vastzitten.

- Het fietszitje nooit gebruiken voordat de veiligheidsgordel afgesteld is.

« Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het zitje.

- Let er op dat niets van het lichaam of de kleding van het kind, zijn
schoenveters, de kinderveiligheidsgordels e.d. in aanraking kan komen
met de bewegende delen van de fiets.

« Wij raden u aan om jasbeschermers te gebruiken om te voorkomen dat
het kind zijn handen of voeten tussen de spaken steekt. Het is verplicht
om de onderkant van het zadel te beschermen of om een zadel met
ingebouwde vering te gebruiken. Zorg er ook voor dat het kind niet bij de
remmen kan komen, om ongelukken te voorkomen. Deze maatregelen
moeten aan de leeftijd van het kind aangepast worden.

« Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden en
gebruik een geschikte helm.

- Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

« U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken.

« Het Zitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de
zon blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind
erin zet.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor
uw land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op
fietsen bevestigd zijn.

- Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
Zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de heupgesp van de
veiligheidsgordels vast, zodat de bandjes niet in contact kunnen komen
met een draaiend onderdeel van de fiets, zoals de wielen, remmen e.d.
aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.

WAARSCHUWING:  Extra  veiligheidsvoorzieningen  moeten  altijd
vastgemaakt worden.

WAARSCHUWING: Voeg geen extra bagage toe aan een bagagedrager
met fietszitje. Als u extra bagage vervoert, mag die niet zwaarder zijn dan
de maximaal toegestane capaciteit van de fiets en de extra bagage moet
aan de voorzijde van de fiets vervoerd worden.

WAARSCHUWING: Draai de draaiknop (G1) stevig vast zodat het
fietsstoeltje stevig aan de bagagedrager vastzit en druk de rode
beveiligingsring (G2) naar beneden. Controleer of de beveiligingsring er
70 uitziet als op onderstaande afbeelding (3).

WAARSCHUWING: Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op
een auto (buitenkant) vervoert. Door turbulentie kan het zitje beschadigd
raken of kan er een sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

7 VEILIGHEIDINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan het fietszitje aan.
WAARSCHUWING: Een fiets kan anders reageren als er een kind in het
fietszitje zit, met name voor de balans en bij het sturen en remmen.
WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan
met een kind in het fietszitje.

WAARSCHUWING: Het zitje niet gebruiken als het geheel of gedeeltelijk
gebroken of beschadigd is. Controleer alle onderdelen geregeld en
vervang ze daar waar nodig. Raadpleeg het hoofdstuk over het onderhoud.

7 ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u
het volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het zitje aan de
fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.
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« Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het zitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde onderdelen
moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u naar een
rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier is. U kunt
ze vinden op de website: www.polisport.com.

« Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het
fietszitje in te ruilen voor een nieuwe.

« Maak het ztje zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het
zitkussentje kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens
opgehangen worden om te drogen.

7 GARANTIE

2 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten. Registreer uw fietszitje op www.polisport.com.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw zitje op www.polisport.com en
krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het ztje binnen 2 maanden vanaf de aankoopdatum
geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum.
Elke garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een
val, misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als
het product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de
garantie gebruik te kunnen maken, moet u de gegevens bewaren die in
uw partij-serienummer (1) staan. U kunt de informatie ook hier noteren.
OF Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande

kennisgeving gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om
contact met ons op te nemen.
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7 BAKMONTERT BARNESETE FOR SYKKEL
MONTERING PA BARER

For & veere trygg ndr du tar barnet ditt med pa sykkelturer, har vi utviklet
den perfekte lasningen for 8 ha med barnet ditt pa fe fleste typer sykler.
Vdre ergonomiske barneseter er bygd med sikkerhet og komfort som de
primaere malene.

Les bruksanvisningen neye for en trygg og riktig installering av
barnesetet.

7 TEKNISKE EGENSKAPER

+ Dette barnesetet for sykkel mé ikke monteres pa sykler med statdempere bak.
«Dette barnesetet for sykkel mad ikke monteres pa racersykkel med
bukkehornstyre.

« Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pd motoriserte kjeretoy
som mopeder og scootere.

- Barnesetet kan kun bli montert pd sykler med et baggasjebrett med en
kapasitet pd 27 kg i henhold til SO 11243 standard.

- Maksimal vekt md ikke overstige 27kg.

«Av sikkerhetsmessige grunner dette setet skal bare monteres pa
bagasjebzerere i samsvar med IS0 11243 - 120 til 175 mm.

«Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26", 28"0g 29".
« Dette barnesetet passer kun for barn med en maksimal vekt pa 22 kg (og
det anbefales en alder fra 9 maneder til 5 &r - med vekten som avgjerende
faktor).



« Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt tillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angdende dette sparsmalet.

- Setet skal kun monteres pd en sykkel som egner seg for festing av slik
ekstra belastning.

- Posisjonen til barnesetet ma bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fattene ved bevegelse.

« Det er veldig viktig d justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik
at barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller
litt bakover.

« Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig ndr barnesetet har blitt
montert.

- Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander
for mer informasjon hvis du har spersmél knyttet til montering av
barnesetet pa din sykkel.

7 INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. Barnesete for sykkel E. Fotstotte

B. Sikkerhetsbelte E1. Sikkerhetsspake for fothviler

B1. Sikkerhetslas F.  Gravitasjonsentrum

B2. Beltejustering G. Monteringsplate for

B3. Sentral beltejustering baggasjebrett

B4. Hull for beltejustering G1. Handtak

C.  Sikkerhetsbelte for sykkelramme  G2. Red sikkerhetsring

C1. Sikkerhetsbelte for feste til G3. Hengsel
bagasje-sykkelstativ H. Pute

D. Fotstottestropp I Batch serienummer

7 MONTERINGSINSTRUKSJONER

1. Skru lgs hdndtaket (G1) og laft samtidig den silkerhetsringen (G2). Apn
hengselet (G3) til en dpning som er bredere enn baggasjebrettet.

2. Plasser setet pa baggasjebrettet og stram handtaket (G1) slik at setet
forblir lett tilkoblet baggasjebrettet. Sjekk om hengselet (G3) er riktig festet
til baggasjebrettet.

3. Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa baggasjebrettet. Nar
handtaket har blitt godt strammet, pass pé at sikkerhetsspaken er festet
skikkelig som vist pd bildet.

4. Barnesetet har et tyngdepunkt (F) (innskrevet pa barnesete) som skal
plasseres foran den bakre hjulakselen. Hvis det er plassert bak akselen, ma
avstanden ikke overstige 10 cm. Dersom tyngdepunktet er mer enn denne
avstanden fra akselen, juster setet til riktig posisjon. Spesielle hensyn ma
0gsa tas ved plassering av barnesetet for & sikre at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fattene nar han/hun sykler. Pass pa at festeplaten (G) er
godt festet til bagasjebaeren far du bruker setet. Dette poenget er svaert
viktig for barnets og syklistens sikkerhet. Kontroller jevnlig at festene sitter
godt.

Merknad: | Tyskland, i henhold til tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter
kun bli festet slik at 2/3 av setedybden eller CoG til setet befinner seg
mellom fremre og bakre aksel til sykkelen.

5. Passer sikkerhetsbeltet (C) rundt sykkelens ramme. Juster strammingen
som vist pa bildet. Kontroller at Igse belter ikke er i kontakt med hjulet.
Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

6. Fest sikkerhetsbeltet (C1) til bagasje-sykkelstativet. Juster det som
vist pa bildet, i spenn. Pass pa at den lgse enden av beltet ikke kommer
i kontakt med hjulet. Dette trinnet er ekstremt viktig for barnets sikkerhet.

7. For & plassere barnet i setet, farst trekk helt ut beltestroppene (B) ved
a skyve justeringen (B2). Dette gjor det lettere & sette barnet i setet. For &
sette barnet i setet, dpne lasen (B1) pa sikkerhetsbeltet (B) og trykk pd de
tre knappene pd lsen (B1) som angitt. Avhengig av barnet hayde kan du
justere hgyden pa beltet pa hullet for beltejustering (B4).

Merk: For du starter turen, sjekk alltid at barnet sitter trygt og at beltet
sitter godt, men ikke sa stramt at det gjer vondt for barnet. Vi anbefaler at
barnets hjelm settes pd etter at beltet er justert.

Merk: Bruk alltid selesystemet.

8. Juster hgyden pa fotstatten som gjelder for sterrelsen pd barnet. For
a gjere dette, left spaken (E1) og skyv opp eller ned til den ngdvendige
hayden. Etter bestemt korrekt hayde, senk spaken (E1) for & lase pa plass.

9. For d sgrge for at barnet er trygt, juster stroppen (D) pa fotstatten. Frigjer
stroppen (D) og juster den til barnets fot. Lds den pd nytt og serg for at
stroppen ikke skader barnet.

10. Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du
har gjort det er barnesetet klart for bruk. DET ER OBLIGATORISK A LESE
folgende kapittel angdende sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt
barnesete.

7 HVORDAN FJERNE SYKKELSETET DITT

Koble fra sikkerhetsbeltet (C/C1) for & fierne barnesetet. For a flerne
dette fra baggasjebrettet, lgsn handtaket (G1) og lgft samtidig den rede
sikkerhetsringen (G2) for & kunne dpne hengselet (G3) bredere enn
bredden til baggasjebrettet.

&) (00

7 BRUKSANVISNING

« Syklisten ma vaere minst 16 ar gammel, sjekk lover og nasjonale forskrifter
angaende dette.

- Pase at barnets vekt og hayde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt for barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet til 4 transportere
et barn med vekt over den tillatte grensen.

- Barn under 9 méneder skal ikke settes i barnesetet. For d veere passasjer
ma barnet vaere i stand til & sitte oppe med hode i en god stilling oppover
med en sykkelhjelm. En lege md bli oppsekt i tilfeller hvor det stilles
spersmal til barnets vekst.

- Sikre barnet pa barnesetet ved a serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke s stramme at de kan fordrsake en
ukomfortable posisjon for barnet. Kontroller jevnlig at festene sitter godt.

- Barnesetet skal aldri brukes fer justering av sikkerhetsbeltet.

« Bruk alltid alle sikkerhetssystemer og festestropper for & serge for at
barnet er sikret i setet.

« La ikke noen deler av barnets kropp eller klaer, skolisser, barnesetebelte,
osv. komme i kontakt med bevegelige deler til sykkelen ettersom dette
kan skade barnet eller forarsake en ulykke.

« En hjulbeskyttelse anbefales for & hindre at barnet setter fatter eller
hender fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet
med interne riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for &
unnga uhell. Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

« Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer og bruk en passende hjelm.

« Barn i seter md veere godt kledd i forhold til syklisten og ma beskyttes
fraregn.

- Du ma alltid dekke til skarpe gjenstander pa sykkelen som kan na barnet.
« Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg
for at de ikke er for varme fer du plasserer barnet.

- Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

« Baer kun barn som er i stand til 4 sitte over en lengre periode, minst sa
lenge som tiltenkt sykkeltur.

- Nar barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at
stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen
slik som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.

ADVARSEL: Tilfer ikke noe ekstra baggasje pa barnetsetet. Hvis du har
ekstra baggasje skal ikke den overga sykkelens baereevne og den ma vaere
foran syklisten.

ADVARSEL: Fest handtaket (G1) slik at setet er godt plassert pa
baggasjebrettet. Nar handtaket har blitt godt strammet (3).

ADVARSEL: Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen).
Luftturbulens kan skade setet eller lasne festene til sykkelen, hvilket kan
fore til en ulykke.

7 SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL: Ikke endre setet.
ADVARSEL: Sykkelen kan ha ulik atferd med et barn i setet spesielt i
forhold til balanse, styring og bremsing.
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ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i setet uten tilsyn.
ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis en del er gdelagt eller skadet. Sjekk alle
delene regelmessig og skift ut ved behov. Se kapittelet om vedlikehold.

7 VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi felgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pd sykkelen er i orden for &
serge for god tilstand.

- Sjekk alle deler for a se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del
er gdelagt. Skadede deler ma byttes ut. For & kunne bytte dem ut ma du
dra til en autorisert forhandler for POLISPORT. Du finner dem pd nettsiden:
www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

« Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

7 GARANTI

2-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun  garantert mot
fabrikasjonsskade. Registrer setet ditt pa www.polisport.com.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p& www.polisport.
com og fa ett ars ekstra garanti.
Viktig: du ma registrere innen 2 maneder etter kjgpsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

GARANTIKRAV

For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien
begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil vaere ugyldige hvis
produktet er skadet pd grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring
eller brukt pa en mdte som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for & aktivere garantien ma
du ta vare pa informasjonen der du har ditt Batch Serienummer (). Du kan
0gsa skrive ned informasjonen her.

OF Dato

*Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.
Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.

g

P TYLNY DZIECIECY FOTELIK ROWEROWY
MONTOWANY NA BAGAZNIK

Dla twojej wygody i spokoju umystu podczas przejazdzek rowerowych
7 dzieckiem opracowalismy doskonate rozwigzanie fotelika dla dziecka,
montowanego na wiekszosci typow rowerow.

Wszystkie nasze ergonomiczne foteliki sg stworzone przede wszystkim z
myslg o bezpieczenstwie i komforcie.

W instrukgji tej zawarte zostaty informacje dotyczace mocowania fotelika
na bagazniku.

Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje bezpiecznego i prawidtowego
montazu fotelika.

7 DANE TECHNICZNE

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyposazonych w tylny amortyzator.

« Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowa¢ na rowerach
wyscigowych wyposazonych w obnizona kierownice.

- Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowac na pojazdach
silnikowych, takich jak mopedy czy skutery.

| 40 | www.polisport.com

« Fotelik dzieciecy powinien byc stosowany na bagazniku o no$nosci 27 kg,
zgodnie z norma 1SO 11243.

« Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie moze przekraczac 27 kg.
« Ze wzgledéw bezpieczenstwa ten fotelik moze by¢ montowany
wylacznie na bagaznikach zgodnych z normg 1SO 11243 — od 120 do
175 mm.

« Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
Srednice 26, 28 lub 29 cali.

- Ten fotelik dzieciecy stuzy wytacznie do przewozu dzieci o maksymalnej
wadze 22 kg (w wieku zalecanym od 9 miesiecy do lat 5, przy czym waga
jest czynnikiem decydujacym).

- taczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obciazenia mozna znalez¢ w instrukcji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrécic sie z ta kwestig do producenta.

- Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zosta¢ ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczenstwo dziecka. Nalezy zwrdci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak usunac przecinek, by
dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecéw byto lekko
odchylone do tytu.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie czedci roweru dziatajg prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

- Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego — skontaktowac sie z dostawcg roweréw, aby uzyskac
wiecej informacgji.

¥ LISTA PRODUKTOW

A. Gléwne siedzisko

B. Pas bezpieczeristwa

B1. Klamra pasa bezpieczenstwa

B2. Klamra regulacyjna

B3. Centralna regulacja pasa

B4. Otwdr do regulacji pasa

C. Pas bezpieczerstwa na rame
rowerowg

E. Oparcie na stopy

E1. DZwignia zabezpieczajaca
podndzek

F. Srodek ciezkosci

G. Plyta mocujaca fotelik na
bagazniku

G1. Gatka reczna

G2. Blokada bezpieczeristwa

C1. Pas bezpieczeristwa do G3. Szczeka
mocowania na transportowym  H.  Wyscidtka
bagazniku rowerowym I. . Numer seryjny partii

D. Pasek zabezpieczajacy stopy

¥ INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTU

1. Odkreci¢ gatke reczng (G1) i jednocze$nie podnies¢ czerwong blokade
bezpieczenstwa (G2). Rozsunac szczeki (G3) powyzej szerokosci bagaznika.

2. Umiescic fotelik na bagazniku, nastepnie dokrecic¢ gatke reczna (G1) tak,
aby fotelik byt lekko przymocowany do bagaznika. Sprawdzi¢, czy szczeki
sg whasciwie przymocowane do bagaznika.

3. Dokreci¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt dobrze przymocowany
do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy blokada
bezpieczeristwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak pokazano
na rysunku.

4. Srodek ciezkoici fotelika (F) (zaznaczony na foteliku) musi sie
znajdowac przed osig tylnego kota. Jesli znajduje sie za osig, odlegtosc
do osi nie moze przekracza¢ 10 cm. Jesli $rodek ciezkosci znajduje sie w
wiekszej odlegtosci od osi, nalezy wyregulowac fotelik w celu uzyskania
wiasciwego potozenia. Podczas ustawiania fotelika nalezy zwrdcic
uwage, czy rowerzysta nie bedzie dotykat fotelika stopami podczas
pedatowania. Przed kontynuowaniem sprawdzi¢, czy ptyta montazowa
(G) jest pewnie zamocowana do bagaznika. Ten krok jest niezwykle wazny
dla bezpieczerstwa dziecka i rowerzysty. Nalezy regularnie sprawdza¢
zabezpieczenia elementéw ztacznych.

Uwaga: W Niemczech zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO
foteliki rowerowe moga by¢ mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci
fotelika lub jego srodek ciezkosci musi znajdowac sie przed tylng osig
roweru.



5. Owina¢ pas bezpieczenistwa (C) wokdt ramy roweru. Napia¢, jak
pokazano na zdjeciu. Sprawdzi¢, czy zwisajaca czes¢ pasa nie wchodzi
w kontakt z kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczenstwa
dziecka.

6. Zamocowac pas bezpieczenstwa (C1) do transportowego bagaznika
rowerowego. Dostosowa¢ w sposéb przedstawiony na rysunku, z
naprezeniem. Upewnic sig, ze luzna pozostatos¢ pasa nie ma stycznosci z
kotem. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczenistwa dziecka.

7. Aby umieéci¢ dziecko w foteliku, najpierw catkowicie wydtuzy¢
pasy bezpieczenstwa (B) za pomoca klamer regulacyjnych (B2). Utatwia to
umieszczenie dziecka w foteliku.

Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy odpia¢ klamre (B1) pasa
bezpieczenstwa (B), naciskajac trzy przyciski klamry (B1) jak pokazano.
Mozna wyregulowa¢ wysokos¢ mocowania pasa bezpieczeristwa
odpowiednio do wzrostu dziecka za pomoca otwordw do regulacji pasa
(B4).

Uwaga: Przed rozpoczeciem jazdy zawsze nalezy sprawdza¢, czy
pas zostat prawidiowo zapiety oraz czy przylega scisle, ale nie ciasno
i nie uwiera. Zalecamy zakfadanie dziecku kasku ochronnego po
ustawieniu pasow.

Uwaga: zawsze nalezy uzywac systemu mocowania.

8. Nalezy wyregulowac¢ wysoko$¢ podndzka odpowiednio do wzrostu
dziecka. Aby to zrobi¢, nalezy unies¢ dzwignie (E1) i przesuwac
podnézek w gore lub w dét do uzyskania pozadanej wysokosci. Po
ustaleniu odpowiedniej wysokosci nalezy opusci¢ dzwignie (E1) az do
zablokowania.

9. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (D), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewni¢, ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.

10. Upewnic sie, czy podane instrukcje zostaty prawidtowo wykonane
i wypetnione. Jegli tak, fotelik jest gotowy do uzycia. NALEZY
OBOWIAZKOWO PRZECZYTAC ponizsze zasady bezpieczenstwa
dotyczace korzystania z fotelika.

¥ DEMONTAZ FOTELIKA ROWEROWEGO

Aby zdja¢ fotelik, odpia¢ pas bezpieczerstwa (C/C1). Aby zdja¢ fotelik
z bagaznika, nalezy odkreci¢ reczng gatke (G1) i podnies¢ jednoczesnie
blokade bezpieczenstwa (G2) wcelu rozsuniecia szczek szerzej niz
szerokos¢ bagaznika.
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7 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

« Rowerzysta musi mie¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat. Nalezy zapoznac¢
sie z odpowiednimi przepisami krajowymi i prawami.

+ Nalezy upewni¢ sig, ze masa i wzrost dziecka nie przekraczaja
maksymalnych wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie to
sprawdzac. Przed uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzic, ile wazy
dziecko. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do
przewozenia dziecka, ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

« Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by by¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego
siedzenia z uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie
watpliwosci co do wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie
zlekarzem.

- Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy sg
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode. Nalezy czesto
sprawdzac zabezpieczenia elementow ztacznych.

- Nie uzywac fotelika przed dopasowaniem pasa bezpieczenstwa.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
pasow, aby upewni¢ sie, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

« Dbac o to, aby zadna cze$¢ ciata lub ubrania dziecka, sznurowki, pasy
fotelika, itp. nie miaty stycznosci z ruchomymi czesciami roweru, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia dziecka lub by¢ przyczyna wypadku.

- Nalezy stosowac ostone na koto, ktéra uniemozliwi dziecku wiozenie
stopy lub dfoni miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac ostone
siodetka lub siodetko z zabudowanymi sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy
dziecko nie jest w stanie utrudnia¢ wykorzystania hamulcéw, co pozwoli
unikna¢ wypadkow.

« Nalezy ubra¢ dziecko w ubrania stosowne do pogody i wyposazy¢ w
odpowiedni kask.

- Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny
by¢ chronione przed deszczem.

« Nalezy zabezpieczy¢ wszelkie spiczaste przedmioty, ktére mogtyby
pozostawac w zasiegu dziecka.

- Fotelik i wysciotka moga by¢ gorace, jesli pozostang przez dtugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewni¢, czy
nie s3 za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowiazujacymi w Paristwa kraju.

« Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez diuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapiac klamre, aby paski nie
zwisaly i nie wkrecity sie w ruchome czedci roweru, takie jak kota, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczenstwo dla rowerzysty.

OSTRZEZENIE: Dodatkowe urzadzenia zabezpieczajace powinny by¢
zawsze zapiete.

OSTRZEZENIE: Do miejsca, w ktérym znajduje sie fotelik z dzieckiem nie
przymocowywac dodatkowego bagazu. Waga dodatkowo przewozonego
bagazu nie moze spowodowac przekroczenia nosnosci roweru. Bagaz taki
nalezy przewozic¢ z przodu.

OSTRZEZENIE: Dokreci¢ gatke reczng (G1) tak, aby fotelik byt dobrze
przymocowany do bagaznika. Po dokreceniu gatki recznej sprawdzi¢ czy
blokada bezpieczeristwa znajduje sie wprawidtowym potozeniu, tak jak
pokazano na rysunku (3).

OSTRZEZENIE: W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz)
nalezy zdja¢ fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do
uszkodzenia fotelika lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac
wypadkiem.

¥ INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.

OSTRZEZENIE: Gdy dziecko siedzi w foteliku, rower moze zachowywac¢
sie inaczej niz zwykle, a zwlaszcza moga wystapi¢ zmiany réwnowagi,
kierowania, hamowania oraz wsiadania i zsiadania z roweru.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiac roweru zaparkowanego z dzieckiem
w foteliku bez opieki.

OSTRZEZENIE: Nie uzywac fotelika, jesli jakakolwiek jego czes¢ jest
uszkodzona. Sprawdzac regularnie wszystkie czesci, wymienia¢ w razie
potrzeby. Zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym konserwacji.

7 KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkow, zalecamy, co
nastepuje:

- Nalezy sprawdzac regularnie caly system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewnic, ze dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdzac wszystkie czesci fotelika, aby sie upewnic, czy dziataja
prawidtowo. Nie uzywac fotelika, jesli jakas czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czgéci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem
Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepdw
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

- W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzen zalecamy wymiane fotelika na nowy.

- Nalezy my¢ fotelik woda z mydlinami (nie uzywac srodkow ciernych,
produktéw powodujacych korozje ani toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschnigcia w temperaturze pokojowej.

7 GWARANCJA

2-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wyfacznie
w przypadku wad produkcyjnych. Zarejestruj fotelik na stronie
www.polisport.com.

www.polisport.com | 41 |



+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCII: Zarejestruj sie na www.polisport.
com i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzyma¢ dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciaggu 2 miesiecy
od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTUEU GWARANCJI

Aby uzyska¢ serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowdd zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie,
Ze gwarancja rozpoczyna sie od daty produkgji. Wszystkie gwarancje sg
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek ~sposob
niezgodny z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada sie wszystkie informacje wymagane do
skorzystania z gwarandji, nalezy przechowywac informacje podane w
numerze seryjnym partii (I). Mozna je réwniez zapisac tutaj.

Nr Data

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytar, prosimy o kontakt.

ad

7 SCAUN SPATE DE COPII PT BICICLETA
FIXARE LA PORTBAGAJ

Pentru a fi linistiti atunci cand luati copilul cu dumneavoastrd in céldtoriile
cu bicicleta, am dezvoltat solutia perfectd pentru a vd transporta copilul
pe majoritatea tipurilor de biciclete.

Scaunele noastre ergonomice pentru copii sunt construite avand ca
principale obiective siguranta si confortul.

In acest manual veti gasi informatii pentru prinderea scaunului pentru
copii de portbagaj.

Cititi cu atentie acest manual pentru montarea sigurd si corectd a
scaunului pentru copii.

7 CARACTERISTICI TEHNICE

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sd fie montat pe biciclete cu
amortizoare de soc spate.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe biciclete de
curse cu ghidon orientat in jos.

« Acest scaun de copii pt bicicletd nu trebuie sa fie montat pe vehicule
motorizate, precum mopede si scutere.

« Scaunul pentru copii trebuie montat pe un portbagaj cu o capacitate
portanta de 27 kg, conform standardului 1SO 11243.

- Din motive de sigurantd, acest scaun se fixeaza exclusiv pe portbagaje, in
conformitate cu cerintele standardului 1SO 11243 -120- 175 mm.

- Sarcina maximd aplicatd pe portbagaj nu poate depasi 27 kg.

« Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26", 28"si 29"
« Acest scaun pentru copii este adecvat numai pentru transportul copiilor cu
0 greutate maximd de 22 kg (si pentru copii cu varste cuprinse in intervalul
recomandat de la 9 luni la 5 ani - greutatea fiind variabila esentiald).

- Greutatea totala a ciclistului si a copilului transportat nu trebuie sa
depaseascd sarcina maxima admisd pentru bicicletd. Pentru informatii
privind sarcina maxima, consultati manualul de instructiuni al bicicletei.
De asemenea, puteti contacta producdtorul in ceea ce priveste acest
aspect.

« Este permisd montarea scaunului exclusiv pe o bicicletd adecvata pentru
utilizarea unor astfel de sarcini suplimentare.

« Pozitia scaunului trebuie ajustata astfel incat ciclistul sa nu atingd scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

- Este foarte important sa reglati corect scaunul si partile componente
ale acestuia pentru a asigura confortul si siguranta optimd a copilului. De
asemenea, este important ca scaunul sa nu se incline spre fatd, astfel incat
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copilul sa poatd aluneca din el. Totodatd, este important ca spatarul sa fie
usor inclinat spre spate.

- Verificati functionarea corectd a tuturor partilor bicicletei cu scaunul
montat.

- Verificati instructiunile bicicletei, iar in cazul in care aveti nelamuriri
privind montarea scaunului de copii pe bicicleta dumneavoastra,
contactati furnizorul bicicletei dumneavoastra pentru informatii
suplimentare.

7 PIESE SI COMPONENTE

A. Scaunul propriu-zis D. Curelusd pentru fixarea
B. Centurd de siguranta picioarelor pe suport
B1. Catarama de siguranta E. Suport pentru picioare
B2. Dispozitiv de ajustare centura ~ E1. Maner de sigurantd suport
B3. Cataramd de reglare centurd pentru picior
centrala F.  Centrude greutate
B4. Orificiu pentru reglarea centurii -~ G.  Sistem de fixare pe portbagaj
C. Centurd de siguranta pentru G1. Maner rotativ

cadrul bicicletei G2. Inel rosu de siguranta
C1. Centurd de siguranta pentru G3. Menghina de fixare

prinderea de suportul de H. Céptuseala

bicicletd pentru bagaje I. . Numér de serie lot

7 INSTRUCTIUNI DE MONTARE

1. Desurubati manerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de
siguranta (G2) pentru a deschide clestii menghinei (G3) astfel incat sa
atingd o deschidere mai mare decét latimea portbagajului.

2. Pozitionati scdunelul pe portbagaj si apoi strangeti manerul rotativ
(G1) astfel incat scdunelul sa fie fixat lejer de portbagaj. Asigurati-va ca
respectivii clesti (G3) ai menghinei sunt bine fixati de portbagaj.

3. Strangeti cu fortd manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine scaunelul de
portbagaj. Imediat dupa ce ati strans bine manerul rotativ, asigurati-vd ca
dintele de sigurantd este bine incastrat dupa cum este ilustrat in imagine.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate (F) (inscris pe scaunul
pentru copii) care trebuie pozitionat in fata axului rotii din spate Daca este
pozitionat in spatele axului, nu trebuie sa depdseascd o distanta de 10
cm. In cazul in care centrul de greutate depdseste aceastd distants fatd
de ax, ajustati scaunul pand la pozitia corectd. De asemenea, pozitionarea
scaunului pentru copii trebuie facutd cu atentie deosebita, astfel incat
acesta sa nu fie atins cu picioarele de catre ciclist in timpul pedalarii.
Tnainte de a porni la drum, asigurati-va ca pldcuta de montare (G) este bine
fixatd pe portbagaj. Acest pas este extrem de important pentru siguranta
copilului si a ciclistului. Verificati in mod regulat siguranta clamelor de
fixare.

Nota: In Germania, conform Codului rutier german (StVZO), scaunele
pentru bicicleta pot fi fixate doar astfel incat 2/3 din adancimea scaunului
sau centrul de greutate al scaunului s se afle intre axa frontala si cea din
spate a bicicletei.

5. Treceti centura de sigurantd (C) in jurul cadrului bicicletei. Reglati-o si
tensionati-o asa cum se indicd in imagine. Asigurati-va ca centura rémasa
liberd nu intrd in contact cu roata. Acest pas este extrem de important
pentru siguranta copilului.

6. Fixati centura de sigurantd (C1) la nivelul suportului de bicicleta pentru
bagaje. Ajustati-o conform imaginii, tensionatd. Asigurati-vd cd centura
ramasa liberd nu intrd in contact cu roata. Acest pas este extrem de
important pentru siguranta copilului.

7. Pentru a aseza copilul in scaun, extindeti integral curelusele centurii (B),
glisand dispozitivele de reglare (B2). Astfel, copilul poate fi asezat mai usor
in scaun. Pentru a aseza copilul in scaun, deschideti catarama (B1) centurii
de sigurantd (B) si apdsati cele trei butoane ale cataramei (B1) asa cum
se indicd.

Conform dimensiunilor copilului, puteti regla indltimea centurii in orificiul
pentru reglarea centurii (84).

Not&: Inainte de a porni la drum, verificati intotdeauna siguranta copilului
si asigurati-va cd centura este fixa dar nu atat de stransa incat sa cauzeze
vatamari copilului. Va recomandam sd ii puneti copilului casca dupa
reglarea centurii.

Nota: Utilizati intotdeauna sistemul de fixare.



8. Reglati inaltimea suportului pentru picior potrivita pentru copil. Pentru
a efectua acest lucru, ridicati manerul (E1) si glisati-l in sus sau in jos pentru
inaltimea necesara. Dupd stabilirea indltimii corecte, coboréti méanerul (E1)
pentru a-l bloca.

9. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastrd, ajustati curelusa
(D) suportului de picioare. Desprindeti curelusa (D) din inchizdtoare si
potriviti-o pe piciorul copilului. Inchideti curelusa din nou asigurandu-va
cé& nu incomodeaza copilul.

10. Asigurati-vd ca ati urmat si ai realizat toate instructiunile. In acest caz,
scaunul pentru copii este pregatit pentru utilizare. ESTE OBLIGATORIU SA
CITITI urmatorul capitol privind instructiunile de siguranta referitoare
la utilizarea scaunului pentru copii.

¥ CUM SE DEMONTEAZA SCAUNUL PENTRU BICICLETA

Desprindeti centura de siguranta (C/C1) pentru a putea scoate scaunul
pentru copii. Pentru a inldtura scdunelul de pe portbagaj, desurubati
manerul rotativ (G1) ridicand in acelasi timp inelul rosu de sigurantd (G2)
si deschizand clestii menghinei (G3) astfel incat sd atinga o deschidere mai
mare decat latimea portbagajului.

A) (07

7 INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

« Biciclistul trebuie sa aiba varsta de cel putin 16 ani; Consultati legile si
reglementarile nationale cu privire la acest subiect.

« Asigurati-véd ca greutatea si indltimea copilului nu depasesc capacitatea
maximd a scaunului i verificati aceste valori la intervale regulate. Verificati
greutatea copilului fnainte de a utiliza scaunul pentru copii. Utilizarea
scaunului de bicicleta pentru copii pentru transportarea unui copil a carui
greutate depdseste limita admisibila este strict interzisd.

« Nu transportati in acest scaun copii cu varsta mai mica de 9 luni. Pentru
a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa poata sta in sezut,
drept, cu capul ridicat si sd poarte casca de protectie. Consultati medicul in
cazul in care aveti dubii in legaturd cu cresterea copilului.

+ Dupd pozitionarea copilului in scaun, asigurati-va ca toate centurile de
sigurantd si curelele sunt stranse bine dar nu intr-atat incat sa incomodeze
copilul. Va rugam sd verificati in mod frecvent siguranta clamelor de fixare.
+Nu folositi niciodatd scaunul fard a fi reglat in prealabil centura de
siguranta.

- Utilizati intotdeauna sistemul integral de fixare de sigurantd si curelele
pentru a asigura fixarea in scaun a copilului.

« Asigurati-vd ca nicio parte din corpul sau din imbracamintea copilului,
precum sireturile de la pantofi, centurile scaunului etc. nu intrd in contact
cu partile in miscare ale bicicletei; acest lucru ar putea vatama copilul sau
cauza accidente.

« Se recomanda folosirea unor apératori pe roti pentru a impiedica astfel
copilul sd introducd picioarele sau mainile printre spitele rotilor. Este
obligatorie folosirea unei protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu
arcuri interne. Asigurati-va ca in niciun fel copilul nu poate impiedica
franele, evitand astfel accidentele.

-Tmbracati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice si echipati-|
cu casca de protectie adecvatd.

« Copiii din scaune trebuie sd fie imbracati cu haine mai calduroase decat
biciclistii si ar trebui sa fie protejati de ploaie.

- Protejati toate partile ascutite ale bicicletei care ar putea fi la indemana
copilului.

« Scaunul si cdptuseala se pot incalzi dacd sunt expuse la soare timp
indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati-va ca acesta nu
este fierbinte.

- Verificati dacd in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si reglementdri
specifice referitoare la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fard a fi ajutati o perioada
de timp mai indelungatd, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru
calatoria cu bicicleta.

« Cand scaunul nu este folosit, strangeti catarama hamului de siguranta
pentru a evita balansarea curelelor si intrarea acestora in contact cu partile

rotitoare ale bicicletei precum roti, frane etc, reprezentand astfel un
pericol pentru biciclist.

AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de sigurantd trebuie sd fie
intotdeauna bine fixate.

AVERTISMENT: Nu addugati bagaj suplimentar pe scaunul copilului.
Daca transportati bagaj suplimentar, greutatea acestuia nu trebuie sa
depéseascd capacitatea portanta a bicicletei si trebuie sa fie transportat
in fata biciclistului.

AVERTISMENT: Strangeti cu forta manerul rotativ (G1) pentru a fixa bine
scdunelul de portbagaj. Imediat dupa ce ati strans bine manerul rotativ,
asigurati-vd ca dintele de siguranta este bine incastrat dupa cum este
ilustrat in imagine (3).

AVERTISMENT: Indepartati scaunul ori de cate ori bicicleta este transportatd
cu masina (in exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora scaunul sau
pot slabi elementele de fixare ale acestuia, provocand accidente.

7 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.

AVERTISMENT: Este posibil ca bicicleta sa se comporte diferit in mers
sau la oprire atunci cand copilul este asezat in scaunul pentru copii, in
special in ceea ce priveste echilibrul, controlul directiei, franarea si urcarea
si coborarea de pe bicicleta.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
AVERTISMENT: Nu utilizati scaunul daca orice componenta este defectd
sau deterioratd. Verificati periodic toate componentele si inlocuiti-le daca
este necesar. Consultati capitolul despre intretinere.

¥ INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului in bune conditii de functionare si pentru
prevenirea accidentelor, se recomanda urmatoarele:

- Verificati cu regularitate sistemul de fixare a scaunului la bicicleta pentru
avd asigura ca este in stare perfecta.

- Verificati toate componentele pentru a va asigura c functioneaza corect.
Nu folositi scaunul daca vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie sa fie inlocuite. Pentru inlocuirea
acestora trebuie sa mergeti la un magazin de biciclete care este si furnizor
autorizat Polisport, pentru a achizitiona componentele de schimb corecte.
Puteti gdsi aceste magazine pe site-ul: www.polisport.com

«In cazul in care ati avut un accident cu bicicleta, vd recomandam s
inlocuiti scaunul pentru copii cu unul nou, chiar dacd cel existent nu
prezintd deteriorari vizibile.

« Spalati scaunul cu apa si sapun (nu folositi produse abrazive, corosive
sau toxice).

7 GARANTIE

2 ANI GARANTIE: Toate componentele mecanice numai pentru defecte
imputabile producatorului. Inregistrati-vd produsul pe www.polisport.com.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati-vd scaunul achizitionat
la adresa www.polisport.com pentru a obtine o garantie suplimentard de
unan.

Important: inregistrarea trebuie efectuatd in termen de 2 luni de la data
achizitionarii produsului pentru a beneficia de Garantia suplimentara de
un an oferita de Polisport.

CERERI DE GARANTIE

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sd aveti bonul
de casd In original. Pentru articolele returnate fard un bon de casa se va
considera ca perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantjii
vor fi considerate nule in cazul in care produsul este deteriorat din cauza
spargerii, utilizarii necorespunzatoare sau modificarii sistemului de catre
utilizator sau daca este utilizat in orice mod nepreconizat astfel cum este
descris in prezentul manual de operare.

Pentru a va asigura ca aveti toate informatiile necesare pentru activarea
garantiei, trebuie sa pastrati datele din numarul de serie al lotului (1). Puteti
inregistra informatjile si aici.

OF Data

* Specificatiile si modelul pot fi modificate féra notificare prealabild. Pentru
orice intrebare, nu ezitati sa ne contactati.
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7 IETCKOE BEJTOKPEC/IO
3ALHAA CUCTEMA KPEMIEHIA

Mol pa3pabotanu naeansHoe peluervie Ans KOMGOPTHON 1 6e30nacHoi
nepeBo3K AeTelt Ha Benocunese.

Mpu pa3paboTke HaWKX SProHOMUYHBIX AETCKUX CUAEHIA OCHOBHbIMM
LieNIAMM ABNANMCH KOMOPT 11 6e30MacHOCTb.

B 3TOM pykoBOACTBE MpriBeaeHa MHOOPMaLMA 06 yCTaHOBKE AETCKOrO
CUAeHbA Ha BaraxHuKe.

BHUMaTenbHO MpouuTaliTe PyKOBOACTBO AnA  Ge3omacHonm un
NpPaBUIbHON YCTaHOBKM [€TCKOTO CUAEHDS.

7 TEXHUYECKNE XAPAKTEPUCTUIKIA

- [laHHOE AeTcKoe cupeHbe Heb3A pa3MelliaTb Ha Benocunese C 3afHUMN
aMOpTK3aTOPaMM.

« [laHHOe cvaeHbe Henb3A yCTaHaBAMBaTh Ha FOHOYHOM Benocunese C
pynem U30rHyTol Bnepes-BHI3-Hasaz GopmOit.

« [laHHOE ZleTCKOe KPecno Hefb3A pasMeLLaTb Ha MOTOPHBIX TDAHCMOPTHbIX
CPeACTBaX, TaKVX Kak MOMeia 1 CKyTepbl.

« [letckoe  cuieHbe  CnesyeT  yCTaHaBnMBaTb  Ha - GaraxHuK
TPY30MOABEMHOCTbIO 27 KT, B COOTBETCTBIW CO CTaHAapTom 1SO 11243.

+ MakcyManbHbli BeC He MOXeT NpeBblLuaTh 27 Kr.

« Mo nprymHam 6e30MacHOCTV JaHHOe CUAEHBE MOXET ObiTb MOMELLEeHO
TONBKO Ha BaraxHuK, 8 cootsetcTemm ¢ 1SO 11243 — o1 120 go 175 mm.

« [leTckoe cupeHbe MOHTUPYETCA Ha BEeNOCHNEAbl C AMaMeTpoM Konec 66,
71174 cm (26, 28 1 29 A10AMOB).

« 370 JleTCKOe CHAeHbe NOAXOAUT ANA NePeBO3KM feTel C MaKCUMaNbHbIM
BECOM 22 Kr (DEKOMEH/I0BaHHbIY BO3pACT: OT 9 MecALeB 10 5 neT — npu
3TOM BEC UMeeT pelLialoLLee 3HaueHue).

+ CymmapHblii BeC BeNOCWNEAMCTa 1 MepeBO3NMOro pebeHka He
[OMKeH MpeBbilaTh paspelueHHol AnA Balel Modenu Benocunesa
Macchl  3arpy3ki.  MHGopmauma no  MakCMManbHOW  pa3pelleHHoi
Macce MOXHO HaiiTi B PYKOBOACTBE MOfb30BaTeNA, Mpunaraloliemca
K Baluemy Benocuneny. Y3Hatb 3Ty MHOOPMALMIO Bbl MOXeETe TaK xe y
npou3BoAUTeNA Beslocunesa.

« JlaHHOe CupeHbe MOXeT ObiTb YCTaHOBNEHO TOMbKO Ha Berocunes,
VIMEIOLLMIA ANA STOrO TeXHWUECKIe BO3MOXHOCTU.

« [lonoxeHve AETCKOTO CMAEHbS Ha BenoCuneae [AOMKHO ObiTh
OTPerynupoBaHO Tak, YTobbl BENOCUNEANCT BO BPEMA e3/bl He 3aJieBan
CUAeHNe Horamu.

« OueHb BaXHO NPaBUIBbHO OTPEryNNpOBaTh CUAEHbE U ero AeTany, Ansa
LOCTIKEHUA HEOBXOAMMOro KOMGOpTa 1 be3onacHoOCTU pebeHka. BaxxHo
TaKKe PacnonoXuTb CMMHKY NOA HEOOMbLWMM HAKIOHOM Ha3ad Takim
0bpa3om, uTobbl pebeHOK He BbiMan 113 Kpecsa Npy nepeBo3kKe.

« Ybeautecb, UTO MOCTE MOHTaXa CUAeHbs, Benocunes paboTaet
1ICMPaBHo.

« V3yunte MHCTPYKUMIO K CBOeMy Benocunefly, B Clyyae eCint y Bac
BO3HMKaT COMHEHNA OTHOCUTENBHO TOTO, BO3MOXHO I NPOU3BECTI
YCTaHOBKY [laHHOTO CUfeHbA Ha Ball Benocunef, NOXanyncra,
CBAXWUTECH C MOCTaBIUMKOM Befocunefa AnA YTOUHeHUA 3Ton
nHbOpMaLnK.

7 CMNCOK KOMIMIEKTYIOLLAX

A. Kapkac kpecna D. Pemewok ans Hor

B. PemeHb be3onacHocTv E. [loacTaBka ana Hor
B1. 3amok pemHs E1. WmmdT nogHoxkn
B2. Perynatop pemHs F. Lentp Taxectu

B3. LleHTpanbHblii perynatop G. OcHoBa Kpennenua K

HaTAXEHWA PEMHA 6araxxHOMy KPOHLUTEHY
B4. Otsepctue ansa perynviposkn  G1. Ovikcatop

pemHa G2. KpacHoe KonbLo
C.  PewmeHb be3omacHocTy, 6e3onacHocTit

NPUCTErMBaIoLLNACA K G3. Ckoba

BeNnocvneaHo pame H. Markasa noactvnka

C1. Zovec aopaleiag mou 1.
mpooappélovTal otn oxdpa
modnAdtou

CepuiiHbIA HoMep NapTn
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7 MHCTPYKLWA MO YCTAHOBKE

1. OtkpyTTe drikcatop (G1), OAHOBPEMEHHO NOAHMMAA KPACHOE KOMbLIO
6e3onacHocT (G2), OTKpbIBas TakiM 06pazom ckobbl (G3) A0 paccToaHns
60nbLLe LWMPUHBI BaraXHOTO KPOHLUTEIHa.

2. YCTaHOBWTE [ETCKOE KPEeCo Ha araxHbiil KPOHWTERH 1 BCIed 3a
3TUM 3akpyTuTe dukcatop (G1) Tak, uTobbl feTckoe Kpecno Obino cnerka
NpVXato K baraxxHoMy KpoHLuTeltHy. [posepbTe, JOMKHbIM N1 06pasom
CKoObI (G3) NpuxaThl K HaraxkHOMY KPOHLITENHY.

3. 3akpyute o ynopa ¢ukcatop (G1) Tak, uToObl [AeTckoe Kpecno
6b10 NNOTHO NPUKPYYEHO K 6ara>KHOMy KpOHLIJTePIHy, Mocne TOro, Kak
rikcatop GyaeT XopoLo 3aKpyueH, NpoBepbTe, XOPOLO N1 BCTaBneH
3ybeL| 6e30MacHOCTH, TaK Kak 3T0 NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

4. LleHTp TAxecT gaHHoro cuaeHbA (F; yCTaHOBNeH B CUAEHbE) JOMKeH
ObiTb PACMONOXeH Hafl OCblo 33fHero Koneca. ECM LEHTp TAXecTn
pacnonoXxeH nosaam OCK, PacCToAHME OT OCK A0 UEHTPa TAXeCTn He
JIOSKHO NpeBbitath 10 cm. ECAIY e UeHTP TAXeCTN oTaaneH Ha bonbluee
paccToAHme, cherynMpyMTe CAAEHBE M YCTaHOBUTE €ro B BEPHOM
nonoxernn. OueHb BaKHO YAOCTOBEPUTLCA B TOM, He 3afeBaer n
BenocMneancT AeTCKOro CMaeHbA Horamy BO BpemMA e3fbl. I'Iepeu Hayanom
1CMONb30BaHMA ybeauTech, YTo KpenexHas nnactHa (G) npasunbHO
yCTaHOBNEHa Ha GaraxHyike. ITOT LWar OYeHb BaxeH ana 6e3onacHocTn
pebeHka W BenocuneancTa. PerynapHo MpoBepsiTe BCE  pblyarii.
O6paTute BHUMaHMe! B COOTBETCTBUN C feiCTBYWNM B [epmaHimn
33KOHOM O [IOPOXHOM fiBVxeHun StVZO, ycTaHOBKa BenocUnefHbix
CUAEHWIA IOMYCKAETCA TONBKO TakiM 06pasoM, utobbl cuaeHbe Ha 2/3
B Fﬂy6l/lHy WY €ro LUeHTp TAXeCTn 0bs3aTenbHO pacnonarancb mexay
nepenHel v 3ajHeit 0CAMYK BENOCUNEAa.

5. Mponyctute pemerb GesonacHoct (C) BOKPYr pambl Benocunesa.
HacTpolite ero, kak NoKasaHo Ha KapTUHKe, C HaTAxeHem. YoeanTecs,
UTO B OCNMAbNEHHOM COCTOAHWM PEMEHb He KOHTAaKTUPYeT C Konecamn
Be/ocKneda. IT0T LWar ABNAETCA UPE3BbIYANHO BaXKHbIM [NA 0becneyeHns
6e30nacHocTy pebeHka.

6. STepewote T {wvn aopaleiag (C1) otn oxdpa modnAdtou. Pubpiote
TO OMWG Qaivetal otV eikova, pe duvaun. BeBawbeite 6T n (wvn mou
TIEPIOOEVEL eV €pYETal O €Magr We Tov Tpoxd. Autd To Prpa eivat
£6QIPETIKA ONUAVTIKO YIa TNV a0@AAELD TOU TSIV,

7. [Ina TOro 4To6bI PasMecTUTb pebeHKa Ha CUAeHbe, npexae Bcero
NOMHOCTbIO OCNabbTe pemHy Ge3onacHocTy (B), nepeasuras perynstopsl
(B2). 310 ynpocTuT nocaaky peberka B cupeHbe. ocne Toro, kak pebeHok
CALET, OTKPOIiTe 3acTexky pemHa 6e3onacHocTv (B1) w Haxmute Tpn
KHOMKM 3amKa (B1), Kak nokasaHo Ha KapTutke. o mepe pocTa pebeHka
Bbl MOXeTe Perya1poBatb pasmep pemHa 6e30nacHOCTY Npu MOMOLLM
cneuyansHoro oteepcTvs (B4).

BHuMaHwe: epes Hauanom fBWKeHWA BCerfia NPoBepaiTe HafexHo
7 pebeHOK NPUCTErHYT pemHem 6E30MaCHOCTI 1 He CIIALLKOM /i TYro
3aTAHYT pemeHb. Mbl pekomeHzyeM Bam OfleBaTb Ha pebeHKa 3aLUTHbIN
Lunem Nocne perynvpoBKI pemHs 6e30nacHoCTH.

BHuMaHwe: Bcersja 1cnonb3yiite cuctemy pukcalmm.

8. OTpEFyﬂV\pyVITe BbICOTY TMOLHOXKW B COOTBETCTBMM C pasMepom
pebeHka. [ina 310ro nogHnmmute poivar (E1) 1 CABMHbTE €ro BBEpX Mnu
BHW3 Ha HYXHYIO BbICOTY. [ocne JOCTUXKEeHUA KOM(I)OpTHOFO nonoXxeHusa,
onyctute poivar (ET), utobbl 3adMKCMPOBaTH €ro.

9. inAToro, 4Tobbl rapaHTMPOBaTh 6e30MacHOCTb pebeHKa, oTperynmpyiite
pemelwok (D) noactasku ansa Hor. OtcTertnte pemewwok (D), obseanTe
BOKpYr CTynHwu peéeHKa 1 CHOBa 3akpenwuTe. YHOCTOBprTGCb, yTo
PEMELLIOK He CIIMLIKOM HaTAHYT 11 He NepeXxnmaeT Hory pebeHKa.

10. YbeanTech B TOM, YTO Bbl CNEJOBaNM BCEM NPUBEAEHHBIM Bbille
VIHCTPYKLMAM. ECAIV 3TO TaK, TO A@TCKOe CfEHbE FOTOBO K UCNONb30BaHMIO.
BAM HEOBXOAMMO npouutaTb cCriedyiolyio rnaBy UHCTPYKLWiA No
TexHuKe 6e30MacHOCTM OTHOCUTENbHO WCMOMb30BaHNA AETCKOro
cnaeHbs.

7 KAK CHATb BALLE AETCKOE BENTOCKAEHDBE

OtcoeauHnTe pemerb 6e3onacHocTn (C/C1), utobbl CHATL cuaeHbe. [ina
TOro, YTOObI CHATL JETCKOE KPECSO € 6araXkHOro KPOHLUTEHA, OTKpYTUTE
drkcatop  (G1), OBHOBPEMEHHO MPUMOAHMMAA  KPAacHOE  KOmbLO
6e30nacHocT (G2), OTKpbIBas TakiMM 06pa3om ckobbl (G3) Ha paccTosHue
6onbLUe LIMPHHbI BAraxHOro KPOHLUTENHA.



A) (00

7 MHCTPYKUMM TO NMPUMEHEHWIO

+ Benocunepuct, Be3ywmii pebeHka, [OMKeH ObiTb CTapwe 16 net.
O3HaKOMbTECH € COOTBETCTBYIOLMMM  3aKOHOAATENbHBIMI  aKTamn B
Ballleit cTpaHe.

« Ybenutech, 4To BeC U poCT pebéHKa He MPeBbIAIoT MaKCUManbHylo
BMECTUMOCTb Kpecnia, W PerynapHo nposepaiTe ero. V3mepste Bec
pebéHKa nepe WUCMonb3oBaHveM AETCKOro Kpecna. Hu npu Kakux
00CTOATENBCTBAX HEMb3A UCMONB30BaTb AETCKOE BeoCKNeaHoe Kpecno
ANA NepeBo3KM JieTelt, BeC KOTOPbIX NPEBbILLAET A0NYCTUMbIA Npesen.

« CupeHbe He NpefHasHaueHo AnA Nepeso3K AeTeil Mnajlle 9 MecALes.
Y1066l pebEHOK MOT €3/WTb B STOM CUAEHWM, OH AOMXKEH YBEPEHHO 1
npAMO fiepaTb rOM0BY, NOTOMY YTO BO BPeMA MOE3fKN 06A3aTenbHO
11CNOMb30BaHYe Wiema. ECiv ecTb NPOTUBOMOKa3aHA Bpayeii, flyulue He
caxaTb pebeHKa B Takoe BeNOCHNeHOe KPecno.

« Bo BpemA noesiku Bce pemellki JOMKHbI ObiTb HAAEXHO 3acTerHyTol,
HO He NepeTAHyTbl, YTOObI He MPUUUHIATE pebeHky 60M1b UK ANCKOMGOPT.
PerynapHo nposepsiiTe 6e30MacHOCTb KPenexel 1 pemHa.

- PebeHKa HU B KOEM ClTydae HENMb3A YCaknBaTb B CUAEHBE, MOKa PemeHb
6€30MacHOCTY He OTPEryaNpPOBaH.

« Bcerpa vcnonb3yiite Bce AOCTYNHbIE CUCTEMBI N PEMHM 6e30MacHOCTY,
UT06bI PE6EHOK bl HAAEXHO 3aKPEnnEH B Kpecne.

« Cnegute 3a Tem, 4ToObl ofiexpa 1 00yBb pebeHKa, pemellKku CUAeHbs
He COMPUKACannch C NOABIXHBIMU YaCTAMI BENOCKMNEAA BO N3bexaHne
TPABM 1 HECUACTHBIX CyYaes.

« Y706l pyKM 11 HOTU pebeHKa He Monanu B CNnLLb! KONeca, PeKOMeHAyeTCs
YCTaHOBKA 3alUTHOrO orpaxzenua. ObA3aTeNbHO Hanmume 3awuTbl
nofi CeAnom Nubo M1CMonb3oBaHe Cefna C YCTaHOBNEHHBIMMA Ha Hem
npyxnHamu. Bo 13bexaHre HecyacTHbIX ClydaeB MpoBEpLTE, UTO
pebeHOK C1aA B Kpecsie He MeluaeT paboTe TOPMO308 BENOCUMEAa.

- Jlydwe ofesaTb pebeHka B Tenayio U He MPOAyBaeMyio OAEXAY, U
0093aTeNbHO MCMONb30BATb LNEM.

« [leTn B cupieHbe JOMKHbI ObiTb OAETbl Tensee, Yem BenoCUneancTsl, 1
6bITb 3aLLMLLEHDI OT AOXAA.

« MocTapaiiTeck NCKNOUMTL BO3MOXKHOCTb NPUKACaHA peberKa K Kakinm
6bl TO HY 6bINO YACTAM BENOCKMNEAA BO BPEMA MOE3AKN.

- Moa BONTM BO3HENCTBMEM COMHEUHbIX Nyyeil CUAeHUe U NOAKNAAKa
MOTYT CUNIbHO HarpesaTbea. Mpexae Yem ycaauTb pebeHka, yoeautecs,
UTO CUfIeHME He CIIMLIKOM ropayee.

- Mpexze uem nCNoNb3oBaTh AETCKOE CUAeHWe YOeANTeCh, YTO 3TO He
3anpeliyeHo 3akoHamy Batelt cTpaHbl.

+ K nepeBoske B cupeHbe [OMYCKAIOTCA TOMbKO AET, KOTOpble B
COCTOAHMM CUAETb Be3 NOCTOPOHHEN MOMOLLM B TeyeHe ANUTENbHOTO
nepuoda BpeMeHW, MO KpaiHell Mepe B TeuyeHue MpeanonaraemMoro
BPEMEHM NOEe3fiKN.

« Kora pebeHka HeT B cUgeHWM, TYro 3acTerHuTe HarpyaHble pemeluku
NpY NOMOLN KAUMCHI BO M30€XaHie 1X NpOoBMCaHNA 11 NONafaHna Bo
BpaLljalolneca Jactu senocunesa (Koneca, Topmosa 1 1.4). B npotvsHom
Cyyae 370 MOXKeT CTaTb NPYUUNHON TPaBMbI CAMOTO BENOCUMEANCTA.
BHUMAHWE! [lononHutenbHble 3alyTHble NpUCNOCOBNEHUS [OMKHbI
6biTb 3aKpenneHsl.

BHUMAHWE! 3anpelyaetca nepesosutb Oarax Ha [ETCKOM CUAEHWM
BMecTe ¢ pebeHKoM. [pn HeOBXOAMMOCTY NepeBo3ki baraxa ero Bec
He [JO/KeH NPeBbILaTh MAKCMMANbHO AOMYCTUMON PY30MOAbEMHOCT/
Benocunesa. [Mpu 3Tom 6arax pasmeLLaroT Ha nepeaHem GaraxHuike.
BHUMAHWE! 3akpyTute go ynopa ¢ukcatop (G1) Tak, utobbl fetckoe
Kpecno ObiN0 MAOTHO MPUKPYYeHO K BaraxHOMy KpPOHLTerHy. Mocne
TOro, Kak ¢uKkcatop GyAeT XOpoWO 3aKpydeH, NPOBepbTe, XOPOLO Nn
BCTaBreH 3ybeLl 6e30MacHOCTY, TaK Kak 3T0 MOKa3aHo Ha prcyHke (3).
BHUMAHWE! lNepeso3s Benocuned Ha MalmHe (CHapyxw), CHUMUTE C
Hero fieTckoe cuaeHbe. Bo3ayluHble 3aBUXPEHNA MOTYT HaHECTU CHAEHbIO
NOBPEXAEHUA MW OCNAOUTb €ro Kpemex K BeNoCumnesy, Yo Upesato
HECUaCTHbIM Cllyyaem.

7 MHCTPYKUMM 1O BE3OMACHOCTN

BHUMAHWE! 3anpelyaetca BHOCWTb V3MEHEHMA B  KOHCTPYKLMIO
cuzeHbA.

BHUMAHMWE! MoseaeHue Benocuneaa ¢ CUAALMM Ha CUAeHbe PebeHKOM
MOXET OTNNYaTbCA MPU TOPMOXEHUA WAV ABWKEHUM, HO OCODEHHO
oTnyaeTca 6anaHCMpoBaHWe, pyneBoe yMpaBfieHue, TOPMOXeHWe,
nocagka 1 Bbicagka C Benocunesa.

BHVUMAHWE! Kateropudeckn 3anpelyaeTca octanatb 6e3 npucmotpa
BENOCUNEs C HaXOAALMMCA Ha AETCKOM CUAEHMI pebeHKOM.
BHUMAHWE! He wucnonbayiiTe cuaeHbe, ey Kakas-nubo ero uyactb
CNIOMaHa W NoBpexaeHa. PerﬂHpHO HpOBEpﬂV\TE BCE AeTanu Kpedna
¥ Npon3BOANTE WX 3aMeHy npu HEO@XOD,VIMOCTVI. ﬂﬂﬂ 310 OﬁpaTV\TE
BHVMaHWe Ha pa3aen o 06Cﬂy>KMBaHVIVI.

7 yXo[ 3A ETCKMM KPECJIOM

ﬂ!’lﬂ COXpaHeHnA CnAeHbA B Haanexatluem Ana ncnonb3osaHua suae 1 Ana
NpeoTBPALLEHNA HECHACTHBIX CAlyHaeB Mbl PEKOMEHYEM CleayloLlee:

. PEFyﬂHpHO ﬂpOBepﬂl?lTe MCNPaBHOCTb CUCTEMbI KPEMNeHuAa OeTCKoro
Kpecna K Benocuney.

«lpoBepbTe, BCe N feTany paboTaloT KoppeKTHO. He rcronb3yiite geTckoe
Kpecrno, ecin kakas-n1bo 13 ero Aetaneii nospexera. MospexjeHHsle
uacT  JoMkHB  ObITb  3ameHeHbl.  [InA npuobpeTeHns  3anacHbix
KOMTMOHEHTOB H€O6XO,EMMO OﬁpaTMTbCH B CFIeLLMaﬂVBMpOBaHHbH?\
MarasvH, ABNAOWMIACA aBTOPK30BaHHbIM Aunepom Polisport. Cnncok
[NMnepoB nprBeaeH Ha seb—caiite: www.polisport.com

- Ecnmu Benocunes ¢ eTCKUM CupieHbem nonan B aBapuio 1 AeTckoe
cnaeHbe He MMeeT BMAMMbIX FIOBpE)KﬂeHVIl;I, BCE XE pEeKOMeHAyeTcA
3aMEeHUTb [IETCKOE CU/eHbE Ha HOBOE.

- CoflepxiTe ieTcKoe Kpecso B unctoTe. [py MbiTbe Kpecna 1cronb3yite
MbINbHYIO  BOAY (HE MCHOﬂbSyVIT@ a@paBV\BHb\E, pasbefatouie  nn
TOKCMYECKNe BeLLECTBa), CYLUNTE NPY KOMHATHO TemnepaType.

¥ TAPAHTVA

TAPAHTWA 2 TOLA: Ha BCe MexaHudeckye eTann TONbKO B OTHOLEHUM
3aBOACKOrO  Opaka. 3aperucTpupyiite Bale CiAeHbe MO aapecy
www.polisport.com.

+1 [IONMONMHWTESbHbIVI TAPAHTUIAHbIN TOL; 3apervctpupyiite cBoé
Kpecno Ha caitre www.polisport.com 1 nosyuute AONOMHUTENbHbIA O
rapaHTAM.

BaxkHO: 4TOObI MOMYYMTD ONONHUTENbHBIA TOf FAPAHTUM, Bbl AOSKHbI
3aErvCTPUPOBATH KPECTO B TeUeHE 2 MECALIES CO [HA MOKYKN.

MPETEH3MW NO FTAPAHTUNU

[InA NonyYeHNA rapaHTUHOTO OBCYXMBAHWA HEODXOAMMO MPedbABUTL
TOBAPHbIiA Uek. [11A TOBapOB 6e3 Yeka OTCUET rapaHTUHOMO CPOKA HaUMHaeTCs
C JlaTbl M3roToBNeEHIA ToBapa. Bce rapaHTUM GyayT aHHYNMPOBaHbI, €
NPOAYKT MOBPEXAeH BCIEACTBUE aBapuy, HEMPaBWIBHOM KCMAyaTaLm,
VI3MEHEHNA  CUCTEMbI M UCMOMB30BaHMA  CMOCOGOM, OTIMYHBIM - OT
OMMCaHHbIX B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE N0 SKCMNyaTaLym.

[ina Toro, uTobbl ybeauTbCA, UTO y Bac eCTb BCA HeoOXOAyMas
MH(I)OpMaL\MIO, uToObI AKTMBMPOBATb rapaHTUio, Bam HYXHO COXpaHWTb
1HOPMaLMio, KOTopyto Bbl MveeTe B cBoem CepuiiHom Homepe (1). Bbl
TaKXe MOoXeTe 3anucatb MH(I)OpMaLlI/HO 3aechb.

OF Date

* TexHnueckne XxapakTepucTMKUM M AW3alH MOryT W3MeHATbCA 6e3
NPefBapuUTeNbHOrO YBEAOMNEHNA. o no6bim Bonpocam, nomanyl?ma,
obpatLanTecs K Ham.

¥ DETSKA SEDACKA NA BICYKEL
UPEVNENIE NA NOSIC

Aby ste mohli byt pocas prevozu svojho dietata na bicykli v pokoji, vyvinuli
sme dokonalé riesenie vhodné pre rézne typy bicyklov.

Pri ndvrhu a vyrobe nasich ergonomickych detskych sedaciek sme mali za
primarny ciel maximdlnu bezpe¢nost a pohodlie.

V tomto navode néjdete informécie o nasadeni detskej sedacky na nosic.
Navod si starostlivo precitajte, aby ste detski sedacku nainstalovali
spravne a bezpecne.

www.polisport.com | 45 |



¥ TECHNICKE VLASTNOSTI

. Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so
zadnymi timi¢mi narazov.

- Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na pretekdrske
bicykle s nizkymi riadidlami.

« Této detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorové vozidla
ako s mopedy a skutre.

« Detska sedacka musi byt nasadend len na nosic s nosnostou 27 kg, v
stlade so smernicou ISO 11243.

+ Maximalna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie prekrocit 27 kg.

« Z bezpecnostnych dovodov moze byt tato sedacka namontovand len na
nosice batoziny v stlade s normou ISO 11243 - 120 a7 175 mm.

« Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov
26",28"a 29"

- Tato detskd sedacka je vhodné len na prevazanie deti s maximélnou
hmotnostou 22 kg (a deti od 9 mesiacov do 5 rokov - avsak rozhodujlica
je hmotnost dietata).

« Celkova hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximélne povolené zatazenie bicykla. Informacie o maximalnom
zataZeni ndjdete v navode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou mézete
obrétit aj na vyrobcu.

« Sedacka sa moze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodatocného zatazenia.

« Poloha sedacky musi byt nastavena tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

« Je velmi dolezité spravne nastavit sedacku a jej sucasti pre zabezpecenie
optimélneho pohodlia a bezpec¢nosti dietata. Takisto je velmi dolezité,
aby sa sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej
vyklznut. Je tiez dolezité, aby bolo zadné operadlo miere naklonené
dozadu.

- Skontrolujte ¢i bicykel spravne funguije aj s pripevnenou sedackou.

- Skontrolujte ndvod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni
detskej cyklosedacky k bicyklu sa so zZiadostou o dalSie informacie
obratte na dodévatela bicykla.

7 INDEX PRODUKTU

A. Sedacka D. Pés cez opierku na nohu

B. Bezpecnostny pas E. Opierka na nohu

B1. Bezpecnostny zamok E1. Bezpetnostna paka opierky noh

B2. Nastavovaci prvok remena F. Tazisko

B3. Centrélny nastavovac pasu G. Upinacia doska k nosicu

B4. Otvor pre nastavenie pasu G1. Rucny gombik

C. Bezpecnostny pas naram G2. Cerveny bezpe¢nostny krazok
bicykla G3. Celust

C1. Bezpecnostny pas na pripevnenie  H.  Podlozku
k rdmu jazdného kolesa I Sériové ¢islo

¥ MONTAZ PRODUKTU - POKYNY

1. Odskrutkujte rucny gombik (G1) a zdroven zdvihnite cerveny
bezpecnostny krizok (G2). Otvorte Celust (G3) tak, aby otvor bol Sirsf ako
je nosic.

2. Umiestnite sedacku na nosi¢ a potom pritiahnite ru¢ny gombik (G1)
tak, aby sa sedacka jemne dotykala nosica. Skontrolujte ¢i celust (G3) je
spravne pritiahnutd k nosicu.

3. Pritiahnite ru¢ny gombik (G1) tak, aby sedacka bola dobre upevnena
na nosici. Akondhle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty, uistite sa , ze
bezpecnostnd paka tiez dobre drzi, ako je to znazornené na obrazku.

4. Detskd sedacka ma tazisko (F) (uvedené na detskej sedacke), ktoré sa
musf nachadzat pred osou zadného kolesa. Ak ho umiestnite za tuto os,
vzdialenost nesmie presiahnut 10 cm. Ak je tazisko dalej od osi, ako je
uvedené, upravte sedacku do spravnej polohy. Osobitne obozretni musite
byt tieZ pri umiestiiovani detskej sedacky. Uistite sa, Ze cyklista sa nebude
pri bicyklovani dotykat detskej sedacky nohami. Pred pouzitim bicykla
sa uistite, Ze je montdZna doska (G) pevne pripevnend k nosicu. Tento
krok je maximalne dolezity pre bezpecnost dietata a cyklistu. Pravidelne
kontrolujte bezpecnost upevrovacich prvkov.

Poznamka: V Nemecku sa podla nemeckého zdkona o premavke StVZO
mozu detské sedacky upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo
tazisko sedacky boli medzi prednou a zadnou oskou bicykla.
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5. Omotajte bezpecnostny pas (C) okolo ramu bicykla. Upravte ho tak,
ako je zndzornené na obrazku, utiahnite. Presvedcte sa, ¢i volny zbytok
pésu nie je v kontakte s kolesom. Tento krok je maximalne doleZity pre
bezpecnost dietata.

6. Pretiahnite bezpecnostny pas (C1) okolo rdmu bicykla. Uistite sa, aby
bol napnuty, ako je ukdzané na obrazku. Zbytok pasiku zabezpecte, aby
nedoslo ke kontaktu s pohyblivymi ¢astami bicykla. Tento krok je velmi
dolezity pre bezpe¢nost dietata.

7. Ak chcete do sedacky vlozit dieta, najprv Uplne vytiahnite remeriové
popruhy (B). PouZite na to nastavovacie prvky (B2). Takto dieta
jednoduchsie vlozite do sedacky.

Ak chcete do sedacky vlozit dieta, otvorte sponu (B1) bezpe¢nostného
pasu (B) a stlacte tri tlacidld na spone (B1), ako je zndzornené. Podla
velkosti dietata mozete upravit vysku pasu na Otvore pre nastavenie pasu
(B4).

Poznamka: Pred vydanim sa na cestu vzdy skontrolujte, Ze dieta je
zaistené a Ze pas je priliehavy, no nie tesny natolko, aby dieta poranil.
Prilbu odporti¢ame dietatu nasadit po nastaveni pasu.

Poznamka: Vzdy pouzivajte obmedzovaci systém.

8. Prisposobte vysku opierky noh vyske dietata. Zdvihnite paku (E1) a
posunite ju hore alebo dole do Zelanej vysky. Po nastaveni spravnej vysky
spustite paku (E1) dole a uzamknite ju na mieste.

9. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (D) na opierkach na nohy.
Uvolnite pés a prisposobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite sa, ze
dietatu neblizi.

10. Uistite sa, ze ste dodrzali a splnili vietky uvedené pokyny. Ak ste tak
urobili, detska sedacka je pripravena na pouzitie. JE NEVYHNUTNE, aby
ste si precitali nasledujicu kapitolu tykajucu sa bezpe¢nostnych
pokynov pri pouziti detskej sedacky.

¥ AKO ODOBRAT SEDACKU NA BICYKEL

Ak chcete odpojit detsku sedacku, odpojte bezpecnostny pas (C/C1). Ak
chcete odstranit sedacku z nosica, uvolnite ru¢ny gombik (G1) a zdroven
zdvihnite Cerveny bezpecnostny krizok (G2), aby ste otvorili Celust (G3)
Sirsie ako je Sirka nosica.
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¥ POKYNY NA POUZIVANIE

« Cyklista musi mat najmenej 16 rokov. Zozndmte sa so suvisiacimi
zékonmi a ndrodnymi smernicami.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximélnu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch kontrolujte. Pred pouzitim
detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte detsku cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého hmotnost
prekracuje pripustny limit.

- Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej mé prilbu. Pokial mate dieta
okolo jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

-V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatotne
pevné a nenarusia pohodlie dietata. Pravidelne kontrolujte bezpe¢nost
upevnovacich prvkov.

- Nepouzivajte sedacku s rozopnutymi bezpecnostnymi pasmi.

« Vzdy pouzivajte vetky prvky obmedzovacieho systému a pdsy na
zarucenie bezpecnosti dietata v sedacke.

- Zabrante kontaktu dietata (alebo jeho oblecenia, $ndrok od topanok,
bezpecnostnych péasov, atd.) s pohyblivymi ¢astami bicykla, pretoze mézu
dieta zranit alebo spdsobit nehodu.

- Odporti¢ame namontovat ochranny kryt na koleso, aby ste zabrénili
vsunutiu néh alebo ruk dietata medzi spice. Pouzitie ochranného krytu
pod sedadlom alebo pouZitie sedadla s vnitornymi pruzinami je povinné.
Uistite sa, ze dieta nemoze obmedzit fungovanie brzd, predidete tym
nehodém.

« Dieta teplo oblecte a nasadte mu vhodnu prilbu.

« Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali
by byt chrdnené pred dazdom.



-V akejkolvek situdcii zabrarite dietatu natahovat sa za ¢astami bicykla.

« Pokial je sedacka dlho vystavend sine¢nému Ziareniu, méze sa zohriat.
Pred tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepla.

« Dodrzujte pravidld a nariadenia o preprave deti v sedackdch, ktoré platia
vo vasej krajine.

« Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania planovanej cesty.

« Ked' sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do
kontaktu s kolesami, brzdami, atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.
UPOZORNENIE. - Dal3ie pridavné bezpecnostné zariadenia je potrebné
vzdy namontovat.

UPOZORNENIE. — Nepripeviovat dalsiu batozinu na nosi¢ dietata. Ak
prepravujete dodato¢nu batozinu, jej hmotnost nesmie prevysit nosnost
bicykla a musi sa prepravovat v prednej Casti pred jazdcom.
UPOZORNENIE. — Pritiahnite rucny gombik (G1) tak, aby sedacka bola
dobre upevnend na nosici. Akonahle je ru¢ny gombik dobre pritiahnuty,
uistite sa , Ze bezpecnostna péka tiez dobre drzi, ako je to zndzornené na
obrazku (3).

UPOZORNENIE. — Sedacku pri prevdzani bicykla vozidlom (z vonkajsej
strany vozidla) demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit
alebo ju mézu na bicykli uvolnit, ¢o by mohlo viest k Urazu.

¥ BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE. - Sedacka sa nesmie upravovat.

UPOZORNENIE. - Ked dieta sedi v sedacke, moze sa bicykel spravat inak -
pri zastaveni aj pocas jazdy, najmé sa to tyka rovnovahy, riadenia, brzdenia
a nasadania na bicykel a zosadanie z neho.

UPOZORNENIE. — Nikdy nenechdvat bicykel zaparkovany s dietatom v
sedacke bez dozoru.

UPOZORNENIE. — Sedacku nepouzivajte, ak je akakolvek jej Cast zZlomena
alebo poskodena. Pravidelne kontrolujte vetky Casti a v pripade potreby
ich vymerite. Pozrite si kapitolu o Udrzbe.

7 UDRZBA

Odporicame vam dodrzat nasledujtice pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, Ze je
vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte v3etky Casti sedacky, aby ste vedeli ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektord z casti je poskodend. Poskodené casti
sa musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli
do obchodu s bicyklami, ktory je tiez autorizovanym predajcom znacky
Polisport, a zakupili sprévne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov ndjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporicame, aby ste detsku sedacku vymenili
za novy, a to aj vtedy, ked detska sedacka nevykazuje Ziadne viditelné
poskodenia.

« Sedacku Cistite mydlom a vodou (nepouzivajte abrazivne, korézne a
toxické prostriedky).

¥ ZARUKA

2-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.
Sedacku si zaregistrujte na www.polisport.com.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese www.
polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navy3e.

Dolezité: na ziskanie jedného roku zéruky navyse od spolocnosti Polisport
sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat pévodné doklady o predaji.
V pripade poloziek vratenych bez predajnych dokladov bude za détum
zaCiatku platnosti zaruky povazované datum vyroby. Vietky zaruky
prestany platit v pripade, Ze k poskodeniu vyrobku déjde v dosledku
nehody, zIého pouZitia, Uprav systému alebo pouzitie spdsobom, ktory nie
je popisany v tomto nédvode na pouZitie.

Aby ste sa uistili, ze méte vetky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte tdaje na vasom stitku so sériovym cislom (1). Tieto
Udaje si moZete poznacit aj sem.

OF Détum

* Technické Udaje a dizajn sa mozu zmenit bez predchadzajiceho
upozornenia. Ak mate akékolvek otézky, nevéhajte nas kontaktovat.
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¥ OTROSKI SEDEZ NA KOLESU, MONTAZA ZADAJ
SISTEM ZA PRITRDITEV NA PRTLIAZNIK KOLESA

Da se boste lahko z otrokom odpravili na brezskrbno voznjo s kolesom, smo
za vas razvili popoln otroski sede?, ki ga lahko pritrdite na vecino koles.

Vsi nasi ergonomicni otroski sedezi so oblikovani tako, da v prvi vrsti
zagotavljajo varnost in udobje.

V tem priro¢niku so informacije o pritrditvi otroskega sedeza na prtljaznik.
Za varno in pravilno namestitev otroskega sedeza skrbno preberite
navodila.

¥ TEHNICNE ZNACILNOSTI

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Otroskega sedeza ne namescajte na cestna kolesa s spuscenim krmilom.
- Otroskega sedeza ne namescajte na motorizirana vozila kot so mopedi
in skuterji.

« Otroski sedeZ lahko namestite na prtljaznik z nosilnostjo 27 kg, skladno s
standardom ISO 11243.

- Najveja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 27 kg.

- Sede7 lahko varno namestile le na prtljaznike skladne s 15011243 -120
do 175 mm.

- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26", 28"in 29",

- Ta otroski sedez je primeren le za prevazanje otrok, tezkih najvec 22
kg (oz. otrok s priporoceno starostjo od 9 mesecev do 5 let — vendar
upostevajte tudi otrokovo tezo.)

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
ali se obrnite na proizvajalca kolesa.

- Sedez lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora.

« Polozaj otroskega sedeza nastavite tako, da se kolesar med voznjo z
nogami ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno
in otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je
pomembno, da sedez ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega.
Preveriti morate tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedeZ pritrjen na kolo.
« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite
na vasega prodajalca koles.

7 KAZALO IZDELKOV

A. Sedez
B. Varnostni trakovi

E. Kogaricaza noge
E1. Varnostna rocica naslona za noge

B1. Varnostna zaponka F. Tezisce

B2. Nastavljalnik pasu G. Plosca za pritrditev na
B3. Nastavljalnik sredinskega pasu prtljaznik

B4. Odprtina za nastavitev pasu G1.Gumb

C. Varnostni trak za okvir kolesa G2. Rdedi varnostni obro¢
C1. Varnostni pas za pritrditevna  G3. Celjust

prtljaznik kolesa H. Oblazinjenje
D. Trak kosarice za noge 1. Serijska Stevilka

” MONTAZA IZDELKA

1. Dvignite rdeci varnostni obroc (G1) in istoc¢asno odvijte gumb (G2) do te
mere, da boste celjust (G3) lahko namestili na prtljaznik.

2. Sede? polozite na prtljaznik in privijte gumb (G1). Poskrbite, da se Celjust
(G3) pravilno prilega prtljazniku.

3. Privijte gumb (G1) tako, da bo sedez trdno pritrjen na prtljaznik.
Preverite, e je polozaj gumba enak kot ga kaze slika.

4. Center teziCa otroskega sedeza (F) (oznacen na otroskem sedezu)
namestite pred osjo zadnjega kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le
za 0sjo, razdalja od osi ne sme preseci 10 cm. Ce je center tezis¢a od osi
odmaknjen dlje, ustrezno nastavite polozaj sedeza. Pri namestitvi sedeza
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bodite posebej pozorni, da se kolesar z nogami med voznjo ne dotika
sedeza. Preden namestite sedez, se prepricajte, da je montazna plosca (G)
trdno pripeta na prtljaznik. Ta korak je zelo pomemben za varnost otroka
in kolesarja. Redno preverjajte, ¢e so vijaki varno priviti.

Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez namescen na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezis¢a
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa.

5. Varnostni trak (C) ovijte okoli okvirja kolesa. Nastavite ga tesno, tako kot
prikazuje slika. Preostali, prost del traku se ne sme dotikati koles. Opisan
postopek je iziemno pomemben za varnost otroka

6. Pripnite varnostni pas (C1) na prtljaznik kolesa. Nastavite kot prikazuje
slika ter napnite. Prepricajte se, da konca pasu ne prideta v stik s kolesom.
Ta korak je zelo pomemben za otrokovo varnost.

7. Preden otroka posedete v sedez, z drsenjem nastavkov (B2) v celoti
sprostite varnostne pas (B). Tako boste otroka lazje posedli v sedez.

Da bi otroka posedli v sedez, odpnite zaponko (B1) varnostnega pasu (B) in
pritisnite na vse tri gumbe zaponke (B1) kot prikazuje slika.

Sorazmerno z velikostjo otroka, lahko prilagodite visino pasu na odprtini
za nastavitev pasu (B4).

Pozor: Pred kolesarjenjem vedno preverite ali je otrok varno namescen in
da je pas zadostno pritegnjen a ne toliko, da bi otroka bolelo. Priporo¢amo,
da celado otroku namestite po tem, ko ste nastavili trak.

Pozor: Otroka v sedezu vedno pripnite. .

8. Rilagodite visino naslona za noge glede na velikost otroka. To storitev
tako, da dvignete rocico (E1) in jo pomaknete gor ali dol v Zeleno visino.
Ko ste se odlocili glede pravilne visine, spustite rocico (E1), da se zaskoci
na mestu.

9. Za najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi Se otrokove noge.
S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrte¢imi deli kolesa. Odpnite trak
kosarice za noge (D). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno, vendar ne
premocno, da ne poskodujete otroka.

10. Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani,
da ste naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo. OBVEZNO
PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v zvezi z
uporabo otroskega sedeza.

¥ KAKO ODSTRANITIVAS SEDEZ NA KOLESU

Odpnite varnostni trak (C/C1), nato lahko odstranite otroski sedez. Ce
Zelite sneti sedeZ najprej dvignite rdeci varnostni obro¢ (G2) in istocasno
odvijte gumb (G1). Gumb vrtite toliko Casa, da se celjust (G3) razsiri do te
mere, ko lahko sedez brez tezav dvignete s prtljaznika.
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7 NAVODILA ZA UPORABO

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let. Preverite veljavne zakone in nacionalne
predpise.

- Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeza ter oboje redno preverjajte. Preverite teZo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

«V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, ce je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko ¢elado. Posvetuijte se z zdravnikom,
e dvomite glede primerne razvitosti otroka.

« Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.
Pogosto preverjajte, ce so vijaki varno priviti.

- Otroskega sedeza ne smete uporabljati, dokler ne nastavite varnostnega
pasu.

«Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

« Poskrbite, da ne bi del telesa otroka ali oblacil, vezalk, jermenov otroskega
sedeza itd,, prisel v stik s premikajocimi deli kolesa, ker to lahko poskoduje
otroka ali povzroci nesreco.

- Priporocena je zas¢ita kolesa, ki preprecuje otroku, da bi vtaknil noge ali
roke med napere. Obvezna je uporaba zascite pod sedalom ali uporaba
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sedala z notranjimi vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in
se tako izognite nesrecam.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno in uporabite ustrezno
celado.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je
treba zascititi pred dezjem.

« Zascititi morate vsak konicast predmet na kolesu v dosegu otroka.

- Sedez in blazina se lahko segrejeta, ce sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedeZ, preverite, da nista prevroca.

- Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na
prevoz otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

- Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje ¢asa, torej vsaj toliko
Casa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obrocniki, zavore itd,, ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo biti vedno pritrjene.
OPOZORILO! Na nosilec otroskega sedeza ne namescajte dodatne
prtljage. Ce peljete dodatno prtljago, njena teza ne sme preseci nosilnosti
kolesa, nahajati pa se mora pred kolesarjem.

OPOZORILO! Privijte gumb (G1) tako, da bo sedeZ trdno pritrjen na
prtljaznik. Preverite, Ce je polozaj gumba enak kot ga kaze slika (3).
OPOZORILO! Odstranite sedez pri transportu kolesa z avtom (zunaj
avtomobila). Zratne turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo
pritrditve na okvir kolesa, kar bi lahko privedlo do nesrece.

7 VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.

OPOZORILO! Ko v otroski sedez sedi otrok, je lahko obcutek voznje drugacen,
prav tako je treba paziti na ravnotezje, ko se ustavite, pa tudi pri krmiljenju,
zaviranju ter medtem ko se Zelite usesti na kolo ali sestopiti z njega.
OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na parkiranem kolesu
brez nadzora.

OPOZORILO! Sedeza ne uporabljajte kadar je katerikoli del zlomljen ali
poskodovan. Redno pregledujte vse dele in jih po potrebi zamenjajte.
Preberite poglavje o vzdrzevanju.

¥ VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

« Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir kolesa.
« Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeza.
SedeZa ne uporabljajte, ce je kateri od sestavnih delov poskodovan.
Poskodovane dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel
nadomestne dele za zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na
spletni strani: www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesreco s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporocamo, da ga zamenjate z novim.

- Sede? ¢istite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih
in strupenih sredstev.

7 GARANCIJA

2-LETNA GARANCIJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca. Registrirajte svoj sedeZ na www.polisport.com

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto. Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport
se je potrebno registrirati v roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE

Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun nakupa.
Za dele, ki bodo vrnjeni brez ratuna, bo garancija upostevana od datuma
proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavijene, ¢e bo izdelek poskodovan
zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja sistema ali
uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o serijski Stevilki(l).
Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF Date

*Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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¥ DECIJE SEDISTE ZA BICIKL
MONTAZA NA PAK TREGER

Kako ne biste preterano brinuli dok svoje dete vozite biciklom na razna mesta,
razvili smo savrseno resenje za voznju vaseg deteta na vecini vrsta bicikla.

Sva nasa ergonomska decja sedista su nacinjena imajuci prvenstveno u
vidu bezbednost i udobnost.

Pazljivo procitajte uputstvo za bezbedno i pravilno postavljanje decjeg
sedista.

¥ TEHNICKE KARAKTERISTIKE

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na bicikle sa zadnjim
amortizerima.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati natrkacke bicikle sa
spustenim upravljacem.

« Ovo decije sediste za bicikl se ne sme montirati na motorna vozila kao
$to su mopedi i skuteri.

« Decje sediste se moze montirati samo na bicikle kod kojih je prtljaznik
kapaciteta 27 kg, u skladu sa 1SO 11243 standardom.

« Maksimalna tezina korisnika za sediste montirano na pak treger ne sme
biti veca od 27 kg.

« Zbog bezbednosti, ovo sediste sme da se montira iskljucivo na pak-tregere
koji su u skladu sa standardom 1SO 11243 — veli¢ine od 120 do 175 mm.

« Ovo decije sediste se moze postaviti na bicikle koji imaju tockove
pre¢nika od 26", 28"1 29"

« Ovo decije sediste je pogodno samo za prevoz dece sa maksimalnom
tezinom od 22 kg (i dece preporucenog uzrasta od 9 meseci do 5 godina
starosti - gde je tezina odlucujudi faktor).

« Ukupna tezina bicikliste i prevozenog deteta ne sme premasiti
maksimalno dozvoljeno opterecenje bicikla. Informacija o maksimalnom
opterecenju se moze naci U uputstvu za upotrebu bicikla. U vezi ovog
pitanja moZete takode kontaktirati proizvodaca.

« Sediste se moze montirati iskljucivo na bicikl koji je prikladan za takvo
dodatno opterecenje.

- Polozaj decjeg sedista mora tako biti podesen da vozac svojim nogama
dok je u pokretu ne dodiruje sediste.

«Veoma je vazno da se sedite i njegovi sastavni delovi pravilno podese za
optimalnu udobnost i bezbednost deteta. Takode je vazno da se sediste ne
naginje prema napred, kako dete ne bi ispalo iz njega. Takode je vazno da
zadnji naslon pomalo naginje prema nazad.

« Proverite da i svi delovi bicikla ispravno funkcionisu uz postavljeno decje sediste.
« Proverite uputstva bicikla i ako imate bilo kakve nedoumice u
vezi postavljanja decijeg sedista na svoj bicikl, za vise informacija,
kontaktirajte prodavca bicikla.

¥ PREGLED SADRZAJA ZA PROIZVOD

A. Sedista
B. Bezbednosni pojas
B1. Bezbednosna kopca
B2. Regulator pojasa
B3. Regulator centralnog pojasa
B4. Otvor za podesavanje pojasa
C. Sigurnosni pojas za ram bicikla  G2. Bezbednosni crveni obru¢
C1. Sigurnosni pojas za G3. Stega

pricvri¢ivanje decijeg sedista  H. Jastuk

na prtljaznik bicikla 1. Serijski broj

¥ UPUTSTVO ZA MONTAZU

1.0dvrnite ruéni zavrtanj (G1) iistovremeno podignite crveni bezbednosni
obru¢ (G2). Otvorite stegu (G3) na otvor Siri od prtljaznika.

D. Vezdrzatazanoge

E. Drzac zanoge

E1. Sigurnosna stopica za noge

F.  Tezisni centar

G. Ploca za fiksiranje na prtljaznik
G1. Zavrtanj za ru¢no zatezanje

2. Postavite sediste na prtljaznik i zatim zategnite ru¢ni zavrtanj (G1) tako
da sediste ostane blago pricvri¢eno za prtljaznik. Proverite da li je stega
(G3) odgovarajuce pricvrscena za prtljaznik.

3. Zategnite rucni zavrtanj (G1) tako da sediste bude dobro pricvrs¢eno uz
priljaznik. Cim je ru¢ni zavrtanj dobro zategnut proverite da li bezbednosni
zub odgovarajuce stoji, kao sto je prikazano na slici.

4. Decije sediste ima teZiste (F) (obelezeno na decijem sedistu) koje mora
da bude pozicionirano ispred osovine zadnjeg tocka. Ako se pozicionira iza
osovine, razmak ne sme da bude veci od 10 cm. Ako je razmak tezista od
osovine veci od ove vrednosti, namestite sediste u pravilan polozaj. Mora se
obratiti posebna paznja prilikom pozicioniranja decijeg sedista, kako bi se
obezbedilo da biciklista ne dodiruje decije sediste svojim stopalima u toku
okretanja pedala. Pre nego $to nastavite, uverite se da je montazna ploca (G)
dobro pri¢vrs¢ena na pak-treger. Ovaj korak je izuzetno vazan za bezbednost
deteta i bicikliste. Redovno proveravajte sigurnost steznika. Napomena: U
Nemackoj, u skladu sa Nemackim zakonom o saobracaju StVZ0, sedista na
bicikl mogu da se postave samo tako da se 2/3 dubine sedista, ili teZisni
centar sedista, nalazi izmedu prednje i zadnje osovine bicikla.

5. Provucite sigurnosni pojas (C) oko rama bicikla. Podesite ga pod
naponom, kako je prikazano na slici. Vodite racuna da preostali labavi deo
pojasa ne bude u kontaktu sa tockom. Ovaj korak je izuzetno vazan zbog
bezbednosti deteta.

6. Pricvrstite sigurnosni pojas (C1) na prtljaznik bicikla. Podesite ga kao $to
je prikazano na slici i dobro ucvrstite. Proverite da pojas nije u kontaktu sa
tockom. Ovo je veoma vazan korak za bezbednost deteta.

7. Da stavite dete u sediste, prvo izvucite remenje pojasa (B), klizno
pomerajuci kopce za podesavanje (B2). Ovo olaksava stavljanje deteta u
sedite. Da stavite dete u sediste, otvorite bravu (B1) sigurnosnog pojasa
(B) i pritisnite tri dugmeta brave (B1) kako je pokazano.

U skladu sa rastom deteta mozete podesiti visinu pojasa na otvoru za
podesavanje pojasa (B4).

Napomena: Pre pocetka voznje, uvek proverite da li je dete osigurano i
da li je pojas priljubljen, ali ne toliko da povredi dete. Preporu¢ujemo da
nakon podesavanja pojasa detetu stavite zastitnu kacigu.

Napomena: Uvek koristite sistem za zakopcavanje.

8. Podesite visinu stopice prema visini deteta pomeranjem poluge (E1) na
gore ili na dole. Nakon toga zakljucajte polugu (E1).

9. Da biste zasigurali bezbednost vaseg deteta, podesite vez (D) drzaca
za noge. Otkopcajte vez (D) i prilagodite ga detetovoj nozi. Ponovo ga
zakopcajte vodeci racuna da vez ne povredi dete.

10. Proverite da li ste slediliiradili po svim navedenim uputstvima. Ako jeste,
decje sediste je spremno za upotrebu. OBAVEZNO PROCITAJTE sledece
poglavlje o sigurnosnim uputstvima za korisc¢enje decjeg sedista.

¥ KAKO DA SKINETE DECJE SEDISTE

Rastavite sigurnosni pojas (C/C1) da biste uklonili nosa¢ za dete. Da biste
skinuli sediste sa prtljaznika, odvrnite rucni zavrtanj (G1) i istovremeno
podignite crveni bezbednosni obruc (G2) kako bi se stega otvorila (G3)
vise od Sirine prtljaznika.

@@

7 UPUTSTVO ZA UPOTREBU

«Vozac bicikla mora da ima najmanje 16 godina; Proverite zakone i drzavne
odredbe koje se toga ticu.

- Vodite racuna da tezina i visina deteta ne premasi maksimalnu kapacitet
sedista i ovo redovno proveravajte. Pre upotrebe decijeg sedista proverite
tezinu deteta. Ni pod kakvim okolnostima ne biste trebali koristiti decije
sediste za prevoz deteta cija je teZina iznad dozvoljenog limita.

- Nemojte prevoziti dete mlade od 9 meseci starosti u ovom decjem
sedistu. Da bi putovalo, dete mora da bude u stanju da sedi sa glavom u
uspravnom poloZzaju dok nosi kacigu za bicikliste. Potrebna je konsultacija
sa lekarom ukoliko je detetov rast pod znakom pitanja.

« Obezbedite dete u decjem sedistu tako $to cete proveriti da Ii su svi
bezbednosni pojasevi pricvrsceni, ali ne toliko da bi bilo detetu neudobno.
Cesto proveravajte sigurnost steznika.

« Da bi se decje sediste koristilo, najpre mora da se podesi bezbednosni pojas.
« Uvek koristite celokupan sistem za zakopcavanje i trake kako biste
obezbedili da dete ¢vrsto sedi u sedistu.

- Nemojte dozvoliti da bilo koji deo tela ili decje odece, pertle, pojasevi
decjeg sedista, itd, dodu u kontakt sa pokretnim delovima bicikla, posto
mogu da povrede dete ili dovedu do nesrece.

www.polisport.com | 49 |



- Preporucuje se koriscenje stitnika za tockove da dete ne bi gurnulo
svoju nogu ili ruku medu Zbice. Obavezno je koris¢enje zastite ispod
sica ili koris¢enje sica sa oprugama. Vodite racuna o tome da dete nije u
mogucnosti da onesposobi kocnice, izbegavajuci nezgode na taj nacin.
Podesavanja se moraju prepravljati u skladu s rastom deteta.

« Oblacite dete u odgovarajucu odecu u skladu s vremenskim uslovima, i
koristite odgovarajucu kacigu.

« Deca u sedistu treba da budu toplije obucena od onih sto voze bicikl i
treba da budu zasticena od kise.

« Morate pokriti bilo koji ostar ili Siljat predmet na biciklu koje dete moze
da dohvati.

- Sediste i postavka mogu postati vreli ako su duze vreme na suncu.
Proverite da nisu suvise vreli pre nego stavite dete da sedne.

« Proverite koji su zakoni i odredbe u vasoj zemlji na snazi koji se ticu
prevoza dece u sedistu pricvrs¢enom zu bicikl.

« Prevozite samo decu koja su u stanju da duze vreme sede bez icije
pomoci, najmanje koliko traje planirana voznja.

« Kada ne koristite decje sediste, pricvrstite kopcu bezbednosnog pojasa
kako ne bi visili i dosli u kontakt s nekim od pokretnih delova bicikla,
kao $to su tockovi, kocnice, itd., posto to moze predstavljati opasnost po
biciklistu.

UPOZORENJE: Dodatna bezbednosna oprema treba uvek da bude
pri¢vrécena.

UPOZORENJE: Nemojte dodavati dodatni prtljag de¢jem sedistu. Ukoliko
imate dodatni prtljag, njegova tezina ne sme da premasi nosivost bicikla, i
mora se postaviti ispred vozaca.

UPOZORENJE: Zategnite rucni zavrtanj (G1) tako da sediste bude dobro
pri¢vriceno uz prtljaznik. Cim je ru¢ni zavrtanj dobro zategnut proverite
da li bezbednosni zub odgovarajuce stoji, kao sto je prikazano na slici (3).
UPOZORENJE:  Skinite ~ sediste prilikom  transportovanja  bicikla
automobilom (izvan automobila). Vazdusne turbulencije mogu da ostete
sediste ili da olabave njegove veze sa biciklom, $to bi moglo da dovede
do nesrece.

7 SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE: Nemojte prepravljati sediste.

UPOZORENJE: Bicikl se drugacije ponasa ako je dete u sedistu, pogotovo
kada su u pitanju ravnoteza, upravljanje i kocenje.

UPOZORENJE: Nikada nemojte bez nadzora ostaviti parkirani bicikl s
detetom u sedistu.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sediste ako je bilo koji deo polomljen
ili ostecen. Redovno proveravajte sve delove i zamenite ih kada je to
potrebno. Proverite poglavlje o odrzavanju.

¥ ODRZAVANJE

Da bi decje sediste ostalo u dobrim radnim uslovima i da bi se sprecile
nesrece, preporucujemo sledece:

« Redovno proveravajte sistem za montazu sedista na bicikl da biste se
uverili da je u savrsenom stanju.

« Proverite da li sve komponente ispravno rade. Nemojte koristiti sediste
ukoliko je bilo koja od komponenti ostecena. Ostecene komponente
se moraju zameniti. Da biste ih zamenili treba da idete u prodavnicu za
bicikle, koja je takode ovlas¢eni POLISPORT-ov diler, kako biste dobili
tatne komponente za zamenu. MoZete da ih pronadete na veb strani:
www.polisport.com.

- Ukoliko ste doziveli nesrec¢u sa biciklom i bezbednosnim sedistem,
savetujemo vam da nabavite novo bezbednosno sediste. Cak i ako nema
vidljivog ostecenja na sedistu.

« Ocistite sediste sapunicom (nemojte koristiti abrazivne, korozivne ili
toksicne proizvode).

7 GARANCIJA

GARANCIJA 2 GODINE: Na sve mehanicke komponente iskljucivo od
proizvodacevih kvarova. Registrujte svoje sediste na www.polisport.com.
+ 1 GODINA DODATNE GARANCIJE: Registrujte sediste na www.polisport.com
i ostvarite jo$ jednu godinu garancije.

Vazno: morate se registrovati 2 meseca od datuma kupovine kako biste
dobili dodatnu godinu garancije od kompanije Polisport.

PRAVO NA GARANCIU

Da bi servis u garantnom roku bio izveden, morate da posedujete
originalni racun o kupovini. Predmeti koji su vraceni bez racuna o

| 50 | www.polisport.com

kupovini podrazumevace da garancija pocinje od datuma proizvodnje.
Nijedna garancija nece vaziti ukoliko je proizvod ostecen usled nesrece,
Zloupotrebe, modifikovanja sistema ili koris¢enja na nacin koji nije opisan
U ovom uputstvu za koris¢enje.

Kako biste bili sigurni da imate sve potrebne informacije za aktiviranje
garancije, potrebno je da Cuvate informacije koje imate u svom Seriskom
broju (I) Informacije takode mozete pribeleziti ovde.

OF Datum

* Specifikacije i dizajn su podlozni promenama bez prethodne najave.
Za bilo kakva pitanja stupite u kontakt sa Polisport.com
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¥ CYKELBARNSTOL FOR MONTERING PA PAKETHALLARE
BARARE MONTERINGSSYSTEM

For att du inte ska behova oroa dig nar du tar med ditt barn pa dina
cykelturer har vi utvecklat den perfekta I6sningen for att transportera barnet
pa de flesta typer av cyklar. Vara ergonomiska barnstolar ar alla byggda med
sakerhet och bekvamlighet som frimsta malséttning. | den har handboken
hittar du information for att fasta barnstolen till transportéren.

Las igenom bruksanvisningen noggrant for en saker och korrekt
installation av barnsitsen.

7 TEKNISKA EGENSKAPER

«Denna barnsits for cykel far ef monteras pa cyklar med bakre stétdampare.
- Denna barnsits for cykel far ej monteras pa racercyklar med bockstyre.

« Denna barnsits for cykel far ef monteras pd motorfordon sdsom mopeder
eller vespor.

- Barnstolen ska appliceras pa en bdrare med en lastkapacitet pa 27 kg,
enligt ISO 11243 standarden.

- Den maximala vikten som appliceras pa bararen far inte verstiga 27 kg.
« Av sdkerhetsskal ska denna sits endast monteras pa pakethallare som
Gverensstammer med ISO 11243 — 120 till 175 mm.

- Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26", 28" och 29" déck.

- Denna barnsits dr endast lamplig for att béra barn med en maxvikt pa
22 kg (och barn med rekommenderad alder mellan nio manader och fem
ar — med vikten som avgorande variabel).

- Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte Gverskrida
cykelns maximalt tilldtna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna i
cykelns bruksanvisning. Du kan ocksa kontakta tillverkaren for att fa veta mera.
- Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som ar lamplig for detta slags
extravikt.

- Barnsitsens lage maste justeras s att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rorelse.

« Det &r mycket viktigt att justera sdtet och dess delar korrekt for att uppna
optimal bekvamlighet och sakerhet for barnet. Det dr ocksd viktigt att sétet
inte lutar framat s att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen monterad.
- Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har nagra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren
for mer information.

7 PRODUKTINDEX

A. Bamnsits E. Fotstod

B. Sakerhetsbilte E1. Lasspak for fotstod

B1. Sakerhetsspanne F. Tyngdpunktscentrum
B2. Biltesjusterare G. Féstplatta till pakethallare

B3. Central baltesjusterare G1. Ratt
B4. Springa for baltesjustering G2. Rod sakerhetsring
C.  Sakerhetsrem for cykelram G3.Gap

C1. Sakerhetsrem till cykelns H. Barnsitsdyna
pakethallare I.  Serienummer
D. Fotstodsrem



7 PRODUKT MONTERINGSANVISNING

1. Lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den roda sékerhetsringen (G2). Se
till att gapet (G3) har en 6ppning som ar bredare &n pakethallaren.

2. Placera barnsitsen pa pakethdllaren och dra at ratten (G1) sd att
barnsitsen inte glider av. Kontrollera att gapet (G3) sitter fast ordentligt i
pakethéllaren.

3. Draatratten (G1) sd att barnsitsen sitter fast ordentligt pa pakethallaren.
Se darefter till att sakerhetsringen ar i last Iage sasom bilden visar.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (F) (inristat pa barnsitsen) som
maste placeras framfor bakhjulets axel. Om det placeras bakom axeln, far
avstandet inte Gverstiga 10 cm. Om tyngdpunktscentrum befinner sig
langre bak dn 10 cm frdn axeln, justera sitsen till en korrekt position. Var
ocksa extra noga nar du positionerar sitsen sa att cyklisten inte kommer
at barnsitsen med fotterna vid cykling. Se till att monteringsbasen (G)
ar ordentligt fastsatt pa pakethdllaren innan du fortsétter. Detta steg
ar mycket viktigt for bdde barnets och cyklistens sakerhet. Kontrollera
fastanordningen och skruvarna regelbundet.

Obs: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far cykelsitsar endast placeras sa
att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens tyngdpunkt befinner sig mellan
cykelns fram- och bakaxlar.

5. Ldgg sakerhetsremmen (C) runt cykelramen. Justera den sasom visas pa
bilden sé att den &r spand. Se till att &nden pa remmen inte hanger 16st
och inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg &r mycket viktigt for
barnets sékerhet.

6. Fast sakerhetsremmen (C1) runt cykelns pakethallare. Justera sdsom
visas pa bilden och dra &t den. Kontrollera att den I6sa delen pa remmen
inte kan komma i kontakt med hjulet. Detta steg ar mycket viktigt for
barnets sakerhet.

7. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut béltesremmarna (B) helt
genom att flytta baltesjusterarna (B2). Detta gor det lattare att satta barnet
i sitsen. Oppna sakerhetsspannet (B1) pa sakerhetsbaltet (B) och tryck
in de tre knapparna pa spannet (B1) sdsom visas pa bilden. Allteftersom
barnet vaxer kan du justera hojden pa béltet genom springorna for
béltesjustering (B4).

Obs: Innan du borjar cykla, kontrollera alltid att barnet sitter ordentligt
fastspant och att béltet ar dtdraget, men inte sa hart att det gor illa barnet.
Vi rekommenderar att du satter pd hjadlmen pa barnet efter att du har
justerat baltet. Obs: Anvénd alltid sakerhetsbaltet.

8. Justera fotstodets hojd efter barnets storlek. For att gora detta, lyft
fotstodets lasspak (E1) och flytta den upp eller ned till dnskad hojd. Nar
spaken sitter pa ratt hojd, féll ned spaken (E1) sa att den lases i ratt ldge.

9. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (D) pa fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och
se till att den inte skadar barnet.

10. Se till att du har féljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | s&
fall &r barnsitsen fardig att anvandas. DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA
FOLJANDE KAPITEL med sékerhetsféreskrifter om hur du anvander din
barnsits.

7 HUR DU TAR AV BARNSITSEN

Lossa sdkerhetsremmen (C/C1) for att ta av barnsitsen. For att ta loss
barnsitsen fran pakethallaren, lossa ratten (G1) genom att lyfta upp den
roda sakerhetsringen (G2) sa att gapet (G3) &r bredare an pakethéllaren.

A) (00

” ANVANDARINSTRUKTIONER

« Cyklisten maste vara minst 16 & gammal. Kontrollera de lagar och
nationella bestdmmelser som reglerar detta.

- Sakerstdll attbarnets ldngd och vikt inte Gverskrider barnsitsens maxkapacitet,
och kontrollera detta med jémna mellanrum. Innan du anvénder barnsitsen,
kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga omsténdigheter anvéndas
till att skjutsa ett barn vars vikt dverskrider maxgransen.

« Kér inte ett barn som ar mindre &n nio manader gammalt i denna
barnsits. For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med
huvudet upprétt, medan det bdr cykelhjélm. En ldkare bor tillfrégas om
barnets storlek ar tveksam.

- Spann f ast barnet pa barnsitsen och se till att alla sékerhetsbdlten och
remmar &r ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.
Kontrollera sékerhetsbéltet regelbundet.

- Barnsitsen far aldrig anvandas innan sékerhetsbéltet har justerats.

- Anvand alltid alla remmar och sdkerhetsbélten for att sakerstdlla att
barnet sitter sakert i sitsen.

- Lat inte ndgon del av barnets kropp eller beklddnad, skosnéren,
sakerhetsbalte m.m. komma i kontakt med rérliga delar pa cykeln, da detta
kan skada barnet eller orsaka olyckor.

« Anvéndning av hjulskydd rekommenderas s att barnet inte kan sétta
fotter eller hander mellan ekrarna. Det &r obligatoriskt att anvanda skydd
under sadeln eller en sadel vars fjadring &r inkapslad. Se till att barnet inte
kan komma &t bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa installningar
bor justeras allt eftersom barnet véxer.

- Satt pa barnet kldder lampliga for véderleken, och anvand en [dmplig hjalm.
« Barn i sitsen maste vara varmare kladda én cykelférare och ska skyddas
fran regn.

« Du méste skydda eventuella vassa foremal pa cykeln som barnet skulle
kunna na.

- Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lange i solen. Se till att de
inte &r for varma nar barnet sétts i sitsen.

« Kontrollera vilka lagar och bestimmelser som galler i ditt land fér att
skjutsa barn i sitsar som &r monterade pa cyklar.

« Anvand barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjalp under en
langre tid eller atminstone sa lange cykelturen varar.

« Nar barnsitsen €] ar i bruk, knapp midjespannet i sakerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med nagon rérlig
del av cykeln, sasom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgéra en risk
for cyklisten.

VARNING: Extra sakerhetsanordningar ska alltid sattas fast.

VARNING: Sétt inte andra varor eller bagage i barnsitsen. Om du
transporterar annat gods, far inte godsets vikt Overstiga cykelns
barférmaga och det maste transporteras framfor cyklisten.

VARNING: Dra dt ratten (G1) sa att barnsitsen sitter fast ordentligt pa
pakethallaren. Se darefter till att sdkerhetsringen arilast lage sasom bilden
visar (3).

VARNING: Ta av sitsen nar cykeln transporteras med bil (pd bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgéra fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

¥ SAKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Nar barnet sitter i barnsitsen, kan cykeln uppféra sig annorlunda
ndr den stér stilla eller ndr du cyklar, sarskilt med tanke pd dess balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifran dig cykeln med ett barn i barnsitsen.
VARNING: Anvand inte barnsitsen om nagon del ar trasig eller skadad.
Kontrollera alla delar regelbundet och byt ut dem vid behov. Se avsnittet
om underhall.

¥ UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att férhindra olyckor bér foljande
uppmarksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln, sé att allt
ari perfekt skick.

« Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvand inte barnsitsen
om nagon del &r trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behéver ersétta
ndgra komponenter ska du besoka en cykelbutik som &r auktoriserad
aterforsaljare for Polisport och inférskaffa rétt komponenter for ersattning.
Du finner butikerna pa webbplatsen: www.polisport.com

« Om du har rakat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du
byter ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har ndgra synliga skador.
- Rengdr barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
frétande eller giftiga produkter).

7 GARANTI

2 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel. Registrera barnsitsen pa www.polisport.com.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits pd www.polisport.com
och fa ett extra garantidr. Viktigt: Du behdver registrera sitsen inom 2
manader efter inkdpsdatum for att f& Polisports Extra Year-garanti.
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GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det ursprungliga inkdpskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
tillverkningsdatumet. Alla garantier &r ogiltiga om produkten dr
skadad pd grund av anvdndarens krock, felaktiga anvandning eller
systemforandringar, eller om den har anvénts pa annat felaktigt satt, i strid
med denna bruksanvisning.

For att vara saker pa att du har all nodvéandig information for att gora
ett eventuellt ansprak pa garantin, maste du behélla informationen fran
etiketten med serienumret (I). Du kan ocksa skriva upp informationen har.

O.F-nummer Datum

* Specifikationer och utformning kan d&ndras utan foregdende
meddelande. Kontakta Polisport for eventuella fragor.

ag

¥ BISIKLET ICIN COCUK KOLTUGU
BAGAJA SABITLEMELI

Bisiklet gezileriniz sirasinda ¢ocugunuzu yaniniza alirken icinizi rahat
ettirmek igin bircok bisiklet tUriinde ¢ocugunuzu tagiyabilmeniz amaciyla
mikemmel bir ¢6ziim gelistirdik.

Ergonomik cocuk koltuklarimizin tretiminde giivenlik ve konfor ana amag
olarak hedeflenmistir.

Bu kilavuzda bebek koltugunun tasiyiciya takilmasi hakkinda bilgiler
bulacaksiniz.

Bebek koltugunun giivenli ve dogru kurulumu icin klavuzu dikkatli bir
sekilde okuyun.

¥ TEKNIK OZELLIKLER

- Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisére sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

- Bisiklet icin cocuk koltugu diistik gidonlara sahip yans bisikletlerine
monte edilmemelidir.

« Bisiklet iin cocuk koltugu Moped ve Scooter gibi motorlu araclara monte
edilmemelidir.

« Bebek koltugu, 1SO 11243 standardina uygun olarak 27 kg yik
kapasitesine sahip bir tasiyici tizerine kurulmalidir.

« Taslyiciya uygulanan maksimum agirlik 27 kg't gecemez.

- Glivenlik sebeplerinden dolay bu koltuk ISO 11243 standartlarinda 120-
175 mm araligindaki bagaj tasiyicilara uygundur.

- Bisiklet icin cocuk koltugu tekerlek caplari 26", 28" ve 29" olan bisikletlere
monte edilebilir.

« Bu cocuk koltugu maksimum 22 kg agirligindaki cocuklar (ve agirlik
belirleyici degisken olmak tizere 9 ay ile 5 yas arasindaki cocuklari) tagimak
icin uygundur.

« Bisiklet striictistintin ve tasinan cocugun toplam agirligy, bisiklet icin izin
verilen maksimum ytiki asmamalidir. Maksimum ytk hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica ireticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tir ek yiklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet stirGictisii hareket halindeyken
ayaklan bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir. Koltugun ileriye
dogru egimli olmamasi da énemlidir boylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli
olmasi da mihimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru
calistigini kontrol edin.

- Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir stipheniz olursa liitfen
daha detayl bilgi edinmek icin bisiklet saticinizla iletisim kurun.
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7 URUN DIZINI
Ana koltuk

B. Emniyet Kemeri

B1. Emniyet Kilidi

B2. Kemer ayarlayici

B3. Merkez kemer ayarlayici

E. Ayakdayama yeri

E1. Ayak Koruma Ykseklik
Ayarlayici

F. Agirlik merkezi

G. Yuktastyicisi icin sabitleme

B4. Kemer ayariicin delik plakasi
C. Bisiklet kadrosu icin emniyet G1. Cevirme digmesi
kemeri G2. Kirmizi guvenlik halkas
C1. Bagaj bisiklet rafina baglanti G3. Cene
icin emniyet kemeri H. Minder
D. Ayak dayama yeri kayisi 1. Parti seri numarasi

7 MONTAJ TALIMATLARI

1. Cevirme digmesini (G1) gevirirken ayni anda kirmizi glvenlik halkasini
(G2) da kaldinin. Ceneyi (G3), yik tasiyicisindan daha genis olacak sekilde
agin.

2. Koltugu ytk tasiyicisinin Gzerine yerlestirin ve sonra koltuk yuk
taglyicisina hafifce baglanana kadar cevirme digmesini (G1) sikigtirin.
Cenenin (G3) yuk tasiyicisina diizgiin bir sekilde baglanip baglanmadigini
kontrol edin.

3. Koltuk, yik tasiyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar cevirme
diigmesini (G1) sikin. Cevirme digmesi iyice sikildiktan sonra givenlik
kolunun resimde gésterildigi gibi dizgiin bir sekilde badlanip
baglanmadigin kontrol edin.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gobeginin 6n tarafinda konumlanmasi
gereken bir agirlik merkezi (f) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun tizerinde
isaretlenmistir) Eger tekerlek goébeginin arkasinda konumlaniyor ise
aradaki mesafe 10 cm den fazla olmamalidir. Eger agirlik merkezinin
tekerlek gobedi ile arasindaki mesafe bundan fazla ise koltugu dogru
konuma ayarlayiniz. Koltuk bisiklete monte edilmesi sirasinda bisikletginin
pedal cevirirken ayaginin koltuga degmeyecek sekilde yerlestirilmesi icin
Ozen gosterilmelidir. Isleme baslamadan énce montaj plakasinin tasiyiciya
dogru takildiginda emin olunuz. Bu adim ¢ocugun ve bisikletcinin
gtivenligi icin son derece énemlidir. Baglayicilanin emniyetini dizenli
olarak kontrol edin.

Not: Almanyada, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 bolliminin ya da koltugun Agirlik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir.

5. Emniyet kemerini (C) bisiklet gévdesinin etrafina sarin. Resimde
goruldigu gibi gergin sekilde ayarlayin. Gevsek kalan kemer ucunun
tekerlek ile temas kurmadigindan emin olun. Bu adim ¢ocugunuzun
guvenligi icin son derece 6nemlidir.

6. Emniyet kemerini (C1) bagaj bisiklet rafina sabitleyin. Gerilim altinda
resimde gosterildigi gibi ayarlayin. Geriye kalan gevsek kemerin tekerlek
ile temas etmediginden emin olun. Bu adim ¢ocugunuzun emniyeti
acisindan son derece 6nemlidir.

7. Cocugu koltuga yerlestirmek icin ilk olarak kemer (B) kayislarini, ayar
(B2) yerlerini kaydirarak tamamen agin. Bu hareket cocugu koltuga
oturtmay! daha kolay hale getirecektir. Cocugu koltuga oturtmak icin,
emniyet kemerinin (B1) kilidini agin ve kilidin (B1) Gg tusuna resimdeki
gibi basin . Cocugun gelisimine gore kemerin ytksekligini, kemer ayari icin
bulunan delikler (B4) ile ayarlayabilirsiniz.

Not: Yolculuga baslamadan énce her zaman ¢ocugun giivende olduguna
ve kemerin siki ama ¢ocuga zarar vermeyen ayarda olduguna emin olun.
Cocugun kaskinin kemer ayari yapiimadan 6nce takilmasini 6neririz.

Not: Her zaman sikistirma sistemini kullanin.

8. Ayak dayama yerinin yiksekligini cocugun olctlerine gére ayarlayin.
Bunu yapmak icin, kolu (E1) kaldirin ve istenilen ytkseklik icin yukar ya da
asadiya kaydirin. Dogru ytkseklige karar verdikten sonra, yerine kilitlemek
icin kolu (E1) indirin.

9. Cocugunuzun glvenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (D) ayarlayin. Kayisi (D) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

10. Verilen tum talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlan yerine
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.
Bir sonraki bélimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.



¥ BISIKLET KOLTUGUNUZU NASIL CIKARACAKSINIZ

Bebek koltugunu cikarmak icin emniyet kemerini (C/C1) agin. Koltugu yiik
tastyicidan cikarmak amaciyla ceneyi (G3) yik tasiyicisindan daha genis
olacak sekilde acmak icin cevirme digmesini (G1) gevsetin ve ayni anda
kirmizi gtivenlik halkasini (G2) kaldirin.

&) (00

7 KULLANIM TALIMATLARI

« Bisiklet strticst en az 16 yasinda olmalidir. Bu konu ile ilgili yasalari ve
ulusal yonetmelikleri kontrol ediniz.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu dizenli olarak kontrol edin.
Cocuk koltugunu kullanmadan 6nce cocugun agirhgini kontrol edin.
Cocuk bisiklet koltugu hicbir durumda izin verilen agirligi asan bir cocugu
tasimak icin kullanilmamalidir.

«Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiicik bir ¢ocugu tagimayin.
Cocugun koltukta tasinabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken basi dik
olarak oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun blytmesi ile ilgili sorular
olmasi halinde bir doktora danigiimalidir.

« Cocugu, biitin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili
fakat cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin. Litfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

- Bebek koltugu, emniyet kemeri ayarlanmadan asla kullanilmamalidir.

- Koltuga oturtulan ¢cocugun gavenligini saglamak icin lGtfen tim gavenlik
sistemini ve kayislar her zaman kullanin.

« Cocugun vicudunun  kiyafetlerini, ayakkabi bagciklarinin, bebek koltugu
kemerlerinin, vs, bisikletin hareketli parcalan ile temas etmesine izin
vermeyin, ¢linkii bu durum ¢ocuga zarar verebilir ve kazalara neden olabilir.
« Cocugun ayaklarini veya ellerini tekerlek telleri arasina sokmasini nlemek
icin tekerlek koruyucu kullaniimasi onerilir. Selenin altinda koruyucu
kullanilmasi veya i¢ yaylari olan bir selenin kullanilmasi zorunludur. Cocugun
frenleri engelleyemediginden emin olun; bdylece kazalar énlenebilir. Bu
ayarlamalar cocugun gelismesine gére tekrar gézden gecirilmelidir .

« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin ve uygun bir kask kullanin.

« Koltuklardaki cocuklar, bisikletin suriiclisinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

« Cocugun ulasabilecegi mesafedeki tiim keskin ve sivri bisiklet parcalarini
glivenceye almalisiniz .

« Koltuk ve minder giines altinda uzun stre kaldiginda 1sinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan 6nce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

- Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda tasinmasi ile ilgili
ytrirltikte olan kanun ve diger mevzuat kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stiresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklar tagryin.

« Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini 6nlemek
icin emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet striictst
tehlikeyle karsilasabilir.

UYARI: lave emniyet cihazlan daima sabitlenmelidir.

UYARI: Cocuk tastyiclya ek bagaj takmayin. Ek bagaj tasiyorsaniz, bagajin
agirh@r bisikletin tasima kapasitesini asmamali ve bagaj suricinin
ontinde taginmalidir.

UYARI: Koltuk, ylk tasiyicisina saglam bir sekilde baglanana kadar
cevirme digmesini (G1) sikin. Cevirme diigmesi iyice sikildiktan sonra
givenlik kolunun resimde gosterildigi gibi dizgun bir sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol edin (3).

UYARI: Bisiklet araba ile taginirken (arabanin disinda), koltugun cikariimasi
gerekir. Hava turbilansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan
baglantilarini gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

¥ GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Koltukta cocuk otururken ozellikle denge, manevra ve fren
yonlnden bisikletin hareketlerinde farkliliklar olabilir.

UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park etmeyin.

UYARI: Herhangi bir pargasi kirk veya hasarli ise koltugu kullanmayin
Bitin bilesenleri dizenli olarak kontrol edin ve gerekli oldugunda
degistirin. Konuyla ilgili bakim bolimiinG kontrol edin.

7 BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin 6nlenmesi icin
asagidaki hususlari tavsiye ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini diizenli olarak kontrol edin.

- Duzgin sekilde calistiklarindan emin olmak icin tim parcalari kontrol
edin. Parcalardan herhangi biri hasar gormisse koltugu kullanmayin.
Hasar gormis parcalar degistirilmelidir. Bunlar degistirmek icin bisiklet
magazasina gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalar edinebilmek icin
qgittiginiz magaza ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu
magazalari asagidaki internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com
« Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda goriinen bir hasar
olmasa bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (agindinici, ¢urticl veya toksik
Grtnler kullanmayin ).

¥ GARANTI

2-YIL GARANTI: Sadece Uretici kusurlarina karsi tim mekanik parcalari
icerir. Koltugunuzu www.polisport.com adresinde kaydedin.

+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport'un Ekstra Garantisini alabilmek icin koltugun kaydini
satig tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI

Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen Uriinler icin garanti stiresinin
Uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir. Eger trdn, kullanicinin
carpmasindan, kotd kullanimindan, sistem  degisikliginden veya bu
kullanim kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde kullaniimasindan
dolayr hasar gorduyse, tim garantiler gegersiz olacaktir.

Garanti  kapsamini aktif hale getirmek igin butin gerekli bilgileri
aldiginiza emin olmak igin, parti seri numarasinda (1) bilgileri saklamaniz
gerekmektedir. Ayrica bilgileri buraya da kaydedebilirsiniz.

OF Tarih

* Teknik ozellikler ve tasanm énceden bildiriimeden degisiklik gorebilir.
Herhangi bir soru i¢in bizimle irtibata gecmekten ¢ekinmeyin.
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¥ ONTAYE KPICTIO U1A BEJTOCMIMELA
MOHTAX HA BATAXHVIK

o6 81 He xBUMOBaNMCA, Gepyun AWTUHY 3 COBOIO Ha BenocuneaHi
NPOrynAHKMA, MW PO3POOMAN  ifeanbHe  pilleHHs, AKe [03BONAE
NepeBoO3NTU AUTUHY Ha biNbWOCT Beflocvnesis.

[0NOBHMMI MPMHLMNaMK NpK Po3pobLi AUTAUMX Kpicen € Gesneka Ta
KomdopT.

YBaxHO npouuTaiite iHCTPYKLIi. Lle 3abe3neuntb npaBUnbHICTL Ta
6e3neKy MOHTaxy.

7 TEXHIYHI OCOBJIVIBOCTI

« Lle anTAYe Kpicno He MOXHa BCTaHOBIOBATY Ha BENOCUMEAN i3 3afHIMK
amopTu3aTopamu.

« Lle autAye Kpicno He MoXHa BCTaHOBMIOBATW Ha FOHOYHI Benocuneau,
00najiHaHi KepMOM 3irHyTOT Briepes-BHI3-Ha3ad Gopmu.

« le antaue Kpicno He MOXHa BCTAaHOBMIOBATM Ha MOTOPK30BaHi
TPaHCMOPTHI 3acobu, Taki Ak MOMeau Ta MOTOpPONepH.

« [IutAye Kpicno Moxe by T BCTAHOBNEHO Ha BeNOCHNesax i3 barakHUKOM
BAHTAXXOMIANOMHICTIO 27 Kr BIANOBIAHO A0 cTaHAapTy 1SO 11243,

- MakcumarnbHa Bara 6araxy Ha baraxHuKy He NOBYHHA NepeBuLLYBaTH 27 Kr.
- BignosigHo Ao ISO 11243, ana 3abe3neyeHHs 6e3neku BENOKPICiO
KpINWUTbCA TinbKM 10 BaraxkHuKa wipnHoto 120-175 mm.

« [lutAue Kpicno nmpusHaueHe ANA BMKOPWCTaHHA Ha Besocunefax 3
Konecamu fiiameTpom 26", 28"1a 29".
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+Y LbOMy KpiC/Ti JO3BONAETLCA NEPEBO3NTH NWILLE AiTel Baroto He binblue
22 Kr (a Takox BIKOM Bifl 9 MICALIiB 1O 5 POKIB — NPV LibOMY BY3HaYabHIM
napameTpOM 3aNM1LIAETbCA Bara).

- 3aranbHa Bara BenocuneamcTa ta AUTUHM, AKY NepeBO3ATb Ha Benocunedi,
He Ma€ nepeBuLLyBaTM MaKCUManbHO AOMYCTUME HaBaHTaKeHHA Ha
Benocunes. IHpopmaLia Npo MakcumanbHe HaBaHTaXEeHHA MiCTUTBCA B
IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii Benocrnea. 3 LM NUTaHHAM BU TaKOX MOXeTe
3B'A3aTUCA 13 BUPOOHUKOM.

« Lle kpicno MoxHa BCTaHOBWUTM LLE Ha Takui BENocUnes, KOHCTPYKLIA
AKOT0 [J03BOJIAE NPUKPINI0BaTX NOAIOHI JOAATKOBI NPUCTPOL.

« [uTAde Kpicno Cnifi BCTAHOBUTU Y Take MOMOXeHHA, Wob BOAi He
TOPKABCA MOr0 Horamyt Mif Yac pyxy.

« [InA onTimanbHOro KOMQOpPTY Ta 0e3nekn ANTMHW fyxe BaXnnBo
NPaBWIbHO BCTAHOBMTU KPICO Ta Bifperyniosatn MOro KOMMOHEHTH.
TakoX BaMBO, 06 CUAIHHA KPICAa He HaXVUNANOCA Briepes, abu ANTVHA
He cnoB3ana 3 Hboro. CrinHKa Kpicna mae OyTu 3nerka BigxuneHa Hasag.

« [icnA BCTaHOBNEHHA Kpicna NepesipTe, Uy NpaBuibHO GyHKLIIOHYIOTb BCi
BY3/1 Ta YaCTUHM BENOCUNea.

« OsHaltomTeca 3 iHCTpyKUi€l 3 ekcnnyaTauii Benocunepa; y pasi
BUHWUKHEHHA NTaHb LLO/I0 BCTAHOB/IEHHA Ha CBOEMY BeoCUNesi AUTAYOro
BeJIOCUNeHOTO Kpicna 3BePHITbCA 10 NOCTauanbHIKa Benocunesa.

7 JETAJTI TA YACTUHW MPOLYKTY

A.  OcHosHe cuaiHHa D. PemiHeub NiaHKKN

B. [psxka be3nekm E. MigHixka

B1. 3amok be3neku E1. Baxinb 3anobixHunka ans
B2. Perynatop nacka NiAHPXKN

B3. UeHtpansHuii perynatopnacka  F. LleHTp TAXiHHA

B4. Otsip anA peryniosaHHa G. MoHTaxHa nnact1Ha ana
pemeHs 6araxHuka

C.  CTpaxytoumii nacok Ans G1. PykoATka
3aKpinneHHs Ha pami G2. YepsoHe Kinble besnekn
BenocMneaa G3. Ckoba

C1. Macok be3nekn Ana kpinnerHa fo  H.  TMopywka
CTifikv 6araxHyKa Benocuneaa I. CepiltHuit Homep

¥ IHCTPYKLIT 3 MOHTAXY

1. BiakpyTite pykoaTky (G1), 0AHOYACHO NiAHIMalouN YepBOHe Kinblie
6e3nexn (G2). Bigkpuiite 3aTuckay (G3) wupLue 3a baraxHuK.

2. BCTaHOBITb AUTAYE KPICNO Ha 6araxHuK, NiCNA Yoro 3akpyTiTb PYKOATKY
(G1) TaK, wob kpicno byno 3nerka NpuTUCHyTe [0 baraxkHyka. MepesipTe,
UM HaneXHUM YMHOM 3aTrckay (G3) 3akpinneHo Ha baraxHuKy.

3. 3aKkpyTiTb 40 ynopy pykoaTky (G1) Tak, wob Kpicno 6yno winbHo
npukpinneHo o baraxHuka. ficna Toro Ak pykoATky 6Gyae pobpe
3aKpyyeHo, MepeBipTe, UM HafiHO TPUMAETbCA Baxinb be3neku, AK
NOKa3aHO Ha MaoHKy.

4. [lutaye Benokpicno Mae ueHTp Baru (F) (3a3HadueHuid Ha AuTAYOMY
BEOKPICA), AW NOTPIOHO pO3TallyBaTh Mepef BICCio 3aAHbOMO Koneca.
AKLO BiH 3HaX0AUTbCA 3a BICClO, BiCTaHb He MOBWHHA NepeBwLyBat 10
CM. AKILO BIACTaHb M LIEHTPOM Baru Ta BICCIO NEPEBULLYE Lie 3HaYeHHs,
HeoOXIZHO  BiAperynioat/ BeOKPICNO, OO BOHO 3HaXOAUNOCh Y
NpaBuIbHOMY NOJOXeHHI. BCTaHOBAIOIUY AUTAYE BENOKPICIO, BNEBHITLCA,
L0 Mifi Yac i3n BenocuneancT He byae Topkatuca Moro Horamu. MNeped
TUM, AK MPOZOBXMTU NPOLieAypy BCTAHOBNEHHA, BNEBHITHCA B HAAINHOCTI
nAacTvHW KpinneHHa (G). Lle Haa3BmnuaiHoO BanMBoO A be3snekn AnTiHn
Ta BeNOCUNeAMCTa. PerynapHo nepesipsiite 6e3neky KpinneHb.

Mpumitka: y HiMeyunHi, 3rigHO 3 3aKoHOM Npo AOPOXHI pyx StVZO,
BenocuneHi Kpicna MaloTb BCTAHOBMIOBATUCA TakiM UMHOM, Wob 2/3
rabapuTy Kpicna abo 1oro UeHTP TAXIHHA PO3TalloBYBABCA MiX OCAMM
NepeHbOoro Ta 3aiHbOro KoAic.

5. lMponycTitb pemiHb 6e3nexn (C) HaBkono pamn Benocvnesa. Binperynioite
0r0 TaK, AK MOKA3aHO Ha MAMIoHKY; PemiHb Mae OyTU HaTArHyTUN.
HepEKOHal;ITGCFI, o BiflbHa YacTuHa PEMEHA He KOHTAKTYE 3 KONEeCOM. Lle|7|
KpoK € HaﬂBBVMaVIHO BaXXnvsim ana 3abe3neueHHs 6e3nekn AVTAHA.

6. Mpvikpinits nacok 6e3nekn (C.1) fo CTiiiku GaraxHuka Benocunesa.
Bigperynioiite 110ro, AK MOKa3aHO Ha MamioHKy, Macok be3neku mae byTn
TYro HaTArHy Ui, [lepekoHaiTecs, WO BilbHa YaCTVHa Nacka He KOHTaKTye
i3 Konecom. Lleit KpoK Haj3BMuailHO BaxnuBMiA Ans 3abe3nedeHHs
6e3neKn ANTHN.

7. W06 nocaanTyi AUTUHY B KPICNO, CNOYATKY NOBHICTIO BUTATHITL peMeHi
(B), 3MiHMBLIM ANA LbOTO NONOXKEHHA perynatopis (B2). 3aBaAkn ubomy
NoCaanT! MTUHY B Kpicno Gyae neriue.
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LLlo6 nocagutn auTMHY B Kpicno, BigkpuiiTe bnokylounid npuctpii (B1)
pemeHa 6e3nekn (B) Ta HaTUCHITL TPY KHOMKI Ha 6NOKyI04OMy NPUCTPOi
(B1) 3rigHo iHCTPYyKLUIT.

BianoBiaHO 3pOCTy AMTWHW BI MOXeETe BiAperynioBaTl BUCOTY pemeHs B
OTBOpI ANA peryniosaHHs (B4).

MpumiTka: [epea noyaTkom NOAOPOXi 3aBX/AV NepeBipAiTe, Lo AUTHA
HapinHO 3adikcoBaHa, pemiHb LLNbHO A0 HET NPUAATAE, ane He Tak CUIbHO,
o6 HaHecTn i WKoAW. PeKoMeHAYeMO NiCNA perynioBaHHA pemeHs
HaAiT Ha AUTWHY BIANOBIAHWIA LIONOM.

MpumiTKa: 3aBX AN BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY NPUB'A3HIX PeMEHIB.

8. BinperynioiiTe BMCOTY MIAHIXKM BIANOBIAHO AO 3pOCTY AWTWHMU.
[ina yporo nigHimMiTb Baxinb (E1) i nepecyHbte oro Bropy abo BHM3
nA 3abe3nedyeHHA HeobxigHOI BMcOTU. Konm HeobxigHa Bucota byne
BiaperynsoBaHa, onycTiTb (E1) Baxinb, ob 3abnokysaty 1oro.

9. o6 rapaHTyBat Ge3neky AWTMHW, BigperynioiTe pemiHels (D)
NigHXKM. Po3cTiOHITL pemiHeub (D) Ta Bigperyniolite 1MOro AOBXWHY
BIANOBIAHO [0 PO3MIPY HOTW AUTMHW. 3acTiOHiTb OO0 3HOBY |
NepeKoHalnTecs, WO BiH He 3aTATHY TUIA 3aHaATO CUbHO.

10. [lepeBipTe, UM TOUHO 1 MOBHICTIO BWKOHANM BW BCi HaBedeHi
TYT IHCTPYKUii. AKWO TaK, AMTAYe KpICNO roTOBO [0 BUKOPUCTaHHA.
OBOB'A3KOBO TMPOYUTAMTE HacTynHmii po3min 3 iHCTpyKuiii 3
6e3neKu Npu BUKOPUCTaHHI AUTAYOTO Kpicna.

7 AK 3HIMAT BEJIOCIMEOHE KPICTTO

Mepes 3HATTAM Kpicna Big'efHalTe cTpaxyloumii nacok (C/C1). [ina Toro
106 3HATW Kpicno 3 baraxHuKa, BIAKPYTiTb pyKoATKy (G1), oaHouacHo
nigHiMalouy yepBoHe Kinbue Gesnekn (G2), po3cyBatouy TakyM UMHOM
3aTnckay (G3) Ha Wyplue 3a baraxHuK.

&) (00

7 IHCTPYKLIA 3 BUKOPUCTAHHA

« Benocuneanct mae bytn He monoawe 16 pokis 3a Bikom. MNepesipTe
BifNOBiAHE MiCLieBe 3aKOHOAABCTBO Ta Npaswna.

« [lepekoHaitTecs, WO Bara Ta 3pICT [WUTWHU HE NepeBulLyioTb
MaKCManbHi NOKasHUKM AnA Kpicna; pobitb Le uepes perynapHi
NPOMIXKI Uacy. BU3HaumTb Bary AUTUHM Nepes BUKOPUCTaHHAM AUTAYOTO
Kpicna. 3a ofiHNX OBCTaBMH He BMKOPWUCTOBYITE AWTAYE KPICAO ANns
TPaHCMOPTYBaHHA AUTVHY, Bara AKOI NepeBHLLYE JOMYCTUME 3HaUeHHs.

+ 3a00POHAETLCA NEPeBO3NTY B KPICAi AiTeil BIKOM MONOALLE 9 MicALB.
[lo3BoNAETHCA NepeBO3UTY AiTel, AKi 34aTHI CUAITM NPAMO Ta BNEBHEHO
TPVMATV TONOBY 3 HAAATHYTUM Ha Hel BeNoCMNefHUM WosoMom. Y pasi
CYMHIBIB CTOCOBHO PO3BUTKY ANTVHU 3BEPHITLCA A0 NiKapA.

« [py pO3MILLEHHI AUTUHM Ha KpiCAi CRiaKyiTe 3a TWM, Wob BCi macku
6e3neku Ta pemeHi Gy HafiiiHO 3aKpinneHi, ane He 3aTArHyTi HACTINbKK
CWNBHO, W06 CNPUUYMHATY HE3PYYHICTL ANA ANTUHW. YacTo nepesipsiiTe
6e3neky KpinneHb.

« MNepLw HiX KOPMCTYBATHCA AUTAYMM KPiCNOM, 0BOB'A3KOBO Bigperymioite
nacok 6e3neki.

« [InA 6e3nekm AUTUH, AKa 3HAXOAUTLCA B KPICNI, 3aBXAM BUKOPUCTOBYITE
BCIO CUCTEMY NPYB'A3HIX PeMEHIB Ta BifNOBIAHI Nacku.

- CnigkyiiTe 3a TUM, 860 X0AHa YacTVHa Tina ANTVHK abo 1i 0AArY, LWHYPKY,
pemeHi TOLLO He TOPKANMCA YacT1H BeNocunesa, Lo PyxaloTbCa, OCKIbKM
Lie MOXe NPK3BeCT 10 TPaBMM Ui HELLACHOTO BUMAZKY.

« PeKOMEHAYETbCA BCTAHOBUTY 3aXVUCHUIA WWTOK, WOG HOMU abo pyku
LUTWHI He NOTPanuau MixX CrvLb. BMKOPUCTaHHA 3aXVCHOTO WKTKa nig
cinnom abo cigna 3 BHYTPILIHBOK NPYXMHOK € 060B'A3KOBMM. 3 MeTOK
3anobiraHHA HeLLACHNX BINaKIB NepeKoHaiTecs, Wo ANTVHA He 3AaTHa
3aBaxaTy poboTi ranbMoBOi cUCTemm. BpaxosyiiTe npu perynioBaHHi, o 3
UacoMm 3piCT AUTWHM 30iNbLUYETbCA.

- Bparaiite anTuHy BIiANOBIAHO AO MOFOAHWX YMOB Ta BUKOPUCTOBYITE
BifJNOBIAHUI LONOM.

« [IUTVHa B Kpic/i Ma€e BAAraTMCA Tenniwe y NopiBHAHHI 3 BENOCUNEANCTOM.
Kpim Toro, oaar mae 3axuwatv ii Bif 4oLy.

« 3a60POHAETHCA NEPEBO3NTI Ha BeSIOCUNeAi roCTpi NPeAMETH, 0 AKUX
[QMTWHA MOXeE AOTATHYTUCA.

« CUAiHHA Ta NogyLIKa Nig yac TpUBaNoro nepedysaHHA Ha COHL MOXYTb
CWNbHO HarpiBatuca. [leped TMM, AK PO3MILLyBaTX B KpiCai AUTWHY,
NepeKoHaiTecs, Lo BOHY He 3aHafTo rapaui.



+ O3HaitomTecs 3 3aKOHOAAaBCTBOM Ta NPaBINaMi NepeBe3eHHA fiTelt Ha
Benocunesi, Wo AitoTb y Bawlii KpaiHi.

« [lepeBo3iTb TiNbKM AiTel, 3AATHWX CaMOCTIMHO CWAITM BNPOAOBX
TPUBANOro Yacy — T06To, BNPOAOBX 3aM1aHOBaHOI TPUBANOCTI NOAOPOXI.
« Konu anTade Kpicno He BMKOPUCTOBYETLCA, 3aCTiOHITb MPAXKY Nacka
6e3neku, 06 BiH, 3BMCaIOUN, HE NOTPaNUB 0 PYXOMUX YacTVH (Koneca,
ranbma ToLLO), OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTV A0 BUHUKHEHHA PU3MKiB AnA
BenocuneancTa.

YBATA! [lonaTKoBi 3ax1CHi MpUCTPOl HeobXiAHO HadiHo ikcyBaTu.
YBATA! He Kpinitb [OAaTKOBUI BaHTaX A0 AWTAYOro Kpicna. Y pasi
nepeBe3eHHA [0AAaTKOBOrO BaHTaxy WOrO 3arafibHa Maca He MOBWHHA
NepeBuLLYBaT/ BaHTaXONIANOMHICTb BENOCKNE/Aa, @ PO3MILLYBATV BaHTaX
Cif nepes BenoCcuneancTom.

YBATA! 3akpyTith 10 ynopy pykoatky (G1) Tak, WwWob kpicno 6yno winbHo
npuKpinneHo fo Garaxnuka. [licna Toro Ak pykoaTky Oyse pobpe
3aKpyyeHo, MepeBipTe, UM HafiHO TPUMAETbCA Baxinb be3neku, AK
NOKa3aHo Ha MantoHKy (3).

YBATA! Mpu TpaHCcnopTyBaHHi Benocrneaa aBTomobinem (3308Hi) 3aBxan
3HimaliTe Kpicno. CNpoT/B NOTOKY NOBITPA MOXe NOWKOAUTM Kpicio abo
nocnabuTh oro KpinaeHHA 0 BENOCKNE, L0 MOXeE CTaTu NPUYMHO0
HeLLaCHOTO BUMaZKY.

7 IHCTPYKLIA 3 BE3IMEKM

YBATA! 3360poHAETbCA MOAMGIKYBaTH ANTAYE KDICIO.

YBATA! Benocvnes 3 AuTWHOK B Kpicni noBoauTb cebe Mmo-iHwomy,
0CcobN1BO 3 TOUKM 30pYy PIBHOBArM, KEPMyBaHHS Ta ranbMyBaHHA.

YBATA! Hikonv He 3anuwaiite Benocvnes npynapkoBaHUM 3 AUTUHOK
6e3 HarnAgy.

YBATA! fikwo byab-Aka AeTanb Kpicna 3namaHa abo MoLKOXKeHa, Take
KpICo BUKOPKCTOBYBATW He MOXHa. PerynapHo nepesipaiite BCi Aetani
Kpicna Ta, y pasi HeobxifHOCTi, 3amiHioTe ix. O3HaoMTecs i3 po3ainom
CTOCOBHO TEXHIUHOrO 06CYrOBYBAHHA.

7 ObCJTYTOBYBAHHA

LLlo6 anTAYe KpIco AOBLUE 3aNMLIANOCA B XOPOLIOMY POBOUOMY CTaHi Ta
3apav 3aNo6iraHHA HeLACHUM BUNaZKaM BKOHY/Te HACTYMHi A

« PerynapHo nepesipalite cuctemy KpinieHHA Kpicna Ha Benocunesi 1a
CAipKyiTe 3a TUM, aby BOHa 3HaXOAMNACA B ijeanbHOMY CTaHi.

« MepesipaiiTe poboTy BCiX KOMMOHEHTIB. He KopucTyiiTeca Kpicnom 3
NOLKOZKEHVMU KOMMOHEHTaMN. [OWKOKEHI KOMMOHEHTU NifnAraioTb
3aMiHi. 3a 3aMacHUMI YacTUHaMKU ANA 3aMiHV CIif 3BepTaTvca NpoAasLiB
BeNoCuneais, Aki Takox € aBTopu3osaHnmMu aunepammu POLISPORT: BoHu
3anponoHyloTb BaM NMPWAATHI ANA 3aMiHK KOMNOHeHTW. Kpim Toro, Bu
MO>eTe 3HalTW ix Ha caiTi: www.polisport.com.

« AIKLL{O BM NOTpanunu Ao aBapii Ha Benocvnes 3i BCTaHOBAEHM Ha HbOMY
JUTAYMM KPICTIOM, PeKoMeHayemMo npuabatn Hose kpicno. Crape moxe
MaTu 330BHi HEMOMITHI MOLIKOAXKEHHA.

« [InA umLLeHHA Kpicna KOPUCTYITeCA BOAOIO 3 MUNOM (He BUKOPUCTOBYITe
abpa3viBHi, KOPO3iHi Ta TOKCMUHI BUPOOK).

¥ TAPAHTIVIHI 30BOB'A3AHHS

2-PIMHA TAPAHTIA: nokpuBae nuie MexaHiuHi KOMMOHEHTY, rapaHTyioun
BIACYTHICTb edeKTiB BUPOOHMLTBA. 3apeecTpyiTte Kpicno Ha canTi
www.polisport.com.

TAPAHTIIO MOLOBXEHO HA 1 JOLATKOBUW PIK: 3apeectpyitte cBoe
Kpicno Ha caiTi www.polisport.com Ta oTpumalite JOAaTKOBMIA PiK rapaHTil.
Baxnuea iHpopmalia: Wob oTpUMaTX AOAATKOBWIA piK rapanTii Bia
Polisport, B1 Ma€Te 3apeecTpyBaTi CBOE KPICI0 NPOTAroM 2 MiCALIB 3 AaTK
npradaHHs.

MPETEH3Ii 3A TAPAHTIEIO

[apaHTiiiHe 06CNyroByBaHHA 3abe3neuyeTbca AuWe MpU  HAABHOCTI
opwuriHany ueky npo npuabanHa. CTOCOBHO BMpPOGIB 6e3 ueky AaTolo
noyaTky —rapaHTIiHOrO TepMmiHy BBaKAETbCA [aTa  BUTOTOBIIEHHA.
[apaHTiHi  30008'A3aHHA He filoTb, AKWO BMPIO MOWKOMKEHWA B
pe3ynbTaTi  aBapii, HEMPaBWIBHOTO — KOPWCTYBaHHA,  MoaudiKauii
KOHCTPYKLIiT a0 BMKOPWCTaHHA He 33 NPU3HAYeHHAM.

LLlo6 nepekoHaTVCA, WO BX MaETe BCIO HeOOXiAHY iHGOpMmaLliio Ana
aKTMBYBaHHA rapaHTii, 30epiraiiTe iHGopmaLlilo, 3a3HaueHy y BalOMy
cepiitHomy Homepi (1). Bu Takox moxeTe BHECTV CBOT faHi TyT.

OF Nata

*CneundikaLlii Ta KOHCTPYKLIA MOXYTb 3MiHIOBATUCA O€3 NonepeKeHHA.
3 NUTaHHAMY CNify 3BePTaTUCA 4O KoMnaHii Polisport.
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